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1 GENERAL INFORMATION

1.1 GENERAL NOTES

or transmitted in any shape or form without the permission of 
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U.

Within the policy of continuous improvement of its products, 
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U. 
reserves the right to make changes at any time without prior 

products subsequently sold. This document may therefore have 
been subject to amendments during the life of the product.

HITACHI makes every effort to offer correct, up-to-date 
documentation. Despite this, printing errors cannot be controlled 
by HITACHI and are not its responsibility.

As a result, some of the images or data used to illustrate this 

accepted based on the data, illustrations and descriptions 
included in this manual.

prior, written authorisation from the manufacturer.

1.2 PRODUCT GUIDE
1.2.1 Prior check

N O T E
Check, depending on the name of the model, the type of air conditioning 

1.2.2 

Unit type (indoor unit): RCIM

Capacity (HP): (0.4-2.5)

FS: SYSTEM FREE

N: R410A refrigerant

4: Series

E: Made in Europe

XXX – XX FS N 4 E

2 SAFETY

2.1 SYMBOLS USED
During normal air conditioning system design work or unit 
installation, greater attention must be paid in certain situations 
requiring particular care in order to avoid injuries and damage to 
the unit, the installation or the building or property.

Situations that jeopardise the safety of those in the surrounding 
area or that put the unit itself at risk will be clearly indicated in 
this manual.

To indicate these situations, a series of special symbols will be 
used to clearly identify these situations.

Pay close attention to these symbols and to the messages 
following them, as your safety and that of others depends on it.

D A N G E R

information on safe procedures during unit installation.

C A U T I O N

information on safe procedures during unit installation.

N O T E

GENERAL INFORMATION
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2.2 ADDITIONAL INFORMATION ABOUT SAFETY

D A N G E R

C A U T I O N
N O T E

3 IMPORTANT NOTICE
This air conditioner has been designed for standard air 
conditioning for human beings. For use in other applications, 
please contact your HITACHI dealer or service contractor.

personnel, with the necessary resources, tools and equipment, 
who are familiar with the safety procedures required to 
successfully carry out the installation.

PLEASE READ AND FAMILIARISE YOURSELF WITH 
THE MANUAL BEFORE STARTING WORK ON THE 
INSTALLATION OF THE AIR CONDITIONING SYSTEM. 
Failure to observe the instructions for installation, use and 
operation described in this Manual may result in operating failure 
including potentially serious faults, or even the destruction of the 
air conditioning system.

It is assumed that the air conditioning system will be installed 
and maintained by responsible personnel trained for the 
purpose. If this is not the case, the customer should include all 
the safety, caution and operating signs in the native language of 
the personnel responsible.

Do not install the unit in the following places, as this may lead to 

Places where oil is present (including oil for machinery).
Places with a high concentration of sulphurous gas, such as 
spas.

circulate.
Places with a saline, acidic or alkaline atmosphere.

Do not install the unit in places where silicon gas is present. Any 

repel water. As a result, the condensate water will splash out 

electrical faults may eventually be caused.

air directly affects animals or plants as they could be adversely 
affected.

IMPORTANT NOTICE
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4 BEFORE OPERATION

C A U T I O N

4.1 EFFICIENT USE OF INDOOR UNIT
Do not leave a window or a door open.

It may cause dew condensation of the indoor unit. (Ventilate 

Attach a curtain or a blind to a window.

increased.
Do not use heating appliances during the cooling operation 
as possible.

condensation and dropping dew.

Use a circulator if warm air stays around ceiling.
The comfortability will be increased. Contact your distributor 
for the detail.

gets dirty.

30º downward from the levelness.
Turn OFF the main power source if the indoor unit is not 
used for a long time.
If not, the standby electricity charges will have to be paid 
even if the indoor unit is unused.

4.2 EFFICIENT USE OF COOLING AND HEATING

COOLING HEATING
1 

direction. Pay attention to dew drop which may occur due to 
the long cooling operation with low louver angle.

35° 35°

Louver 
angle

Air outlet angle (above center)

1 
2 Temperature: the recommended set temperature is 27 to 29ºC. 

1 

direction.

60° 60°

Louver 
angle

Air outlet angle (above center)

3 
4 Temperature: the recommended set temperature is 18 to 20ºC. 

N O T E

BEFORE OPERATION
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5 REMOTE CONTROLLER OPERATION
Refer to the Installation and Operation Manual of the remote control switch for details.

6 MAINTENANCE

D A N G E R C A U T I O N

N O T E

6.1 DAILY MAINTENANCE
6.1.1 

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

Filter sign

1 Open the air inlet grille.

While sliding the knobs on both side of the air inlet grille in 
the arrow direction, open the air inlet grille.

Knobs

Air Inlet GrilleAir inlet grille

Knobs

2 

inlet grille.

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet GrilleAir inlet grille

Hook

Hook

3 

or neutral detergent.

N O T E

4 

grille.
5 Close the air inlet grille.

N O T E

6 

 N O T E

the indication “

Press “

REMOTE CONTROLLER OPERATION
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Menu

Schedule Timer
Simple Timer
Function 3
Elevating Grille 01

/
03

Filter Sign Reset
15:10(Fri)

ENT. RTN.SEL. OK

return to the normal mode.

FLTR

OK

Reset filter sign?

Filter Sign Reset

Yes No

SEL. ENT. RTN.

6.1.2 

N O T E

The air inlet grille can be removed and cleaned.

1 Open the air inlet grille.

While sliding the knobs on both side of the air inlet grille in 
the arrow direction, open the air inlet grille.

Knobs

Air Inlet Grille

Knobs

Air inlet grille

2 Remove the air inlet grille.
Remove the supporting string from the air panel.

Supporting string

the air panel surface. 
Tilting the air inlet grille, lift it up to remove it.

N O T E

45o

Air panel

Ceiling

Tilting the air inlet grille, lift it up to remove it

3 Clean the air inlet grille.
4 Attach the air inlet grille.

Attach the air inlet grille in the reverse procedure to 
removing.

6.2 MAINTENANCE AT BEGINNING AND END OF USE

Remove obstacles around the air inlet grilles and the air 
outlet of the indoor unit and outdoor unit.

MAINTENANCE
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7 NAME OF PARTS

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Nº Part Name
1 Fan

2 Fan motor (DC)

3

4 Distributor

5 Strainer

6

7

8

9

10 Drain pipe connection (VP25)

11 Drain discharge mechanism

12 Float switch

13 Drain pan

14 Rubber plug

15 Air panel: P-AP56NAM (Optional)

16 Air inlet grille

17

18 Air outlet

19 Air inlet

20 Cover for corner pocket

(mm)
Model a b

RCIM-0.4FSN4E 12.7 6.35

RCIM-0.6FSN4E 12.7 6.35

RCIM-0.8FSN4E 12.7 6.35

RCIM-1.0FSN4E 12.7 6.35

RCIM-1.5FSN4E 12.7 6.35

RCIM-2.0FSN4E 12.7 6.35

RCIM-2.5FSN4E 15.88 9.52

N O T E

NAME OF PARTS
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8 BEFORE INSTALLATION

8.1 TRANSPORTATION AND HANDLING

C A U T I O N

8.1.1 

Transport the product as close to the installation location as 
possible before unpacking.
Do not put any material on the indoor unit.
The indoor unit is packed upside down and therefore the 

Do NOT put the indoor unit with the drain pan side down 
during the process from unpacking the indoor unit to hanging 
up the unit to a ceiling. In addition, do NOT handle the indoor 
unit by the drain pan portion or the air outlet portions.
As foamed polyethylene is used for the indoor unit, take care 

to the unit may cause a breakage.

8.1.2 

D A N G E R

C A U T I O N

N O T E

9 INDOOR UNIT INSTALLATION

D A N G E R

I-Beam
Suspension bolts 

(W3/8 or M10)

For concrete slab 
150~160mm

Steel
Anchor bolt

Wooden beam

Concrete

Wooden bar 
(60mm to 90mm square)

Nuts

Sling bolt  
(W3/8 or M10)

Square 
washers

C A U T I O N

BEFORE INSTALLATION
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9.1 FACTORY-SUPPLIED ACCESSORIES
Check to ensure that the following accessories are packed with the indoor unit.

The hose band, screws, washers and plastic bands are put in the pipe insulation.

Accessory Qty. Purpose

Checking scale  
(cut and take out it from the carton board) 1 For adjusting space of false ceiling opening and position of 

the unit

Cross recessed head screws (M5) 4

Washer with insulation material (M10) 4

For unit installation

Washer (M10) 4

Drain hose 1

For drain hose connection

Hose clamp 1

Insulation
1 For covering wiring connection

Insulation
1 For covering drain connection

Insulation
1 For covering drain connection

N O T E

INDOOR UNIT INSTALLATION
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9.2 INITIAL CHECK
Install the indoor unit with a proper clearance around it 
paying careful attention of installation direction for the piping, 
wiring and maintenance working space, as shown below. 

body. When installing the indoor unit, set up a service 

When equipping the duct adapter (optional), setup a service 
access door at the duct adapter side in order to install the 
duct adapter. Refer to the installation manual of the duct 
adapter for details.

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Distance from wall side

Service access door

Access door for duct adapter (optional)

Piping connectionPiping connectionPiping connection

Minimum service spacePiping connection side 

Service access door Service access door

Access door for duct adapter (optional)

Check space between ceiling and false ceiling is enough as 
indicated below.

285mm

Clearance: 
Min. 30 mm

Unit height in 
false ceiling

The drain piping shall be installed on a downward slope 

Chapter  for details.

Downward slope: 
1/25 to 1/100

Drain piping

N O T E

Suspension bolt for indoor unit 

Suspension bolt for grid ceilingGrid ceiling

Select a suitable installation location, considering the air 
distribution from each indoor unit to the whole room so that 
room temperature will be uniform.

Install the unit where there is no obstacles which may 
hamper the suction air and discharged air.

Do not install the unit near a door or a window where the 
indoor unit may contact humid outside air. Otherwise, dew 
condensation may occur.

30ºC/RH (Relative Humidity) 80%, apply additional insulation 

dew condensation.

If installing the indoor unit to a high ceiling, the warmed air 
may stay around the ceiling during heating operation. Thus, 
the parallel installing of a circulator is recommended. 

outlet blows directly to the temperature detecting devices 
such an alarm device or a control device. It may cause a 
failure of an alarm device or a control device.

Multiple Combinations. For simultaneous operation of 
multiple units (twin, triple and quad combination), the units 
must be installed in the same room and be operated under 
the same conditions. If the room is partitioned by a wall, 
furniture or a curtain, etc., it may cause an operation failure. 
Take care when rearranging furniture or remodelling the 
room after installation as well.

When installing the receiver kit (optional) or the motion 
sensor (optional), refer to their respective Installation 
manuals.
The installation height of the indoor units can be increased 
when using High and High 2 fan speeds, as shown in the 
table below.

Ceiling height
Fan speed

0.4 and 0.8 HP 1.0 and 1.5 HP 2.0 and 2.5 HP
High

High 2

INDOOR UNIT INSTALLATION
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9.3 INSTALLATION

  

the indoor unit paying attention to the space for the piping, 
wiring and maintenance.
Then cut out the false ceiling for the indoor unit installation 
and install suspension bolts, as shown below:

(mm)

Unit size: 570
Dimension of 

suspension bolts: 530

4-positions of 
suspension bolts

Dimension of opening: 576~590

Piping 
connection side

Drain piping 
connection side

Optional panel

U
ni

t s
iz

e:
 5

70

D
im

en
si

on
 o

f 
su

sp
en

si
on

 b
ol

ts
: 5

30

D
im

en
si

on
 o

f o
pe

ni
ng

: 5
76

~5
90

N O T E

  
Strengthen the opening parts of the false ceiling. Using a 

Mount suspension bolts, as shown.
Strengthen suspension bolts with support plates as required 
in preparation for an earthquake. Suspension bolts and 

For concrete slab:

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

Anchor bolt  
(W3/8 or M10)

Concrete
Steel

150 to 160mm Insert  
(100 to 150kg)

For steel beam:

I-Beam

Suspension bolt 
(W3/8 or M10)

For wooden beam:

Install the indoor unit to the tie beam (for single-storied building) 

Interval between beams Squared timber 

< 90 cm 6 square

< 180 cm 9 square

  
1 Pattern board for installation and scale for dimension of 

opening

a. For installation work, the pattern board is required. The 
pattern board for installation and the checking scale are 
printed on the back side of the packing.

b. Cut off the checking scale for dimension of opening from 
the packing. The usage is shown in the item (5).

Checking scale for 
dimension of opening

Packing 
(Corrugated board)

Pattern board for 
installation

2 Mounting position of the indoor unit

a. Check the mounting position of the indoor unit shown in 

N O T E

INDOOR UNIT INSTALLATION

PMML0376 rev.2 - 12/201810



b. The positional relation between the indoor unit and the 

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Surface of ceiling

Washer 
(accessory)

Double nut 

4-positions of suspension bolts (M10 or W3/8) 

(mm)

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Wiring connection

Drain pipe 
connectionRefrigerant liquid pipe 

connection

Refrigerant gas pipe 
connection

(D
ra

in
 p

ip
e)

(Drain pipe)

(G
as

 p
ip

e)

(L
iq

ui
d 

pi
pe

)

(Gas pipe)

(Liquid pipe)

3 Mounting nuts and washers

Screw nuts and washers on the suspension bolts before 
mounting the indoor unit.

N O T E

90

(mm)

Nut  

Suspension bolt  

Washer with insulation  
(accessory)

45

Surface of 
ceiling

Suspension bracket  
(attached indoor unit)

Washer  
(accessory)

Nut  

50

4 Mounting indoor unit

a. Lift up the indoor unit by a hoist, and do not apply any 
force to the drain pan (the air outlet portions and the 
drain pan portion).

sion

sion

Drain PanDrain pan

Suspension bolt

Suspension bracket

N O T E

Refrigerant pipe side

Grid ceiling

b. Insert the suspension bolts into the notches of the 
suspension brackets to hook the indoor unit.

c. Secure the indoor unit using nuts and washers. Then 
check that the washers serve as stoppers at the rising 
parts of the suspension brackets.

N O T E

installed, determine the pipe direction and complete the rest of the piping 

5 Adjusting indoor unit position

Adjust the position of the indoor unit with the checking scale 
as required.

a. For false ceiling with opening.

When installing the indoor unit to the false ceiling with an 
opening, check the dimension of opening and adjust the 
clearance between the indoor unit and the opening.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Adjust the height of 
the ceiling and the 
unit at each corner.

Attach the scale to the face of ceiling

Attach the scale to the bottom side of the unit

INDOOR UNIT INSTALLATION
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b. For false ceiling without opening

an opening in it before mounting the indoor unit. Cut out 
the false ceiling. After hooking up the indoor unit, adjust 
the position according to the procedure (a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Dimension of opening

Indoor unit
D

im
en

si
on

 o
f o

pe
ni

ng

6 Tighten two nuts of each suspension bolt after the 
adjustment is completed. Apply LOCK-TIGHT paint to the 
suspension bolts and nuts in order to prevent them from 
loosening. Adjust the indoor unit to the correct position, 
using the checking scale.

N O T E

Level

Vinyl tube

Drain pipe

Corrugated board

level or by pouring water to the clear vinyl tube as shown in 

lower.

7 The upper surface of the unit is protected by corrugated 
cardboard to prevent the unit from being damaged by 
spatter, etc. When mounting the air panel (optional), check 

before removing the corrugated cardboard.

  
Refer to .

1 Check the distance between the indoor unit and the false 
ceiling. It is 16

+3
0

the distance by using the checking scale with maintaining 
the levelness of the indoor unit.

2 

stopper to the suspension bracket.

N O T E

3 Check the indoor unit height from the false ceiling surface.

For air panel P-AP56WAM

3

Indoor unit

Ceiling surface

  
For details on installation of the remote control switch, refer to 
Installation and Operation Manual of the product.

INDOOR UNIT INSTALLATION
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10 REFRIGERANT PIPING
Before refrigerant piping work, drain piping work and insulation 
are required. Refer to the  for details.

D A N G E R

10.1 PIPING POSITION

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Wiring connection

Drain pipe 
connectionRefrigerant liquid pipe 

connection

Refrigerant gas pipe 
connection

(D
ra

in
 p

ip
e)

(Drain pipe)
(G

as
 p

ip
e)

(L
iq

ui
d 

pi
pe

)

(Gas pipe)

(Liquid pipe)

10.2 PIPING CONNECTION SIZE
1 Prepare locally-supplied copper pipes. 
2 Select the appropriate pipe size according to the table 

below:
mm (in.)

Model Gas Pipe Liquid Pipe

RCIM-0.4FSN4E

RCIM-0.6FSN4E

RCIM-0.8FSN4E

RCIM-1.0FSN4E

RCIM-1.5FSN4E

RCIM-2.0FSN4E

Ø12.7 (1/2) Ø6.35 (1/4)

RCIM-2.5FSN4E Ø15.88 (5/8) Ø9.52 (3/8)

3 Select clean copper pipes. Make sure there is no dust and 
water inside. Use a pipe cutter when cutting the pipes, to 
avoid a grind swarf generation. Do not use a saw or a grind 
stone to cut pipes. Blow the inside of the pipes with nitrogen 
or dry air, to remove any dust or foreign materials before 
connecting pipes.

N O T E

In case of getting the pipe through a hole in the wall.

HoleHole

Correct Incorrect

Hole Hole

Cap or plastic bag

Do not place the pipe directly on the ground.
Correct Incorrect

Cap or plastic bag

In case of rain

Rain water
can come in.

Correct Incorrect

Rain water can 
come in

Rubber bandCap or plastic bag

REFRIGERANT PIPING
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10.3 PIPING CONNECTION SIZE

  
mm (in.)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDiameter (  d) A +0
-0.4

6.35 (1/4) 9.1

9.52 (3/8) 13.2

12.7 (1/2) 16.6

15.88 (5/8) 19.7

  
mm (in.)

Diameter (  d) Thickness

6.35 (1/4) 0.8

9.52 (3/8) 0.8

12.7 (1/2) 0.8

15.88 (5/8) 1.0

  
mm (in.) B

Flare nut

Diameter (  d) B

6.35 (1/4) 17

9.52 (3/8) 22

12.7 (1/2) 26

15.88 (5/8) 29

Check that there are no scratches, adhered grinding swarf, 

for the gas pipe in the same way. After tightening work, check 
that there is no refrigerant leakage.

Do not apply the 
refrigerant oil to 

the outside of the 

Apply refrigerant oil

Required tightening torque

Pipe Size Tightening Torque

Ø6.35 mm (1/4) 14 - 18 (N-m)

Ø9.52 mm (3/8) 34 - 42 (N-m)

Ø12.7 mm (1/2) 49 - 61 (N-m)

Ø15.88 mm (5/8) 68 - 82 (N-m)

N O T E

C A U T I O N

RH80%, dew condensation occurs on the surface of the 

5~ 10mm thickness) around the accessory insulation of the 
refrigerant pipe as a preventive measure.

For buried pipe with joints such as an elbow or a socket, provide 
service access doors to facilitate the check for connection.

The pipes must be reinforced by an earthquake resistant 

Do not clamp the refrigerant pipe tightly when supporting them 
for prevention of heat stress.

the pipes as required so that the pipes may not to contact weak 
portions of the wall, ceiling, etc. Failure to take this measure may 
lead to an abnormal sound caused by the vibration of the pipe.

Perform the air tight test according to Installation and Operation 
Manual of the outdoor unit.

REFRIGERANT PIPING
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insulations to prevent dew condensation. Then insulate each 
refrigerant pipe as well.

Fasten securely cord clamps and 
the vinyl tape in order to prevent the 

pipe from dew condensation

Refrigerant pipe  

Fasten 3 places of the 
pipe by cord clamps 

Insulation for refrigerant pipe 

Insulation material 
(factory-supplied)

Check no clearance between the 
indoor unit and the insulation

Unit 
side

If coating the optional air panel with a forming agent 

forming agent does not contact it. Otherwise, it could cause 
a breakage of the panel, resulting in the panel falling. If the 
forming agent contacts the air panel, completely wipe it off.

11 DRAIN PIPING

11.1 GENERAL INFORMATION

C A U T I O N

Do not connect the drain pipe with sanitary or sewage piping or any 

N O T E

11.2 DRAIN PIPE CONNECTION
1 The position of the drain pipe connection is shown below.

36

49

17
7 

Drain pipe connection

2 Prepare a polyvinyl chloride pipe with a 32mm outer 
diameter (VP25).

3 Fasten the tubing to the drain hose with an adhesive and the 
factory-supplied clamp. The drain piping must be performed 
with a down-slope pitch of 1/25 to 1/100.

4 
could cause a damage.

5 Connect the factory-supplied drain hose to the drain pipe 
connection with the polyvinyl chloride adhesive. When 
cleaning the connection surface, applying the adhesive, 
inserting, retaining and curing the pipe, refer to information 
given by the adhesive manufacturer.

DRAIN PIPING
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6 Insert the drain hose completely. If it is not inserted properly, 
or if it is twisted, water leakage may occur.

CORRECT

D i H

Drain pipe 
connection

Drain hose (Accessory)

INCORRECT
Drain hose 
(Accessory)

Twisted

Incompletely insertionTwisted, incompletely insertion

7 In case of raising the drain pipe, install it according to the 

length of a+b+c shall be within 1100mm.

b

Ceiling

Drain hose 
(accessory)

Support part
1 to 1.5m

as possible)

1/25 to 1/100 
Down-slope

Hose band (accessory)

8 Attach the factory-supplied hose clamp to the vinyl tape 
(gray) attached to the drain hose. The hose clamp shall 
be 20mm away from the end face of the drain hose. Then 

28mm in length from the screw to the edge of the hose 
clamp as shown:

20+5mm

Hose band (accessory)
Tightening torque: 3.0-3.5 N.m

Elbow or vinyl chloride VP25 
(Field-supplied)

Drain hose (accessory)Vinyl tape (gray)
Drain pipe connection
For checking drainage 

(transparent)

Use vinyl chloride 
type adhesive

Tightening torque: 3.0-3.5 N.m

Min. 28mm

N O T E

  
Connect the factory-supplied drain hose to the drain pipe 
connection using the polyvinyl chloride adhesive. 
When cleaning the connection surface, applying the 
adhesive, inserting, retaining and curing the drain pipe, refer 
to information given by the adhesive manufacturer.

Install the support parts at an interval of 1m to 1.5m in order 
not to bend the drain pipe.
Install the drain hose horizontally or slightly on an upward 
slope to prevent air pockets from forming inside it. If air 

which could cause an abnormal noise and leakage to the 
room when the unit operation is stopped.

Install the drain hose horizontally or with an upward slope.

Drain hose

  
Install the common drain pipe on a downward slope to make 
sure that it is lower than each rising part of the drain pipe 
from the indoor unit.
The pipe size of the common drain pipe must be larger 
than VP30 (nominal diameter 30mm, outer diameter 38mm) 
according to the number of the connected indoor units.

This drain pipe shall 
be separating from 

other pipes

Vinyl Chloride Pipe (VP25)

Min. 100mm  
(higher as possible)1/25 to 1/100 

downward slope

Common drain piping (Min. VP30) 
(Downward slope from rising part)

Drain piping of unit side

N O T E

Incorrect installation of drain piping

Rising part

Upward slope

Do not connect the drain pipe with sanitary or sewage pipe or any 

DRAIN PIPING
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After performing drain piping work and the electrical wiring and 

smoothly according to the following procedure.

operation.

a. Turn ON the power supply.

b. Pour 1500cc to 2000cc of water gradually into the drain 
pan.

c. 
transparent drain pipe and drained at the pipe end, and 
that no water leakage occurs.

d. If the end of the drain pipe cannot be checked visually, 
pour another 1500 ~ 2000cc of water to the drain pan. 

be some failure inside the drain pipe. Recheck the drain 
pipe.

Vinyl tape 
(Gray)

Position for checking drainage

for checking drainage  
(Transparent)

Drain hose 
(Accessory)

Pouring water through air outlet

Pump

Water  
(1500 to 2000cc)

Drain pan

Insert the end of the 
hose between the 

the drain pan and 
bend it down

Bucket

C A U T I O N

  

up mechanism.

a. Turn OFF the power supply.

b. Disconnect the service connector (marked with green).

c. 
operation of the drain-up mechanism.

d. Turn OFF the power supply.

e. Reconnect the service connector.

N O T E

Drain-up, mechanism service 
connector (marked with green)

Terminal block

Indoor unit

Air panel

PCB

C A U T I O N

Insulate the drain pipe after connecting the drain hose. Do not 
use adhesive between the drain pipe connection and the drain 
hose.

(mm)

Wrap up the drain hose completely 
to cover the hose band

Hose band (accessory)

Insulation (5T×100×200) 
(Accessory)

Insulation (5T×25×500) 
(Accessory)

Completely wrap up the 
transparent area of the drain 

pipe end connection

N O T E

DRAIN PIPING
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12 ELECTRICAL WIRING

12.1 GENERAL INFORMATION

D A N G E R C A U T I O N

  
1 

(main power switches, circuit breakers, wires, conduit 
connectors and wire terminals) have been properly selected. 
Make sure that the components comply with National 
Electrical Code (NEC).

2 Check to ensure that the power supply voltage is within 
+10% of the rated voltage.

3 Check the capacity of the electrical wires. If the power 
source capacity is too low, the system cannot be started due 
to the voltage drop.

4 Check to ensure that the ground wire is connected.

12.2 ELECTRICAL WIRING CONNECTION FOR INDOOR UNIT
1 The electrical wiring connection for the indoor unit is shown 

below.

Remote control switch cable
Control cable

Power source cable

Indoor unit

Air panel

Cable for auto swing motor

Wire clamp

N O T E

2 When installing the optional air panel, connect the connector 
for the auto swing motor and the connector for the indoor 
unit.  Refer to the section 

 for details.

ON

1 2

A
B

1
2

Remote control switch cable

Control cable (Outdoor unit to indoor 
unit and indoor unit to indoor unit)

Terminal block

Wire clamp

Air panel

Indoor unit
Connector (CN17)

Earth screw

Control cable
Remote control 

switch cable

Power source 
cable

PCB Cable for auto swing motor

N O T E

ELECTRICAL WIRING
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12.3 POSITION OF ELECTRICAL WIRING CONNECTION

C A U T I O N

Refer to  chapter for details of the 
intermediate connection between the indoor unit and the air 
panel.

The connections at the terminal board for the indoor unit 

combined before wiring work. The tightening torque for terminals 
is shown in the table below.

Tightening Torque for terminals:

Screw Size Tightening Torque

TB1 M4 1.0 - 1.3 (N-m)

TB2 M3.5 1.2 (N-m)

Terminal board for power source 
cable TB1 (black)

Terminal board for control cable 
TB2 (white)

 

-S/NR/L1 A B 1 2

N O T E

Connect it with crimping 
terminal

Stranded wire

Connect it direct as 
shown below

Single wire

Connect the cable for the optional remote control switch or the 

through the connecting hole in the cabinet.

Connect the power supply and the earth wires to the terminals 

Connect the wires between the indoor unit and the outdoor unit 

Tie the wires together with the cord clamp inside the electrical 

Perform wiring work for the indoor unit according to the electrical 
wiring diagram and Installation and Operation Manual of the 
outdoor unit.

N O T E

Comply with the following points when connecting wires to the 

 

 

 

(A)

(B)

(C)

Screw

ELECTRICAL WIRING

PMML0376 rev.2 - 12/201819

EN



12.4 ELECTRICAL WIRING CAPACITY
12.4.1 

Use an ELB (Earth Leakage Breaker). If not used, it will 

Do not operate the system until all the check points have 
been cleared:
 Check to ensure that the electrical resistance is more 

than 1 megohm, by measuring the resistance between 
ground and the terminal of the electrical parts. If it is 
less than 1 megohm, do not operate the system until the 
electrical leakage is found and repaired.

 Check to ensure that the stop valves of the outdoor unit 
are fully opened, and then start the system.

 Check to ensure that the switch on the main power 
source has been ON for more than 12 hours, to warm the 
compressor oil by the crankcase heater.

Do not touch any of the parts by hand at the discharge gas 
side, since the compressor chamber and the pipes at the 
discharge side are heated higher than 90ºC.

Model Power 
source

Maximum 
current

Power 
source 

cable size 
IEC 60335-1

Transmitting 
cable size 

IEC 60335-1

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E 
RCIM-2.5FSN4E

1~ 230V 
50Hz 5A 0.75mm2 0.75mm2

N O T E

Selection according to IEC 60335-1
Current i (A) Wire size (mm2)

i < 6 0.75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1.5

16 < i < 25 2.5

25 < i < 32 4

32 < i < 40 6

40 < i < 63 10

63 < i *3

12.5 SETTINGS OF DIP SWITCHES

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

C A U T I O N

ELECTRICAL WIRING
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The indoor unit number of all indoor units are not required. The 
indoor unit number are set by the auto-address function. If the 
indoor unit number setting is required, set the unit number of 
all indoor units respectively and serially by following setting 
position. It is recommended to assign a number to each indoor 

cycle can be connected to H-LINK ll System, available numbers 
range from 0 to 63. Therefore, the applicable number for the 

For the centralized control, this setting is required.

34

10

89 2

567

Indication

DSW6 (tens digit) RSW1 (units digit)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Before shipment, DSW6 and RSW1 are set at "0". 
 

Example setting number 16 RSW1

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  
No setting is required, due to setting before shipment. This 
switch is utilized for setting the capacity code which corresponds 
to the horse power of the indoor unit.

HP 0.4 0.6

Setting position
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 0.8 1.0

Setting position
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 1.5 2.0 2.5

Setting position
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  
No setting is required. This switch is utilized for setting the 
model code which corresponds to the indoor unit type.

Indoor unit model DSW4 setting

RCIM
1 2 3 4

ON

  

Setting is required. Setting position before shipment is all OFF.

DSW5 (tens digit) RSW2 (units digit)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Before shipment, DSW5 and RSW2 are set at "0". 
 

Example setting number 5 RSW1

1 2 3 4 5 6  
All pins are OFF

34

10

89 2

567

 

  
No setting is required, due to setting before shipment. Setting 
position before shipment is all OFF.

In case of applying high voltage to the terminal 
1 and 2 of TB2, the fuse (0.5A) on the PCB is 

correctly to TB2 and then turn on number 1 pin. 1 2

ON

  

No setting is required.  
Setting positions before shipment are all OFF

1 2

ON

N O T E

  

After unit number setting (DSW6 & RSW1) and refrigerant 
cycle number setting (RSW2 & DSW5), make sure to record 

Recording these information is useful for maintenance.

ELECTRICAL WIRING
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13 INSTALLATION OF OPTIONAL AIR PANEL: P-AP56NAM

13.1 APPLICABLE MODEL
This air panel is applicable to the following indoor unit model:

Air panel Indoor unit model
P-AP56NAM RCIM-0.4FSN4E to 2.5FSN4E

13.2 TRANSPORTATION AND HANDLING
1 Transport the air panel without unpacking as close to the 

installation location.
2 Mount the air panel as soon as possible after unpacking.
3 

indoor unit body) on an insulation material, etc. However, 

cause air leakage due to scratch the seal packing.

In addition, if the air panel is placed with the surface 
downward, the louver mechanism may be damaged due to 

4 Do not move the louver by hand. If moved, the louver 
mechanism will be damaged.

13.3 BEFORE INSTALLATION
1 Check to ensure that the following accessories are packed with the air panel.

Name Quantity Purpose
Long Screw (M5 Cross Screw)

4

If any of these accessories are not packed in the packing, please contact your contractor.

13.4 INSTALLATION

C A U T I O N

N O T E

1 The suspension height of the indoor unit should be referred 

2 Do not touch the louver during the installation work.
3 Remove the air inlet grille from the air panel.

While pushing both ends of knobs at the air inlet grille 
toward the arrow direction, open the air inlet grille until the 

lifting the air inlet grille keeping it inclined, draw the air inlet 
grille forward.

45°

Air inlet grille Air panel

Corner pocket 
cover (4 portions)

Knob

N O T E

INSTALLATION OF OPTIONAL AIR PANEL: P-AP56NAM
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4 Remove the corner pocket covers.

The corner pocket covers can be removed pulling  part 

A

5 Check to ensure that the distance between the indoor unit 
undersurface and the false ceiling undersurface is 16

+3
0

3

False ceiling

Indoor unit

6 

N O T E

7 

(2 portions).

8 

Do not use the impact driver or big torque tools using panel 
mounting work.

33

A

B

A

B

Refrigerant pipe
Indoor unit

Indication 
"PIPE SIDE"

(Indoor unit)

Air panel

Mounting sheet

Long screw (Q'ty: 4pcs.)

9 Tighten the long screws until touching the stopper to the 

When tightening the long screws to prevent air leakage 
and to be no gap between the false ceiling surface and 
the indoor unit, the inner circumference of the air panel 
(the position to attach the air inlet grille) may be slightly 
deformed.

However, it is not abnormality.

Corner of air panel

Enlarged view

Bottom side of 
indoor unitFalse ceiling

N O T E

+3
0

INSTALLATION OF OPTIONAL AIR PANEL: P-AP56NAM
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N O T E

Air leakage

Smudge

Dewing

Wrench

N O T E

C A U T I O N

10 Attachment of corner pocket cover 

Attach the corner pocket covers (4 portions) after the air 
panel is mounted completely.

a. Catch the band at the rear side of the corner pocket 
cover onto the projection at the air panel as shown in the 

Projection

Band

N O T E

b.  to the air panel 
 to the air 

panel.

A

A
B

N O T E

INSTALLATION OF OPTIONAL AIR PANEL: P-AP56NAM
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13.5 ELECTRICAL WIRING

C A U T I O N

1 

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Air panel PCB Cable for auto swing motor

Connector 
(CN17)

Earth screw

Indoor unit

Wire clamp

Control cable

Remote control switch cable

Power source cable

N O T E

2 After completing the wiring connection of the air panel, attach the air inlet grille. Perform the attaching work in the reverse 
procedure of removing. Refer to item 3 of the section  Hook the swivel of the supporting string at  to the hole 
at the air panel. The air inlet grille can be attached from any 4 directions by rotating it. When multiple indoor units are installed or 
requested from a user, the air intake grille direction can be selected freely.

Supporting string

Hole at air panel

 Part

INSTALLATION OF OPTIONAL AIR PANEL: P-AP56NAM
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13.6 TEST RUN
1 After completing the installation of the air panel, the test 

run should be performed according to “Installation & 

2 Perform the checking work for the louver during the test 
run (For PC-ARFP(1)E). Do not move the louver by hand. If 
moved, the auto-swing mechanism will be damaged.

a. Press “
“ or “

b. The louver angle is changed by pressing “

LCD Indication

The auto swing operation will be started to select “
(auto swing). At this time, LCD indication displays the swing 
repeatedly.

13.7 ADJUSTING LOUVERS
Procedures for Adjusting Louvers and Air Flow Direction

Switch ON the main power source.

Start the fan operation by pressing “
control switch.

Press  “

The auto swing operation is started, and is stopped by pressing 
this switch again.

LCD indication shows the position of the swing louvers.

The mark " " moves 
continuously.

The mark " " indicates 
the position of louvers.

N O T E

” or “

C A U T I O N

Louver

14 SAFETY AND CONTROL DEVICE SETTING

Model RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

 For Evaporator Fan Motor Automatic Reset, Non-Adjustable (Chip Ceramic PTC)

Internal Thermostat
Cut-Out

ºC 100+4 
Cut-In

 For Control Circuit Fuse Capacity A 5

 Freeze Protection Thermostat
Cut-Out ºC 0

Cut-In ºC 14

 Thermostat Differential ºC 2

SAFETY AND CONTROL DEVICE SETTING
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1 INFORMACIÓN GENERAL

1.1 NOTAS GENERALES
Ningún fragmento de esta publicación puede ser reproducido, 
copiado, archivado o transmitido en ninguna forma o medio 
sin permiso de Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning 
Spain, S.A.U.

En el marco de una política de mejora continua de la calidad 
de sus productos, Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning 
Spain, S.A.U. se reserva el derecho de realizar cambios en 
cualquier momento, sin comunicación previa y sin incurrir en 
la obligación de introducirlas en los productos vendidos con 
anterioridad. Por lo tanto, este documento puede haber sufrido 

HITACHI realiza todos los esfuerzos posibles para ofrecer 
documentación correcta y actualizada. Pese a ello, los errores 
de impresión están fuera del control de HITACHI, que no se 
hace responsable de ellos.

En consecuencia, algunas de las imágenes o algunos de 
los datos empleados para ilustrar este documento pueden 
no corresponder a modelos concretos. No se admitirán 
reclamaciones basadas en los datos, ilustraciones y 
descripciones de este manual.

la autorización previa, y por escrito, del fabricante.

1.2 GUÍA DEL PRODUCTO
1.2.1 Comprobación previa

N O TA
Compruebe, de acuerdo con el nombre del modelo, el tipo de sistema de 
aire acondicionado del que dispone, su abreviatura y su referencia en este 
manual de instrucciones. Este manual de instalación y funcionamiento 
hace referencia únicamente a las unidades RCIM-(0.4-2.5)FSN4E.

Compruebe, de acuerdo con los Manuales de instalación y 
funcionamiento incluidos en las unidades exteriores e interiores, 
que esté incluida toda la información necesaria para la correcta 
instalación del sistema. Si no fuera así, póngase en contacto 
con su distribuidor.

1.2.2  Nomenclatura de los modelos de 
unidades interiores

Tipo de unidad (unidad interior): RCIM

Capacidad (CV): (0,4-2,5)
FS: SYSTEM FREE

N: Refrigerante R410A
4: Serie

E: Fabricado en 
Europa

XXX – XX FS N 4 E

2 SEGURIDAD

2.1 SIMBOLOGÍA APLICADA
Durante los trabajos habituales de diseño de sistemas de aire 
acondicionado o de instalación de equipos, es necesario prestar 
mayor atención a algunas situaciones que requieren conducirse 
de manera especialmente cuidadosa, para evitar daños a 

Aquellas situaciones que puedan comprometer la integridad de 
las personas o que pongan en peligro el equipo se señalarán de 
forma clara en este manual.

Para ello se emplearán una serie de símbolos especiales que 

Preste mucha atención a estos símbolos y a los mensajes que 
les siguen, pues de ello depende su propia seguridad y la de los 
demás.

P E L I G R O

En los textos precedidos del símbolo de peligro, también puede 
encontrar información sobre formas seguras de proceder 
durante la instalación del equipo.

P R E C A U C I Ó N
Los textos precedidos de este símbolo contienen información 
e indicaciones relacionadas directamente con su seguridad e 
integridad física.
Si no se tienen en cuenta dichas indicaciones tanto usted como otras 
personas que se encuentren cerca del equipo pueden sufrir lesiones 
leves.
No tener en cuenta estas instrucciones puede provocar daños en el 
equipo.

En los textos precedidos del símbolo de precaución, también 
puede encontrar información sobre formas seguras de proceder 
durante la instalación del equipo.

N O TA
Los textos precedidos de este símbolo contienen informaciones 
o indicaciones que pueden resultar útiles, o que merecen una 
explicación más extensa.
También puede incluir indicaciones acerca de comprobaciones que 
deben efectuarse sobre elementos o sistemas del equipo.

INFORMACIÓN GENERAL
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2.2 INFORMACIÓN ADICIONAL RELATIVA A LA SEGURIDAD
P E L I G R O

P R E C A U C I Ó N

desplazan el aire de la habitación.

Instale la unidad interior, la unidad exterior, el mando a distancia y el 
cable a una distancia mínima aproximada de 3 metros con respecto 
a fuentes de fuertes radiaciones de ondas electromagnéticas, como, 
por ejemplo, equipos médicos.
No emplee ningún tipo de aerosol, como insecticidas, barnices o 

Si el disyuntor o el fusible de alimentación de la unidad se activa 
con frecuencia, detenga el sistema y póngase en contacto con el 
proveedor de servicios.
No realice ninguna tarea de mantenimiento o inspección por su 

herramientas y medios adecuados.
No coloque ningún material extraño (ramas, palos, etc.) en la entrada 
ni en la salida de aire de la unidad. Estas unidades disponen de 
ventiladores con alta velocidad de rotación y el contacto de éstos con 
cualquier objeto es peligroso.
Este dispositivo debe utilizarlo únicamente un adulto o una persona 
responsable que haya recibido formación o instrucciones técnicas 
sobre cómo manipularlo de forma adecuada y segura.
Debe vigilar a los niños para que no jueguen con el dispositivo.

N O TA
Es recomendable renovar el aire de la habitación y ventilar cada 3 
o 4 horas.
El instalador y el especialista en sistemas proporcionarán seguridad 
antifugas de acuerdo con la normativa local.

3 AVISO IMPORTANTE
Este sistema de aire acondicionado se ha diseñado para 
suministrar aire acondicionado a las personas. Para otros 
usos póngase en contacto con su proveedor o distribuidor de 
HITACHI.

La instalación del sistema de aire acondicionado solo deben 

herramientas y equipos necesarios para ello y que, además, 
conozcan todos los procedimientos de seguridad necesarios 
para realizarla con garantías.

LEA Y FAMILIARÍCESE CON EL PRESENTE MANUAL 
ANTES DE INICIAR LAS TAREAS DE INSTALACIÓN DEL 
SISTEMA DE AIRE ACONDICIONADO. El incumplimiento de 
las instrucciones de instalación, uso y funcionamiento descritas 
en este manual puede provocar fallos de funcionamiento 
potencialmente graves, o incluso la destrucción del sistema.

Se presupone que este sistema de aire acondicionado será 
instalado y mantenido por personal responsable capacitado 
para ello. En caso contrario, el cliente deberá incorporar todas 
las señales de seguridad, precaución y funcionamiento en el 
idioma nativo del personal responsable.

No instale la unidad en los siguientes lugares; puede provocar 
un incendio, deformaciones, corrosión o fallos:

Lugares con presencia de aceite (incluyendo aceite para 
máquinas).
Lugares en los que hay una alta concentración de gas 
sulfuroso, tales como balnearios.

En entornos salinos, ácidos o alcalinos.

No instale la unidad en lugares con presencia de gas de 

intercambiador de calor, éste repelerá el agua. Como resultado, 
el agua condensada salpicará fuera de la bandeja de recogida 
y llegará hasta el interior de la caja eléctrica. Pueden producirse 
fugas de agua o fallos eléctricos.

No instale la unidad en lugares donde la corriente de aire 
expelida afecte directamente a animales o plantas; puede 
afectarles de forma adversa.

AVISO IMPORTANTE
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4 ANTES DEL FUNCIONAMIENTO
P R E C A U C I Ó N

Suministre alimentación al sistema durante aproximadamente 12 hs 
antes de ponerlo en marcha si ha estado apagado durante mucho 
tiempo. No inicie el sistema inmediatamente después de conectar 
la alimentación, ya que podría causar daños en el compresor por no 

Asegúrese de que la unidad exterior no está cubierta de hielo 
o nieve. Si lo está, quite el hielo o la nieve con agua caliente 
(aproximadamente a 50ºC). Si la temperatura del agua es superior a 
50ºC, las piezas de plástico podrían dañarse.
Cuando el sistema se inicie después de haber estado parado 
durante más de 3 meses, se recomienda una revisión por parte de su 
proveedor de servicios.
Apague el interruptor principal cuando el sistema vaya a permanecer 
parado durante un largo periodo de tiempo. De lo contrario, se 
consumirá electricidad, ya que el calentador de aceite permanece 
activo mientras está parado el compresor.

4.1 USO EFICIENTE DE LA UNIDAD INTERIOR
No deje abiertas puertas o ventanas.

Podría causar condensación de rocío en la unidad interior. 
(Ventile la habitación).
Coloque cortinas o persianas en las ventanas.

enfriamiento.
Siempre que sea posible, no utilice dispositivos de 
calefacción en modo de enfriamiento.

condensación de rocío y goteo de rocío.

Si el aire caliente permanece cerca del techo, utilice un 
circulador.
Obtendrá una mayor comodidad. Póngase en contacto con 
el distribuidor para obtener más información.

hacia abajo.

30º aproximadamente desde la horizontal.
Apague la fuente de alimentación principal si la unidad 
interior no se utiliza durante un largo período de tiempo.
De lo contrario, se deberá pagar el coste del consumo de 
electricidad de la unidad interior en espera, aunque ésta no 
se utilice.

4.2 USO EFICIENTE DEL ENFRIAMIENTO Y LA CALEFACCIÓN

ENFRIAMIENTO CALEFACCIÓN
1 

adecuado es de aproximadamente 35º. Si el enfriamiento 

cuidado con el goteo de rocío que se puede producir debido 
al funcionamiento con enfriamiento prolongado con un 

35° 35°

Ángulo de salida de aire (por encima del centro)

2 
3 Temperatura: la temperatura de ajuste recomendada es de 

temperatura inferior.

1 
adecuado es de aproximadamente 60º. Si la calefacción no 

60° 60°

Ángulo de salida de aire (por encima del centro)

2 
3 Temperatura: la temperatura de ajuste recomendada es 

temperatura superior.

N O TA
Acerca del sistema de multi-split
Cuando se cambia el número de unidades interiores o el modo de funcionamiento, la temperatura del aire de salida y la temperatura interior pueden 
cambiar. En este caso, proceda como se indica a continuación.

Con enfriamiento: reduzca ligeramente la temperatura ajustada.
Con calefacción: aumente ligeramente la temperatura ajustada.
Consulte el Manual de instalación y funcionamiento del PC-ARFP(1)E.

ANTES DEL FUNCIONAMIENTO

PMML0376 rev.2 - 12/201829

ES



5 FUNCIONAMIENTO DEL MANDO A DISTANCIA
Para obtener más información consulte el Manual de instalación y funcionamiento del mando a distancia.

6 MANTENIMIENTO

P E L I G R O P R E C A U C I Ó N

de aire, sosténgalos con la mano. De lo contrario podrían caer y provocar 
daños.

N O TA

en el intercambiador de calor de la unidad interior.

6.1 MANTENIMIENTO DIARIO
6.1.1 

(Ejemplo de PC-ARFP(1)E)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

Señal de 

1 Apertura de la rejilla de entrada del aire.

Abra la rejilla de entrada del aire presionando ambos 
extremos de las pestañas de la misma en la dirección de la 

Knobs

Air Inlet GrilleRejilla de entrada 
de aire

Pestañas

2 

Sostenga la parte de abajo de la rejilla de entrada de aire y 

extraerlo de la rejilla de entrada de aire.
Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet Grille

Filtro de aire

Rejilla de entrada 
de aire

Gancho

Gancho

3 

agua o detergente neutro.

N O TA

aire.

calentador, se puede deformar.

4 

Una vez que esté seco colóquelo correctamente en la rejilla 
de entrada de aire.

5 Cierre de la rejilla de entrada de aire.

N O TA

Asegúrese de que la rejilla de entrada de aire está bien sujeta con las 
pestañas. Podría abrirse y caer.

FUNCIONAMIENTO DEL MANDO A DISTANCIA

PMML0376 rev.2 - 12/201830



6 
ARFP(1)E).

N O TA
Si el tiempo de funcionamiento acumulado es inferior al ajuste de la señal 

Pulse “

Menú

Programar temporizador
Temporizador Simple
Función 3
Rejilla arriba y abajo 01

/
03

Restablecer señal filtro
15:10(Vi)

ENT VLVRSEL OK

Seleccione “Sí” pulsando “ ” o “
indicación de “FLTR” se apagará y la pantalla volverá al 
modo normal.

FLTR

OK

¿Restablecer señal de filtro?

Restablecer señal filtro

Sí No

SEL ENT VLVR

6.1.2  Extracción, colocación y limpieza de la 
rejilla de entrada de aire

N O TA
Limpie la rejilla de entrada de aire con un paño bien escurrido con 
agua tibia.
Utilice un paño suave para limpiar la rejilla de entrada de aire y el 
panel de aire. Si utiliza gasolina, disolvente o detergente (con agente 
tensoactivo) para la limpieza, las piezas de plástico se pueden 
decolorar o deformar. Tenga en cuenta que las piezas que hay 

dañadas si se ejerce demasiada presión.

La rejilla de entrada de aire se puede retirar y limpiar.

1 Apertura de la rejilla de entrada del aire.

Abra la rejilla de entrada del aire presionando ambos 
extremos de las pestañas de la misma en la dirección de la 

Knobs

Air Inlet Grille

Pestañas

Rejilla de entrada 
de aire

2 Extracción de la rejilla de entrada de aire.
Retire la cadena de sujeción del panel de aire.

Cadena de sujeción

Abra la rejilla de entrada de aire en un ángulo de 
aproximadamente 45° con respecto al panel de aire. 
Incline la rejilla de entrada de aire y levántela para extraerla.

N O TA
A pesar de que la rejilla de entrada de aire se puede abrir en un ángulo 
de hasta 90º, no se puede extraer en esa posición. Inclínela 45º para 
extraerla.

45o

Panel de 
aire

Techo
Incline la rejilla de entrada de aire y levántela para extraerla

3 Limpie la rejilla de entrada de aire.
4 Colocación de la rejilla de entrada de aire.

Coloque la rejilla de entrada de aire siguiendo el 
procedimiento inverso a la retirada.

6.2 MANTENIMIENTO AL PRINCIPIO Y AL FINAL DE USO
Al principio

Retire cualquier obstáculo situado alrededor de la rejilla de 
entrada de aire y de la salida de aire de la unidad interior y 
exterior.

de aire.

MANTENIMIENTO
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7 NOMBRE DE LOS COMPONENTES

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Detalle del interior de A

Nº Nombre del componente
1 Ventilación

2 Motor de ventilador (CC)

3 Intercambiador de calor

4 Distribuidor

5 Filtro

6 Válvula de expansión controlada por microordenador

7 Caja eléctrica

8 Conexión de la tubería de gas refrigerante (con tuerca cónica 
de Øa)

9 Conexión de la tubería de líquido refrigerante (con tuerca 
cónica de Øb)

10 Conexión de la tubería de desagüe (VP25)

11 Mecanismo de descarga del desagüe

12

13 Bandeja de desagüe

14 Tapón de caucho

15 Panel de aire: P-AP56NAM (opcional)

16 Rejilla de entrada de aire

17 Filtro de aire

18 Salida de aire

19 Entrada de aire

20 Tapa para el acceso de esquina

(mm)
Modelo a b

RCIM-0.4FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.6FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.8FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.5FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.5FSN4E 15,88 9,52

N O TA
Consulte los planos y esquemas del ciclo de refrigerante en el Catálogo Técnico.
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8 ANTES DE LA INSTALACIÓN

8.1 TRANSPORTE Y MANIPULACIÓN

P R E C A U C I Ó N
No coloque ningún material sobre el producto.
No pise el producto.

8.1.1 Transporte de la unidad interior

Traslade el producto lo más cerca posible del lugar de la 
instalación antes de desembalarlo.
No coloque ningún material en la unidad interior.
La unidad interior está embalada boca abajo, por lo tanto 
la bandeja de desagüe de polietileno espumado está en la 
parte superior. NO coloque la unidad interior con la bandeja 
de desagüe en la parte inferior cuando la desembale para 
colgarla en el techo. NO manipule la unidad interior por la 
parte de la bandeja de desagüe ni por la salida de aire.
Manipule la unidad interior con cuidado ya que se ha 
utilizado polietileno espumado en su fabricación. Si aplica 
una fuerza excesiva podría provocar roturas.

8.1.2 Manipulación de la unidad interior

P E L I G R O

P R E C A U C I Ó N
No sostenga la unidad por las tapas de plástico cuando la manipule 
o la eleve.
Para evitar que las tapas de plástico resulten dañadas, cúbralas con 
un paño antes de elevar o mover la unidad interior.

N O TA
Para evitar que la unidad interior resulte dañada utilice eslingas 
adecuadas para elevarla o trasladarla y asegúrese de no dañar el 

9 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR

P E L I G R O

-

-

-

-

Viga en I
Pernos de suspensión 

(W3/8 o M10)

Para losa de hormigón  
de 150 a 160 mm

Acero
Perno de anclaje

Viga de madera

Hormigón

Barra de madera  
(rectangular, de 60 x 90 mm)

Tuercas

Perno de eslinga  
(W3/8 o M10)

Arandelas 
cuadradas

P R E C A U C I Ó N

riesgos de incendio o explosión.

contrario, la unidad puede caer.
No instale las unidades interiores en una cocina o taller en los que 

se depositará en el intercambiador de calor y puede reducir el 
rendimiento y provocar deformaciones. En el peor de los casos, el 
aceite dañará las piezas de plástico de la unidad interior.
Para evitar la corrosión de los intercambiadores de calor, no instale 
las unidades interiores en entornos ácidos o alcalinos.
Para evitar que la unidad interior resulte dañada utilice eslingas 
adecuadas para elevarla o trasladarla y asegúrese de no dañar el 

ANTES DE LA INSTALACIÓN
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9.1 ACCESORIOS SUMINISTRADOS DE FÁBRICA
Compruebe que los siguientes accesorios están incluidos con la unidad interior.

La abrazadera del tubo, los tornillos, las arandelas y las abrazaderas de plástico se colocan en el aislamiento de la tubería.

Accesorio Cant. Finalidad

Plantilla de comprobación 
(recortar el cartón) 1 Para ajustar el espacio de la abertura del falso techo y la 

posición de la unidad

Tornillos de estrella (M5) 4 Para ajustar el patrón de cartón

Arandela con aislante (M10) 4

Para la instalación de la unidad

Arandela (M10) 4

Tubo de desagüe 1

Para la conexión del tubo de desagüe

Abrazadera 1

Aislamiento

(5Tx50x200)
1 Para cubrir la conexión del cableado

Aislamiento

(5Tx100x500)
1 Para cubrir la conexión del desagüe

Aislamiento

(5Tx25x500)
1 Para cubrir la conexión del desagüe

N O TA
Si falta cualquiera de los accesorios, póngase en contacto con su proveedor.
El panel de aire, el mando a distancia y las tuberías de bifurcación son accesorios opcionales y no están incluidos.

INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR
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9.2 COMPROBACIONES INICIALES

su alrededor y prestando especial atención a la dirección 
de instalación de las tuberías, el cableado y el espacio para 
mantenimiento, como se indica a continuación. 
La caja eléctrica está situada en el lateral de la unidad. Al 
instalar la unidad interior deje una trampilla de acceso para el 
mantenimiento junto a la caja eléctrica. Para el mantenimiento 
de la caja eléctrica, asegúrese de no instalar las tuberías de 
refrigerante y de drenaje frente a la caja eléctrica.
Si va a colocar un adaptador de conducto (opcional), deje 
una trampilla de acceso para instalarlo. Para más información 
consulte el manual de instalación del adaptador de conducto.

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Distancia con la pared

Trampilla de acceso 
para el mantenimiento

Trampilla de acceso al adaptador de conducto 
(opcional)

Conexión de las tuberíasConexión de las tuberíasConexión de las tuberías

Espacio para mantenimiento mínimo
Lado de conexión 

de tuberías 
Lado de la caja 

eléctrica

Caja eléctrica

Trampilla de acceso 
para el mantenimiento

Trampilla de acceso 
para el mantenimiento

Caja eléctrica Caja eléctrica

Trampilla de acceso al adaptador de conducto 
(opcional)

falso techo, como se muestra a continuación.

285mm

Espacio: 
Mín. 30 mm

Altura de la 
unidad en el 
falso techo

La tubería de desagüe se debe instalar con una pendiente 
de entre el 1% y el 4% como se indica a continuación. 
Para más información consulte el capítulo "11 Tubería de 
desagüe".

Pendiente descendiente: 
1% - 4%

Tubería de desagüe

Asegúrese de que el techo es plano y apto para la 
instalación del panel de aire. De lo contrario, el agua de 

N O TA
Si la unidad interior se instala en techos de rejilla, el perno de suspensión 
de la rejilla no puede estar en contacto con la carcasa de la unidad, el 
cableado eléctrico y la tubería de refrigerante. Antes de instalar la unidad 
interior compruebe la ubicación de los pernos de suspensión del techo y 
la posición de montaje de la unidad.

Perno de suspensión 
para la unidad interior 

Perno de suspensión 
para techos de rejilla

Techo de rejilla

Determine el mejor emplazamiento para la instalación de la 
unidad interior considerando la distribución del aire desde 
cada unidad para que la temperatura de la habitación sea 
uniforme.

aspiración y descarga de aire.
No instale la unidad junto a una puerta o ventana ya que 
podría entrar en contacto con el aire húmedo del exterior y 
podría aparecer condensación.
Si la temperatura en el techo supera los 30ºC y un 80% 

unidad interior con material aislante adicional para evitar la 
condensación de rocío.
Si instala la unidad interior en techos altos, el aire caliente 
puede permanecer en altura durante el funcionamiento 
con calefacción. Por ello, se recomienda la instalación en 
paralelo de un circulador. 
No instale la unidad interior en lugares en los que su salida 
de aire incida directamente sobre dispositivos que detectan 
temperatura como alarmas o dispositivos de control. Podría 
provocar fallos en estos dispositivos.
Combinaciones múltiples. Para el funcionamiento 
simultáneo de varias unidades (combinaciones dobles, 
triples y cuádruples), éstas se deben instalar en la misma 
habitación y ser operadas bajo las mismas condiciones. 
Si la habitación está dividida por una pared, muebles 
o cortinas, puede provocar fallos de funcionamiento. 

reestructuración en la sala.
Al instalar el kit del receptor (opcional) o el sensor de 
presencia (opcional), consulte sus respectivos manuales de 
instalación.
La altura de instalación de las unidades interiores puede 
incrementarse usando las velocidades del ventilador High y 
High 2, como se muestra en la tabla siguiente.

Altura del techo Velocidad del 
ventilador0,4 y 0,8 CV 1,0 y 1,5 CV 2,0 y 2,5 CV

High

High 2
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9.3 INSTALACIÓN

   Apertura en el falso techo y emplazamiento de 
los pernos de suspensión

Determine la ubicación y la dirección de instalación de la 

cableado y las tareas de mantenimiento.
Recorte el falso techo y coloque los pernos de suspensión 
como se indica a continuación:

(mm)

Tamaño de la unidad: 570
Dimensión de pernos 
de suspensión: 530

4-posiciones de 
pernos de suspensión

Dimensión de apertura: 576~590

Lado de conexión 
de tuberías

Lado de conexión de 
tuberías de desagüe

Panel opcional

Ta
m

añ
o 

de
 la

 u
ni

da
d:

 5
70

D
im

en
si

ón
 d

e 
pe

rn
os

 
de

 s
us

pe
ns

ió
n:

 5
30

D
im

en
si

ón
 d

e 
ap

er
tu

ra
: 5

76
~5

90

N O TA

Para más información consulte con un constructor o interiorista.

techo, el funcionamiento de la unidad podría provocar parpadeos o 
vibraciones de las luces.

  Montaje de los pernos de suspensión

acero en C.
Monte los pernos de suspensión como se indica.
Si fuera necesario refuerce los pernos de suspensión con 
placas de soporte en las esquinas. Tanto los pernos de 
suspensión como las placas de soporte deben ser M10 
(suministrado por el instalador).

Para losa de hormigón:

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

Perno de anclaje  
(W3/8 o M10)

Hormigón
Acero

De 150 a 160mm Insertar  
(de 100 a 150kg)

Para viga de acero:

Viga en I
Perno de suspensión  

(W3/8 o M10)

Para viga de madera:

resistentes como se indica a continuación.

Espacio entre vigas Madera escuadrada 

< 90 cm 6 cuadrados

< 180 cm 9 cuadrados

  Montaje de la unidad interior

1 Patrón para la instalación y plantilla de dimensiones de la 
apertura

a. Para los trabajos de instalación se requiere el patrón. 
El patrón y la plantilla están impresos en el reverso del 
embalaje.

b. Recorte la plantilla de comprobación. Puede consultar 
cómo usarla en el punto (5).

Comprobación de 
la escala para las 
dimensiones de la 

abertura

Embalaje  
(cartón corrugado)

Patrón para la 
instalación

2 Posición de montaje de la unidad interior

a. 

N O TA
Si la unidad interior y los soportes de suspensión no están nivelados se 
puede deformar el panel de aire (opcional). En el hueco formado entre la 
unidad y el panel se formaría condensación de rocío por la fuga de aire.
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b. En la siguiente imagen se muestra la relación posicional 
entre la unidad interior y el panel de aire opcional:

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Arandela 
(accesorio)

Tuerca doble  
(suministrada por el instalador)

4 pernos de suspensión (M10 o W3/8) 
(suministrados por el instalador)

(mm)

* Distancia entre la parte inferior de la unidad y el techo

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Conexión 
eléctrica

Conexión de 
la tubería de 

desagüeConexión de la tubería 
del líquido refrigerante

Conexión de la tubería 
del gas refrigerante

(T
ub

er
ía

 d
e 

de
sa

gü
e)

521 (Tubería de desagüe)

(T
ub

er
ía

 d
e 

ga
s)

(T
ub

er
ía

 d
e 

líq
ui

do
)

94 (Tubería de gas)

145 (Tubería de líquido)

3 Tuercas y arandelas

Enrosque las tuercas y arandelas en los pernos de 
suspensión antes de montar la unidad interior.

N O TA

soportes de suspensión. Las arandelas con aislamiento se deben colocar 
con el aislamiento hacia abajo para facilitar los trabajos de suspensión.

90

(mm)

Tuerca 
(suministrada por el instalador)

Perno de suspensión 
(suministrado por el instalador)

Arandela con aislante 
(accesorio)

45
 a

pr
ox

.

Soporte de suspensión 

Arandela (accesorio)

Tuerca 
(suministrada por el instalador)

50
 a

pr
ox

.

4 Montaje de la unidad interior

a. Utilice un dispositivo elevador para alzar la unidad 
prestando atención de no aplicar fuerza alguna sobre la 
bandeja de desagüe ni a la salida de aire.

sion

sion

Drain PanBandeja de desagüe

Perno de suspensión

Soporte de 
suspensión

N O TA
En techos de rejilla incline la unidad con el lado de la tubería de 
refrigerante hacia arriba como se muestra en la siguiente imagen.

Lado de la tubería 
de refrigerante

Techo de 
rejilla

b. Introduzca los pernos de suspensión en las ranuras de 
los soportes para sostener la unidad interior.

c. Asegure la unidad interior con las tuercas y las arandelas. 
Compruebe que las arandelas hacen de tope en las 
porciones de los soportes de suspensión que sobresalen.

N O TA

tuberías y su instalación, así como la instalación eléctrica se deben tener 
especialmente en cuenta en los casos en los que los falsos techos ya 

5 Ajuste de la posición de la unidad interior

Ajuste la posición de la unidad interior con la plantilla de 
comprobación.

a. En caso de falso techo con apertura.

Al instalar la unidad interior en un falso techo con 
apertura, compruebe la dimensión de la misma y ajuste 
la holgura entre ambas.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Compruebe la altura 
del techo en cada 

esquina de la unidad

Coloque la escala en el techo

Coloque la escala en la parte inferior de la unidad
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b. En caso de falso techo sin apertura.

Si no existe apertura en el falso techo realícela antes de 

la unidad interior ajuste su posición de acuerdo con el 
procedimiento (a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Dimensiones de la abertura

Unidad 
interior

de la brida
D

im
en

si
on

es
 d

e 
la

 a
be

rtu
ra

Caja eléctrica

6 Una vez ajustado apriete las dos tuercas de cada perno 

Ajuste correctamente la posición de la unidad interior con la 
plantilla de comprobación.

N O TA
Utilice un nivel para mantener la unidad interior nivelada mientras ajusta 
el espacio entre la unidad y el techo. De lo contrario puede provocar un 

Nivel

Tubo de vinilo

Tubería de 
desagüe

Cartón corrugado

con un nivel o vertiendo agua en el tubo de vinilo como se 
muestra en la imagen. Mantenga la esquina del lado de la 
tubería de desagüe entre 1 y 3 mm más baja.

7 
corrugado para evitar que resulte dañada. Retírelo una vez 

para montar el panel de aire opcional.

  Instalación del panel de aire

Consulte el capítulo "13 Instalación del panel de aire opcional: 
P-AP56NAM".

1 Compruebe la distancia entre la unidad interior y el falso 
techo. Debe ser de 16

+3
0

Si no, ajuste la distancia mientras mantiene la unidad 
interior nivelada.

2 

tocar el tope del soporte de suspensión.

N O TA
Preste atención a la distancia entre la unidad interior y el falso techo. Si 
supera los 19 mm, puede producirse condensación debido a fugas de 
aire desde el sellado (suministrado por el instalador).

3 
del falso techo.

Para el Panel de Aire P-AP56WAM

3

Unidad 
interior

  Instalación del mando a distancia

Consulte el Manual de instalación y funcionamiento del 
producto para obtener detalles sobre la instalación del mando a 
distancia.
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10 TUBERÍA DE REFRIGERANTE
Antes de instalar la tubería de refrigerante se deben instalar 
las tuberías de desagüe y el aislamiento. Para más información 
consulte el capítulo "11 Tubería de desagüe".

P E L I G R O

10.1 POSICIÓN DE LAS TUBERÍAS

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Conexión 
eléctrica

Conexión de 
la tubería de 

desagüeConexión de la tubería 
del líquido refrigerante

Conexión de la tubería 
del gas refrigerante
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521 (Tubería de desagüe)
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e 
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s)
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ui

do
)

94 (Tubería de gas)

145 (Tubería de líquido)

10.2 TAMAÑO DE LA CONEXIÓN DE LAS TUBERÍAS
1 Prepare las tuberías de cobre suministradas localmente. 
2 Seleccione el tamaño de tubería adecuado según la 

siguiente tabla:
mm (pulg.)

Modelo Tubería de gas Tubería de líquido

RCIM-0.4FSN4E

RCIM-0.6FSN4E

RCIM-0.8FSN4E

RCIM-1.0FSN4E

RCIM-1.5FSN4E

RCIM-2.0FSN4E

Ø12,7 (1/2) Ø6,35 (1/4)

RCIM-2.5FSN4E Ø15,88 (5/8) Ø9,52 (3/8)

3 Seleccione tuberías de cobre limpias. Asegúrese de que no 
hay polvo ni humedad en su interior. Para cortar las tuberías 
no utilice sierras o muelas que generarían virutas, utilice 
una cuchilla para tubos. Inyecte nitrógeno o aire seco en las 
tuberías antes de conectarlas para eliminar el polvo y las 
partículas que pueda haber en su interior.

N O TA
Para obtener más detalles sobre la longitud de las tuberías admitida 
consulte el Manual de instalación y funcionamiento de la unidad 
exterior.
Observaciones sobre los extremos de la tubería de refrigerante.
Coloque un tapón o una bolsa de plástico en el extremo de la tubería.

HoleHole

Correcto Incorrecto

Tapón o bolsa de plástico

No deje la tubería directamente en el suelo.

Correcto Incorrecto

Tapón o bolsa de plástico

En caso de lluvia

Rain water
can come in.

Correcto Incorrecto

Puede entrar el 
agua de la lluvia

Brida de cauchoTapón o bolsa 
de plástico

Al cambiar el aceite refrigerante, el ciclo de refrigerante está más 
expuesto a la entrada de partículas extrañas como humedad, óxido 
y grasa. Tenga cuidado para que estas sustancias no penetren en el 
ciclo de refrigerante durante la instalación. De lo contrario, podrían 

de expansión.
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10.3 TAMAÑO DE LA CONEXIÓN DE LAS TUBERÍAS
Realice el abocardado de acuerdo con las siguientes tablas e 
imágenes:

  Dimensiones de la tubería cónica

mm (pulg.)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDiámetro (  d) A +0
-0,4

6,35 (1/4) 9,1

9,52 (3/8) 13,2

12,7 (1/2) 16,6

15,88 (5/8) 19,7

  Grosor de las tuberías de cobre

mm (pulg.)

Diámetro (  d) Grosor

6,35 (1/4) 0,8

9,52 (3/8) 0,8

12,7 (1/2) 0,8

15,88 (5/8) 1,0

  Dimensiones de las tuercas cónicas

mm (pulg.) B

Tuerca 
cónica

Diámetro (  d) B

6,35 (1/4) 17

9,52 (3/8) 22

12,7 (1/2) 26

15,88 (5/8) 29

Compruebe que no haya rasguños, virutas adheridas, 

cónica.

Antes de apretar la tuerca cónica, aplique aceite refrigerante 
(suministrado por el instalador) en la parte cónica. No aplique 
aceite en otras zonas. Apriete la tuerca cónica de la tubería 

Proceda del mismo modo con la tuerca cónica de la tubería de 
gas. Compruebe que no hay fugas de refrigerante.

No unte aceite de 
refrigerante en 
el exterior de la 

parte cónica.

Unte aceite de refrigerante

Par de apriete necesario

Tamaño de la tubería Par de apriete

Ø6,35 mm (1/4) 14 - 18 (N-m)

Ø9,52 mm (3/8) 34 - 42 (N-m)

Ø12,7 mm (1/2) 49 - 61 (N-m)

Ø15,88 mm (5/8) 68 - 82 (N-m)

N O TA
El aceite refrigerante lo suministra el instalador. [Aceite etéreo 
FVC50K, FVC68D (Idemitsu Kousan Co. Ltd.)].
Preste atención para que el aceite refrigerante no entre en contacto 
con el panel de aire, podría provocar su rotura.

P R E C A U C I Ó N

aplica una fuerza excesiva, las tuercas cónicas podrían romperse por el 
desgaste y provocando fugas de refrigerante.

Si la temperatura y la humedad en el techo superan los 

aislamiento accesorio. Envuelva el aislamiento accesorio de la 
tubería de refrigerante con un aislamiento adicional (entre 5 y 
10mm de grosor) como medida preventiva.

Si se instalan tuberías ocultas con uniones de tipo angulado 
o zócalo, disponga una puerta de acceso para comprobar la 
conexión.

Las tuberías se deben reforzar con un soporte antisísmico para 
que no resulten dañadas por una fuerza extrema.

tubería de refrigerante con una fuerza excesiva.

Al conectar las tuberías de refrigerante de las unidades 
interiores/exteriores fíjelas según las instrucciones 
proporcionadas. No deben estar en contacto con las partes 
débiles de las paredes, techos, etc, de lo contrario sus 
vibraciones provocarían sonidos anómalos.

Realice la prueba de hermeticidad siguiendo las instrucciones 
facilitadas en el Manual de instalación y funcionamiento de la 
unidad exterior.

TUBERÍA DE REFRIGERANTE
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Aísle cada conexión cónica de forma que no haya holgura 
entre los aislantes suministrados por el instalador para evitar la 
condensación de rocío.

y la cinta de vinilo para evitar la 
condensación de rocío en la tubería

Fije la cinta de vinilo en la sección vertical  
(aislamiento para la tubería de refrigerante 

(suministrada por el instalador))

Tubería de refrigerante  
(suministrada por el instalador)

Sujete la tubería por tres 
puntos con abrazaderas 

(suministrada por el 
instalador)

Aislamiento para la tubería de refrigerante 
(suministrado por el instalador)

Material aislante 
(suministrado de fábrica)

Compruebe que no haya espacios 
entre la unidad interior y el aislamiento.

Lateral 
de la 

unidad

Si, una vez instalado el panel de aire opcional, lo recubre con 

que éste no está en contacto con el panel, podría provocar su 
rotura y su consecuente caída. Si el agente espumante entra en 
contacto con el panel de aire límpielo completamente.

11 TUBERÍA DE DESAGÜE

11.1 INFORMACIÓN GENERAL

P R E C A U C I Ó N
No inserte la tubería de desagüe de la unidad interior en la 
canaleta de desagüe en la que se producen gases corrosivos. De 

intoxicaciones.
No instale la tubería de desagüe con una pendiente ascendente ya 
que el agua regresaría a la unidad y se producirían fugas al detener 
su funcionamiento.
No conecte la tubería de desagüe a la tubería sanitaria ni a la de 
aguas residuales ni a ninguna otra tubería de desagüe.
Cuando se conecte la tubería de desagüe común a otras unidades 
interiores, cada unidad interior deberá estar conectada en una 
posición más alta que la de la tubería común. El tamaño de la tubería 

y el número de unidades.

Las tuberías de desagüe deben aislarse si el desagüe está instalado 
en un lugar en el que la condensación que se forme en el exterior 
de la tubería pueda causar daños. El material aislante debe sellar la 
salida de vapor e impedir la condensación.
El sifón debe instalarse cerca de la unidad interior. Debe comprobarse 

N O TA
Instale el desagüe de acuerdo con la normativa local y nacional.
Tenga cuidado con el grosor del aislamiento cuando se instale la 
tubería a la izquierda. Si es demasiado grueso, no se podrá instalar 
la tubería en la unidad.

11.2 CONEXIÓN DE LA TUBERÍA DE DESAGÜE
1 A continuación se muestra la posición de la conexión de la 

tubería de desagüe.

36

49

17
7 

Conexión de la tubería de desagüe

2 Disponga una tubería de PVC de 32 mm de diámetro 
exterior (VP25).

3 Fije la tubería al tubo de desagüe con adhesivo y la 
abrazadera suministrada de fábrica. La tubería de desagüe 
debe tener una pendiente descendiente de entre el 1% y el 
4%.

4 No aplique una fuerza excesiva a la conexión de la tubería 
de desagüe. Podría dañarla.

5 Conecte la tubería de desagüe suministrada de fábrica a la 
conexión de la tubería de desagüe con adhesivo para PVC. 

conectar, sujetar y cortar la tubería, consulte la información 
proporcionada por el fabricante del adhesivo.
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6 Introduzca completamente el tubo de desagüe. Si no encaja correctamente o si está torcido puede haber fugas de agua.

CORRECTO INCORRECTO

D i H

Conexión 
de la 

tubería de 
desagüe

Tubo de desagüe 
(accesorio)

Tubo de desagüe 
(accesorio)Torcido

Inserción incompleta
Torcido, inserción incompleta

7 En caso de elevar la tubería de desagüe instálela de 
acuerdo con las dimensiones indicadas en la siguiente 
imagen. La longitud total de la tubería (a+b+c) no debe ser 
superior a 1.100 mm.

b

Techo

Tubo de  
desagüe (accesorio)

Zona de sujeción
De 1 a 1,5 m

(Máx. 50 mm, lo más 
corto posible)

Pendiente entre  
1% y 4%

a (Máx. 300 mm) Brida para la tubería (accesorio)
M

áx
. 8

50
 m

m

8 Sujete la cinta de vinilo (sombreada) al tubo de desagüe con 
la abrazadera suministrada de fábrica. La abrazadera debe 
estar a 20 mm del extremo del tubo de desagüe. Apriétela 
hasta que al otro lado del tornillo haya aproximadamente 28 

20+5mm

Brida para la tubería (accesorio)
Par de apriete: 3,0-3,5 N.m

Codo o PCV VP25 (suministrado 
por el instalador)

Tubo de desagüe 
(accesorio)

Cinta de vinilo (gris)
Conexión de la tubería de desagüe

para comprobar el desagüe 
(transparente)

Usar adhesivo 
para PVC

Par de apriete: 3,0-3,5 N.m

Mín. 28mm

Máx. 300mm

N O TA
Si no utiliza adhesivo para conectar el tubo de desagüe suministrado 
de fábrica a la conexión de la tubería de desagüe, para futuros 
traslados, siga los procedimientos (6) y (7). 
Utilice el tubo de desagüe suministrado de fábrica y la abrazadera 
de tubo. El uso de otros accesorios puede provocar fugas de agua.
No doble o tuerza el tubo de desagüe suministrado de fábrica. 
Provocaría fugas de agua.
No aplique una fuerza excesiva a la conexión de la tubería de 
desagüe. Podría dañarla.

  Instalación de la tubería de desagüe

Conecte el tubo de desagüe suministrado de fábrica a la 
conexión de la tubería de desagüe con adhesivo para PVC. 

conectar, sujetar y cortar la tubería, consulte la información 
proporcionada por el fabricante del adhesivo.

Coloque las piezas de soporte en intervalos de 1-1,5 m para 
que la tubería de desagüe no se doble.
Instale el tubo de desagüe en posición horizontal o con 
una ligera pendiente ascendente para evitar que se formen 
bolsas de aire en su interior. Si se formaran bolsas de 

provocando ruidos anómalos y fugas cuando la unidad se 
detuviera.

Instale el tubo de desagüe en posición horizontal 
o con una ligera pendiente ascendente.

Tubo de desagüe

  Instalación de una tubería de desagüe común

Instale la tubería de desagüe común en pendiente 
descendiente asegurándose de que está a un nivel inferior 
que el extremo de la tubería de desagüe de la unidad 
interior.
El tamaño de la tubería de desagüe común debe ser mayor 
que VP30 (diámetro nominal de 30 mm, diámetro externo de 
38 mm), en función del número de unidades interiores.

Ejemplo

Esta tubería de 
desagüe debe estar 
separada del resto.

Tubería de PVC (VP25)

Mín. 100 mm  
(lo más grande posible)Pendiente entre 

1% y 4%

Tubería de desagüe común (mín. VP30) 
(Pendiente descendiente a un nivel inferior 
que el extremo de la tubería de desagüe)

Tubería de desagüe del 
lateral de la unidad

N O TA
No instale la tubería de desagüe con una pendiente ascendente ya 
que el agua regresaría a la unidad provocando fugas al detenerla.

Instalación incorrecta de la tubería de desagüe
Tramo alzado

Pendiente 
ascendente

No conecte la tubería de desagüe a la tubería sanitaria ni a la de 
aguas residuales ni a ninguna otra tubería de desagüe.
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  Desagüe y comprobación de fugas de agua

Una vez instalada la tubería de desagüe y el cableado eléctrico, 
y antes de instalar el panel de aire, compruebe que el agua 

continuación.

Este es el procedimiento habitual para comprobar el 

a. Encienda la fuente de alimentación.

b. Vierta entre 1500 y 2000 cc de agua gradualmente en la 
bandeja de desagüe.

c. 
interior de la tubería de desagüe hasta su extremo y que 
no existen fugas de agua.

d. Si el extremo de la tubería de desagüe no se puede 
comprobar visualmente, vierta otros 1500-2000 cc de 
agua en la bandeja de desagüe. Si el agua rebosa por la 
bandeja de desagüe, podría haber un fallo en el interior 
de la tubería de desagüe. Compruebe de nuevo la 
tubería de desagüe.

Cinta de 
vinilo (gris)

Posición para la comprobación del desagüe

para comprobar el desagüe 
(transparente)

Tubo de desagüe 
(accesorio)

Vierta agua por la salida de aire

Bomba

Agua  
(de 1.500 a 2.000cc)

Bandeja de desagüe

Introduzca el 
extremo del 
tubo entre el 

intercambiador de 
calor y la bandeja de 
desagüe y dóblelo 

hacia abajo.

Cubo

P R E C A U C I Ó N
Tenga cuidado de no salpicar con agua los componentes eléctricos, 

  
de desagüe

de desagüe.

a. Apague la fuente de alimentación.

b. Desconecte el conector de servicio (verde).

c. Encienda la fuente de alimentación e inicie el 

d. Apague la fuente de alimentación.

e. Vuelva a conectar el conector de servicio.

N O TA
Sujete el conector. No lo conecte y desconecte más de 2 o 3 veces.

Mecanismo de desagüe, 
conector de servicio (verde)

Bloque de terminales

Unidad interior

Caja eléctrica

Panel de aire

PCB

P R E C A U C I Ó N
Apague la fuente de alimentación mientras manipule el conector de 
servicio. De lo contrario, puede provocar una descarga eléctrica.

Aísle la tubería de desagüe tras conectar el tubo. No use 
adhesivo entre la conexión de la tubería de desagüe y el tubo 
de desagüe.

(mm)

Envuelva completamente el tubo 
de desagüe para cubrir la brida

Brida para la tubería 
(accesorio)

Aislamiento (5T x 100 x 200) 
(accesorio)

Aislamiento (5T x 25 x 500) 
(accesorio)

Envuelva completamente 
la zona transparente de la 

desagüe

N O TA
Si hay una distancia excesiva entre la conexión de la tubería de desagüe 
y el tubo de desagüe, añada un material de sellado entre ambas partes 
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12 CABLEADO ELÉCTRICO

12.1 INFORMACIÓN GENERAL

P E L I G R O

-

-

P R E C A U C I Ó N
Utilice cable de par trenzado blindado o cable de par blindado para 
el cableado de transmisión entre las unidades interiores y exteriores, 
para el cable de control entre unidades interiores y para el cable del 
mando a distancia, y conecte la parte blindada al tornillo de tierra en 
la caja eléctrica de la unidad interior.
Enrolle el material aislante suministrado por el instalador alrededor de los 

para proteger el producto del agua condensada y de los insectos.
Sujete bien los cables con la abrazadera en la caja eléctrica.

cuando utilice un conducto.
Sujete el cable del mando a distancia con la abrazadera dentro de 
la caja eléctrica.

  Comprobaciones generales

1 Asegúrese de que los componentes eléctricos suministrados 
por el instalador (interruptores de alimentación principal, 
disyuntores, cables, conectores de tuberías y terminales 
de cables) se han seleccionado correctamente. Asegúrese 
de que los componentes cumplen con el Código Eléctrico 
Nacional (NEC).

2 Compruebe que la tensión de la fuente de alimentación está 
dentro del +10% de la tensión nominal.

3 Compruebe la capacidad de los cables eléctricos. Si la 
capacidad de la fuente de alimentación es demasiado baja, 
el sistema no podrá ponerse en marcha debido a la caída de 
tensión.

4 Compruebe que el cable de tierra está conectado.

12.2 CONEXIÓN ELÉCTRICA DE LA UNIDAD INTERIOR
1 A continuación se muestra la conexión eléctrica de la unidad 

interior.

Caja eléctrica

Cable del mando a distancia
Cable de control

Cable de alimentación

Unidad interior

Panel de aire

Cable del motor autooscilante

Abrazadera de alambre

N O TA
Sujete los cables con abrazaderas. Asegúrese de que los cables no están 
en contacto con los bordes de la tapa de los componentes eléctricos.

2 Al instalar el panel de aire opcional, conecte los conectores 
del motor autooscilante y de la unidad interior. Para más 
información consulte el capítulo "13 Instalación del panel de 
aire opcional: P-AP56NAM".

ON

1 2

A
B

1
2

Cable del mando a distancia

Cable de control (de unidad exterior a 
unidad interior y de unidad interior a 

unidad interior)

Bloque de terminales

Caja eléctrica

Abrazadera 
de alambre

Panel de aire

Unidad interior
Conector (CN17)

Tornillo de tierra

Cable de control
Cable del mando 

a distancia

Cable de 
alimentación

PCB Cable del motor autooscilante

N O TA
Sujete los cables con abrazaderas. Asegúrese de que los cables no están 
en contacto con los bordes de la tapa de los componentes eléctricos o 
con los del soporte de suspensión ni con la tubería de desagüe.
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12.3 POSICIÓN DE LA CONEXIÓN ELÉCTRICA

P R E C A U C I Ó N
Asegúrese de que los terminales de los cables están bien apretados 

generar calor en la conexión del terminal, un incendio o una descarga 
eléctrica.
Sujete los cables de forma correcta. Las fuerzas externas de los 
cables aplicadas a los terminales podrían generar calor y un incendio.
Asegúrese de que todos los cables están correctamente sujetos, de 
forma que las conexiones al terminal no estén sometidas a fuerzas 
externas. Si la sujeción no es correcta, puede producirse calor o un 
incendio.

Para más información sobre la conexión intermedia entre la 
unidad interior y el panel de aire consulte el capítulo "13.5 
Cableado eléctrico".

de terminales de la unidad interior. Compruebe la unidad 
exterior que será combinada antes de proceder con los trabajos 
eléctricos. En la siguiente tabla se muestran los pares de 
apriente de los terminales.

Par de apriete de los terminales:

Tamaño del tornillo Par de apriete

TB1 M4 1,0 - 1,3 (N-m)

TB2 M3.5 1,2 (N-m)

Cuadro de terminales para el 
cable de alimentación TB1 (negro)

Cuadro de terminales para el 
cable de control TB2 (blanco)

-S/NR/L1 A B 1 2

N O TA
Si utiliza un cable trenzado para la conexión eléctrica de la instalación 
necesitará un terminal de engarce M4. Si utiliza cable de un hilo, hágalo 
en la forma presentada en la siguiente imagen antes de conectarlo para 
apretar la arandela de manera uniforme.

Conéctelo con el 
terminal de engarce

Cable trenzado

Conéctelo como 
se indica a 

continuación

Cable sencillo

Conecte el cable del mando a distancia opcional o un cable 
alargador opcional a los terminales dentro de la caja eléctrica a 

Conecte los cables de alimentación y de tierra a los terminales 
en la caja eléctrica.

Conecte los cables entre la unidad interior y la exterior a los 
terminales de la caja eléctrica.

Sujete bien los cables con la abrazadera en el interior de la caja 
eléctrica.

Realice las conexiones eléctricas de la unidad interior de 
acuerdo con el diagrama del cableado eléctrico y el Manual de 
instalación y funcionamiento de la unidad exterior.

N O TA
Conecte los cables de forma correcta de acuerdo con las marcas y 
números del cuadro de terminales.
Conecte el cableado de transición entre las unidades interiores 
conectadas a la misma unidad exterior.
No conecte los cables de la alimentación principal a la línea de 
control (terminales A, B, 1 y 2 del TB2). De lo contrario, la tarjeta de 
circuitos impresos (PCB) resultará dañada.
Cumpla los siguientes puntos cuando conecte los cables al cuadro 
de terminales.

 - (A) Coloque cinta aislante o un manguito en cada terminal.

 - (B) Asegúrese de que los terminales no están muy cerca de la 
caja eléctrica para evitar cortocircuitos.

 - (C) Asegúrese de que los terminales no están muy cerca entre 
ellos. Coloque cinta aislante o un manguito en cada terminal.

(A)

(B)

(C)

Tornillo
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12.4 CAPACIDAD DEL CABLEADO ELÉCTRICO
12.4.1  Tamaño mínimo de los cables de 

alimentación

Utilice un disyuntor de fuga a tierra. De lo contrario podría 
producirse una descarga eléctrica o un incendio.
No ponga en marcha el sistema hasta que se hayan 

 - Mida la resistencia eléctrica entre la tierra y los 
terminales de los componentes eléctricos y asegúrese 

utilice el sistema hasta que se haya localizado y 
reparado la fuga eléctrica.

 - Compruebe que las válvulas de servicio de la unidad 
exterior estén totalmente abiertas y, a continuación, 
ponga en marcha el sistema.

 - Asegúrese de que el interruptor de la fuente de 
alimentación principal haya estado en la posición de 
encendido (ON) durante más de 12 horas para calentar el 
aceite del compresor mediante el calentador del cárter.

No toque ninguna de las piezas con la mano en la zona 
de descarga del gas, ya que la cámara del compresor y 
las tuberías de dicha zona se calientan hasta alcanzar una 
temperatura superior a los 90ºC.

Modelo Fuente de 
alimentación

Corriente 
máxima

Tamaño del 
cable de 

alimentación 
IEC 60335-1

Tamaño del 
cable de  

transmisión 
IEC 60335-1

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E 
RCIM-2.5FSN4E

1~ 230V 
50Hz 5A 0,75mm2 0,75mm2

N O TA
Siga los reglamentos locales al seleccionar los cables de la instalación.
Los tamaños de cable mencionados en la tabla se han seleccionado 
con la corriente máxima de la unidad según la norma europea IEC 

de caucho duro forrado (designación de código H05RN-F) o el cable 

H05RN-F).
Utilice un cable blindado para el circuito de transmisión y conéctelo 
a tierra.
En caso de que los cables de alimentación estén conectados en 
serie, añada a cada unidad la corriente máxima y seleccione los 

Selección según la norma IEC 60335-1
Corriente i (A) Tamaño del cable (mm2)

i < 6 0,75
6 < i < 10 1
10 < i < 16 1,5
16 < i < 25 2,5
25 < i < 32 4
32 < i < 40 6
40 < i < 63 10

63 < i *3
*3:  Si la corriente excede los 63 A, no conecte los cables en serie.

12.5 AJUSTES DE LOS CONMUTADORES DIP

  Cantidad y posición de los conmutadores DIP

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

P R E C A U C I Ó N
Antes de ajustar los conmutadores DIP, apague la fuente de alimentación. 
Si no lo hace, los ajustes no serán válidos.

CABLEADO ELÉCTRICO
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  DSW6 y RSW1: Ajuste del número de unidad

No es necesario ajustar los números de todas las unidades 
interiores, se ajustan con la función de direccionamiento 
automático. Si es necesario ajustar el número de la unidad 
interior, ajuste el número de todas las unidades interiores 
respectivamente y en orden según la posición de ajuste. Se 

a cada sistema H-LINK II se pueden conectar un máximo de 
64 unidades interiores por ciclo de refrigerante, los números 
disponibles van de 0 a 63. Por lo tanto, a la unidad 64 se debe 

Este ajuste es necesario para el control centralizado.

34

10

89 2

567

Indicación
Use un destornillador 

de cabeza plana

DSW6 (dígito de las decenas) RSW1 (dígito de las unidades)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
En caso de utilizar H-LINK II: máx. 64 ciclos (números de 0 a 63) 
En caso de utilizar H-LINK I: máx. 16 ciclos (números de 0 a 15)

Ejemplo de ajuste del nº 16 RSW1

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  DSW3: Ajuste del código de capacidad

No es necesario realizar ningún ajuste, ya que se hace desde 
fábrica. Este conmutador se utiliza para ajustar el código de 
capacidad correspondiente a la potencia de la unidad interior.

CV 0,4 0,6

Posición de 
ajuste

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

CV 0,8 1,0

Posición de 
ajuste

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

CV 1,5 2,0 2,5

Posición de 
ajuste

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  DSW4: Ajuste del código de modelo de la unidad

No es necesario realizar ningún ajuste. Este conmutador se 
utiliza para ajustar el código de modelo que corresponde al tipo 
de unidad interior.

Modelo de unidad interior Ajuste de DSW4

RCIM
1 2 3 4

ON

   DSW5 y RSW2: Ajuste del número de ciclo de 
refrigerante

Es necesario realizar el ajuste. La posición de ajuste antes del 
suministro es todo OFF.

DSW5 (dígito de las decenas) RSW2 (dígito de las unidades)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
En caso de utilizar H-LINK II: máx. 64 ciclos (números de 0 a 63) 
En caso de utilizar H-LINK I: máx. 16 ciclos (números de 0 a 15)

Ejemplo de ajuste del número 5 RSW1

1 2 3 4 5 6  
Todos los pins están en posición 

OFF

34

10

89 2

567

 
Ajustar en 5

  DSW7: Restablecimiento de fusibles

No es necesario realizar ningún ajuste, ya que se hace desde 
fábrica. La posición de ajuste antes del suministro es todo OFF.

En caso de aplicar alta tensión a los terminales 
1 y 2 de TB2, se corta el fusible (0,5 A) de la 
PCB. En este caso, conecte primero los cables 
correctamente a TB2 y después ajuste el pin 1 en 
posición ON.

1 2

ON

  DSW9: Ajuste de funciones opcionales

No es necesario realizar ningún ajuste.  
Las posiciones de ajuste suministradas de 
fábrica son todas OFF. 1 2

ON

N O TA

muestran el ajuste de fábrica o tras la selección.
Apague la fuente de alimentación de la unidad interior y exterior 
antes de ajustar los conmutadores DIP. De lo contrario, el ajuste no 
será válido.

   Registro del número de unidad y del ciclo de 
refrigerante

Una vez ajustados los números de unidad (DSW6 y RSW1) y 
de ciclo de refrigerante (RSW2 y DSW5), registre cada ajuste 
en la etiqueta adherida a la tapa de la caja eléctrica. Esta 
información resulta útil para el mantenimiento.

CABLEADO ELÉCTRICO
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13 INSTALACIÓN DEL PANEL DE AIRE OPCIONAL: P-AP56NAM

13.1 MODELO APLICABLE
Este panel de aire se puede utilizar en los siguientes modelos de unidad interior:

Panel de aire Modelo de unidad interior
P-AP56NAM RCIM de 0.4FSN4E a 2.5FSN4E

13.2 TRANSPORTE Y MANIPULACIÓN
1 Transporte el panel de aire sin desembalarlo hasta el lugar 

de la instalación.
2 Una vez desembalado, móntelo lo antes posible.
3 Si va a dejar el panel de aire en el suelo hágalo sobre un 

a la carcasa de la unidad interior, hacia abajo. No lo deje 
mucho tiempo en estas condiciones, si se daña el aislante 
provocaría pérdidas de aire.

podría resultar dañado.
4 

mecanismo.

13.3 ANTES DE LA INSTALACIÓN
1 Compruebe que los siguientes accesorios se han incluido con el panel de aire.

Nombre Cantidad Finalidad
Tornillo largo (tornillos Philips M5)

4

Si falta alguno de los accesorios, póngase en contacto con su proveedor.

13.4 INSTALACIÓN

P R E C A U C I Ó N
Tenga cuidado cuando realice la instalación en altura con una escalera.

N O TA

Podría dañar el mecanismo.
No aplique una fuerza excesiva a la salida de aire, podría romperse.

1 Puede consultar la altura a la que puede instalar la unidad 
interior en el Manual de instalación y mantenimiento de la 
unidad.

2 
3 Extraiga la rejilla de entrada de aire del panel de aire.

Presione las dos pestañas situadas en la rejilla de entrada 

45º. Manténgala inclinada y tire de ella para retirarla.

45°

Rejilla de entrada 
de aire Panel de aire

Tapa de la esquina 
(4 piezas)

Pestaña

N O TA
La rejilla de entrada de aire se puede abrir hasta un ángulo de 90º, pero 
en esa posición no se puede extraer.

INSTALACIÓN DEL PANEL DE AIRE OPCIONAL: P-AP56NAM
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4 Retire las tapas de las esquinas.

Retire las tapas de las esquinas tirando de ellas en el 
.

A

5 Asegúrese de que la distancia entre la cara inferior de la 
unidad interior y la del falso techo es de 16

+3
0 mm como se 

muestra en la siguiente imagen.

3

Falso techo

Unidad interior

6 
dejando que sobresalgan unos 33 mm de la rosca del 
tornillo.

N O TA
Ajuste la marca "PIPE SIDE" del panel de aire y la conexión de la tubería 
de la unidad. De lo contrario, puede haber fugas de aire.

7 

8 

imagen.

No utilice un destornillador eléctrico o una herramienta de 
par elevado para montar el panel.

33

A

B

A

B

Tubería de refrigerante

Caja eléctrica

Unidad interior

Indicación  
“PIPE SIDE”

Placa de 
 

(unidad interior)

Panel 
de aire

Soporte de 
montaje

Tornillo largo  
(cant.: 4 uds.)

9 Apriete los tornillos hasta llegar al tope de la placa de 

Al apretar los tornillos largos, para evitar fugas de aire y 
para que no queden huecos entre el falso techo y la unidad 
interior, la circunferencia interior del panel de aire (posición 
para ajustar la rejilla de entrada de aire) se puede deformar 
un poco.

Es normal.

Esquina del panel de aire

Vista ampliada

Parte inferior de la 
unidad interior

para el panel de aire

Falso techo

N O TA
La distancia estándar entre la cara inferior de la unidad interior y el falso 
techo es de 16

+3
0 mm. Si la posición y el nivel de la unidad interior son 

incorrectos el panel de aire no se instalará correctamente.

INSTALACIÓN DEL PANEL DE AIRE OPCIONAL: P-AP56NAM
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N O TA

los siguientes fallos.

Fuga de aire

Manchas

Goteo

Si después de haber apretado los tornillos todavía queda una 
separación, ajuste de nuevo la altura de la unidad interior.

No debe haber espacio

esquina si la nivelación de la unidad, la tubería de desagüe, etc. no 
se ven afectadas por el ajuste.

Llave

N O TA

bandeja de desagüe.

P R E C A U C I Ó N
Si utiliza un agente espumante después de instalar el panel de aire, 
evite que éste entre en contacto con el espumante.
De lo contrario, el panel de aire podría romperse o caer. En ese caso, 
limpie completamente el agente espumante del panel de aire.

10 Colocación de la tapa de la esquina 

Fije las cuatro tapas de las esquinas después de montar el 
panel de aire.

a. Enganche la lengüeta en la parte posterior de la tapa de 
la esquina, en el saliente del panel de aire, tal como se 

Saliente

Brida

N O TA

esquina podría caer al retirarla y causar daños.

b.  y  al 
panel de aire.

A

A
B

N O TA

panel de aire.

INSTALACIÓN DEL PANEL DE AIRE OPCIONAL: P-AP56NAM
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13.5 CABLEADO ELÉCTRICO

P R E C A U C I Ó N
Realice los trabajos de cableado eléctrico de manera segura. Si los trabajos eléctricos no se completan puede generarse calor en la conexión, 
fuego o una descarga eléctrica.
Asegúrese de que todos los cables están correctamente sujetos, de forma que las conexiones al terminal no estén sometidas a fuerzas externas. 
Si la sujeción no es correcta, puede producirse calor o un incendio.

1 En el panel de aire se utilizan los siguientes conectores. Retire la cinta adhesiva que sujeta los cables conectores al panel de 

en la imagen.

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Panel de aire PCB Cable del motor auto oscilante

Conector 
(CN17)

Tornillo de tierra

Caja eléctrica Unidad interior

Abrazadera de alambre

Cable de control

Cable del mando a distancia

Cable de alimentación

N O TA

2 
procedimiento, en sentido inverso. Consulte el apartado 3 del capítulo "13.4 Instalación". Enganche el pivote de la cadena 
de sujeción en 

libremente.

Cadena de sujeción

de aire

INSTALACIÓN DEL PANEL DE AIRE OPCIONAL: P-AP56NAM
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13.6 PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO
1 Una vez instalado el panel de aire se debe realizar una 

prueba de funcionamiento siguiendo las instrucciones del 
Manual de instalación y mantenimiento de la unidad interior.

2 

podría dañar el mecanismo.

a. 
Pulse “ “ o “
aire.

b. ” o “ ”.

Indicación de la pantalla

El funcionamiento oscilante automático se inicia 

muestra la oscilación.

13.7 AJUSTE DE LOS DEFLECTORES

de aire.

Paso 1

Encienda la fuente de alimentación principal.

Paso 2

Ponga en marcha el ventilador pulsando “ ” (marcha/paro) en 
el mando a distancia.

Paso 3

Pulse “ ” o “ ” y seleccione “ ” (oscilación automática).

Se pondrá en marcha el funcionamiento oscilante automático y 
se detendrá al pulsar de nuevo el botón.

Paso 4

La indicación de la pantalla LCD muestra la posición de los 

La marca “ ” se mueve 
continuamente.

La marca “ ” indica la 

N O TA

condiciones (posición de instalación del aire acondicionado, 
distribución de la habitación o del mobiliario, etc.). Si no enfría o 

Durante el funcionamiento oscilante automático puede que la 

” para detener la oscilación automática, 

Si la humedad durante el funcionamiento con enfriamiento es 
superior al 80% puede provocar condensación de rocío en el panel 

P R E C A U C I Ó N

aplique una fuerza excesiva a la salida de aire, podría romperse.

14 AJUSTE DE LOS DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD Y CONTROL

Modelo RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

 Para el motor del ventilador del evaporador Reinicialización automática, no ajustable

Termostato interno
Desconexión

ºC 100+4 (PTC)
Conexión

Capacidad del fusible - Para el circuito de control A 5

 Protección contra congelación -Termostato
Desconexión ºC 0

Conexión ºC 14

 Termostato - Diferencial ºC 2

AJUSTE DE LOS DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD Y CONTROL

PMML0376 rev.2 - 12/201852



1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 ALLGEMEINE HINWEISE
Ohne Genehmigung von Johnson Controls-Hitachi Air 
Conditioning Spain, S.A.U. dürfen Teile dieses Dokuments nicht 
wiedergegeben, kopiert, gespeichert oder in irgendeiner Form 
übertragen werden.

Unter einer Firmenpolitik, die eine ständige 
Qualitätsverbesserung ihrer Produkte anstrebt, behält sich 
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U. das 
Recht vor, jederzeit Veränderungen ohne vorherige Ankündigung 

Produkte einfügen zu müssen, vornehmen zu können. An diesem 
Dokument können daher während der Lebensdauer des Produkts 
Änderungen vorgenommen worden sein.

HITACHI unternimmt alle Anstrengungen, um immer richtige 
Dokumentationen auf dem neuesten Stand zu liefern. 
Dennoch unterliegen Druckfehler nicht der Kontrolle und 
Verantwortlichkeit von HITACHI.

Daher kann es vorkommen, dass bestimmte Bilder oder Daten, 
die zur Illustrierung dieses Dokuments verwendet werden, 

Abbildungen und Beschreibungen in diesem Handbuch wird 
keine Haftung übernommen.

Ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Herstellers dürfen 
an der Anlage keine Änderungen vorgenommen werden.

1.2 PRODUKTÜBERSICHT
1.2.1 Vorherige Überprüfung

H I N W E I S
Entsprechend dem Modellnamen den Typ der vorhandenen Klimaanlage, 
dessen Abkürzung und Referenz in der vorliegenden Anleitung prüfen. 
Dieses Installations- und Bedienungshandbuch gilt nur für die Geräte 
RCIM-(0.4-2.5)FSN4E.

In Übereinstimmung mit den zu den Außen- und Innengeräten 
gehörenden Installations- und Betriebshandbuch prüfen, 
dass alle für eine ordnungsgemäße Installation des Systems 
benötigten Informationen eingeschlossen sind. Kontaktieren Sie 
bitte Ihren Vertragshändler, falls dies nicht der Fall ist.

1.2.2 

Positions-Trennungsstrich (fest)
Leistung (PS): (0,4-2,5)

N: Kältemittel R410A
4: Serie

E: Hergestellt in Europa
XXX – XX FS N 4 E

2 SICHERHEIT

2.1 VERWENDETE SYMBOLE
Bei den Gestaltungs- und Installationsarbeiten von 
Klimaanlagen gibt es einige Situationen, bei denen besonders 
vorsichtig vorgegangen werden muss, um Personenschäden, 
Schäden an der Anlage oder am Gebäude zu vermeiden.

Die Situationen, die die Sicherheit in der Umgebung oder das 
Gerät an sich gefährden, werden in dieser Anleitung eindeutig 
gekennzeichnet.

Um diese Situationen deutlich zu kennzeichnen, werden eine 
Reihe bestimmter Symbole verwendet.

Bitte beachten Sie diese Symbole und die ihnen nachgestellten 
Hinweise gut, weil Ihre Sicherheit und die anderer Personen 
davon abhängen kann.

G E FA H R

In den Texten nach dem Gefahrensymbol erhalten Sie 
auch Informationen über Sicherheitsverfahren während der 
Geräteinstallation.

V O R S I C H T !
Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und Anweisungen, 

Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zu 
leichten Verletzungen bei Ihnen oder anderen Personen führen, die 

Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zur 
Beschädigung des Geräts führen.

In den Texten nach dem Vorsichtssymbol erhalten Sie 
auch Informationen über Sicherheitsverfahren während der 
Geräteinstallation.

H I N W E I S
Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und 
Anweisungen, die nützlich sein können oder einer ausführlicheren 
Erläuterung bedürfen.
Es können auch Hinweise über Prüfungen an Gerätebauteilen oder 
Systemen gegeben werden.

PMML0376 rev.2 - 12/201853
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2.2 ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

G E FA H R
-

-

-

V O R S I C H T !
Kältemittellecks können die Atmung erschweren, da das Kältemittel 
die Luft des Raums verdrängt.
Installieren Sie das Innengerät, das Außengerät, die Fernbedienung 
und das Kabel mit einem Mindestabstand von 3 Metern von starken 
Strahlungsquellen elektromagnetischer Wellen, wie zum Beispiel 
medizinischen Geräten.

Keine Sprays wie Insektizide, Grundiermittel, Lacke und andere 
brennbare Gase im Umkreis der Anlage (weniger als ein Meter) 
verwenden.
Wenn der Trennschalter, der Leitungsschutzschalter oder die 

die Anlage ausgeschaltet und der Kundendienstberater kontaktiert 
werden.
Führen Sie keinerlei Wartungs- bzw. Inspektionsarbeiten eigenständig 
durch. Diese Arbeiten müssen von geschultem Fachpersonal und mit 
dafür vorgesehenen Werkzeugen und Geräten durchgeführt werden.
Legen Sie keinerlei systemfremde Materialien (Äste, Bretter usw.) in 
den Luftein- bzw. Luftauslass des Geräts. Die Geräte verfügen über 
Lüfter mit einer hohen Drehgeschwindigkeit, so dass die Berührung 
mit Gegenständen eine Gefahr darstellen kann.
Dieses Gerät darf nur von Erwachsenen und befähigten Personen 
betrieben werden, die zuvor technische Informationen oder 
Instruktionen zur dessen sachgemäßen und sicheren Handhabung 
erhalten haben.
Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

H I N W E I S
Es wird empfohlen, die Luft im Raum alle 3 bis 4 Stunden zu erneuern 
und zu lüften.
Der Installateur und Anlagenfachmann stellen in Übereinstimmung 
mit den lokalen Vorschriften einen Leckagenschutz bereit.

3 WICHTIGER HINWEIS
Diese Klimaanlage wurde ausschließlich für die standardmäßige 
Klimatisierung von Bereichen, in denen sich Personen 
aufhalten, konzipiert. Vor der Verwendung mit anderen 
Anwendungen kontaktieren Sie bitte Ihren HITACHI-Händler 
oder Vertragspartner.

Die Installation der Klimaanlage darf ausschließlich von 
geschultem Fachpersonal durchgeführt werden, das über die 

Sicherheitsvorkehrungen kennt.

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIE VORLIEGENDE 
ANLEITUNG BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DER 
KLIMAANLAGE BEGINNEN. Die Nichtbeachtung der in der 
vorliegenden Anleitung beschriebenen Installations-, Nutzungs- 
und Betriebshinweise kann nicht nur Funktionsstörungen, 
sondern auch mehr oder weniger schwere Schäden und im 
Extremfall sogar einen nicht zu behebenden Schaden an der 
Klimaanlage hervorrufen.

Es wird davon ausgegangen, dass diese Klimaanlage von dem 
verantwortlichen und dafür geschulten Personal installiert und 
gewartet wird. Anderenfalls muss der Kunde alle Sicherheits-

verantwortlichen Personals bereitstellen.

Das Gerät nicht an den nachfolgend angeführten Orten 
installieren. Andernfalls kann es zu Brand, Verformungen, 
Korrosion oder Störungen kommen:

Orte, die eine hohe Konzentration an Schwefelgas 
aufweisen, wie beispielsweise Thermalbäder.

können.
Orte mit einer salzhaltigen, säurehaltigen oder alkalihaltigen 
Luft.

Das Gerät nicht an Orten installieren, an denen Siliziumgas 

In einem solchen Fall spritzt das Kondenswasser über 
die Auffangwanne hinaus und gelangt bis ins Innere des 

Störungen auftreten.

Das Gerät nicht an einem Standort installieren, an dem der 

ist; er könnte diese negativ beeinträchtigen.
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4 VOR DER INBETRIEBNAHME

V O R S I C H T
Schließen Sie das System ca. 12 Std. vor der Inbetriebnahme 
bzw. nach längerem Stillstand an die Stromversorgung an. Starten 
Sie das System nicht unmittelbar nach dem Anschließen an die 
Stromversorgung. Dies kann zu einem Kompressorausfall führen, da 
er nicht genügend vorgewärmt wurde. 
Vergewissern Sie sich, dass das Außengerät nicht mit Schnee oder 
Eis bedeckt ist. Sollte dies doch der Fall sein, entfernen Sie den 
Schnee bzw. das Eis mit heißem Wasser (ca. 50°C). Beträgt die 
Wassertemperatur mehr als 50°C, führt dies zu einer Beschädigung 
der Kunststoffteile.

Wenn das System nach mehr als 3 Monaten Stillstand gestartet wird, 
sollten Sie es von Ihrem Wartungsdienst überprüfen lassen.
Stellen Sie den Hauptschalter in die Position AUS, wenn das 
System für einen langen Zeitraum ausgeschaltet ist. Wenn sich 

Strom verbraucht, da das Ölheizmodul auch bei ausgeschaltetem 
Kompressor mit Strom versorgt wird.

4.1 EFFIZIENTE VERWENDUNG DES AUSSENGERÄTS
Lassen Sie kein Fenster oder keine Tür offen.

Die Betriebsleistung wird dadurch verringert.

Dies kann zur Kondensationswasserbildung vom Innengerät 
führen. (Den Raum auch ausreichend lüften.)
Bringen Sie einen Vorhang oder ein Rollo am Fenster an.

Das direkte Sonnenlicht wird somit verhindert und die 
Kühlleistung erhöht.
Verwenden Sie - wenn möglich - kein Heizgerät während 
des Kühlbetriebs.

Die Kühlleistung wird dadurch verringert. Dies kann 
zu Kondenswasserbildung und herunter tropfendem 
Kondenswasser führen.

Verwenden Sie einen Zirkulator, wenn sich warme Luft an 
der Decke ansammelt.

Die Behaglichkeit wird dadurch erhöht. Setzen Sie sich mit 
Ihrem Händler in Verbindung, um mehr Details zu erhalten.
Sollte die Decke schmutzig werden, richten Sie den 
Luftstrom nach unten aus.

Die Luftstromrichtung sollte etwa um 30° nach unten 
geändert werden.
Schalten Sie die Hauptstromversorgung AUS, wenn das 
Innengerät für längere Zeit nicht verwendet wird.

werden, obwohl das Innengerät nicht verwendet wird.

4.2 EFFIZIENTE VERWENDUNG DES KÜHL- UND HEIZBETRIEBS

KÜHLBETRIEB HEIZBETRIEB
1 Luftstromrichtung: der angemessene Luftauslasswinkel 

ändern Sie die Luftstromrichtung. Achten Sie auf herunter 
tropfendes Kondenswasser, das durch einen langen 
Kühlbetrieb mit niedrigem Luftklappenwinkel auftreten kann.

35° 35°

Luftklappenwinkel

2 Luftstrommenge: ”AUTO” sollte gewöhnlich verwendet 
werden.

3 Temperatur: die empfohlene Einstelltemperatur ist 27 bis 

eine niedrigere Temperatur ein.

1 Luftstromrichtung: der angemessene Luftauslasswinkel 

ändern Sie die Luftstromrichtung.

60° 60°

Luftklappenwinkel

2 Luftstrommenge: ”AUTO” sollte gewöhnlich verwendet 
werden. 

3 Temperatur: die empfohlene Einstelltemperatur ist 18 bis 

eine höhere Temperatur ein.

H I N W E I S
Über das Multi-Split-System
Wenn die Innengeräteanzahl oder die Betriebsart geändert wird, kann sich die Luftauslasstemperatur ändern und die Innentemperatur wird geändert. 
In diesem Fall stellen Sie sie folgendermaßen ein.

Beim Kühlen: senken Sie leicht die Temperatureinstellung.

Beim Heizen: erhöhen Sie leicht die Temperatureinstellung.
Siehe das Installations- und Betriebshandbuch des PC-ARFP(1)E.
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5 BETRIEB MIT DER FERNBEDIENUNG

6 WARTUNG

G E FA H R
-

V O R S I C H T

oder Entfernen gut fest. Andernfalls kann dies zu Störungen und 
letztendlich zu Verletzungen führen.

H I N W E I S
Zum Schutz des Innengeräte-Wärmetauschers vor Verstopfung darf das 

6.1 TÄGLICHE WARTUNG
6.1.1 

wird.

(PC-ARFP(1)E Beispiel)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

Filtersymbol

1 Öffnen Sie das Lufteinlassgitter

Öffnen Sie das Lufteinlassgitter durch Schieben der beiden 
Knöpfe des Lufteinlassgitters in Pfeilrichtung.

Knobs

Air Inlet GrilleLufteinlassgitter

Knöpfe

2 
Halten Sie das Lufteinlassgitter an der unteren Seite fest und 

in Pfeilrichtung lösen Sie die 4 Verschlüsse an beiden 
Seiten, um den Filter vom Lufteinlassgitter zu entfernen.

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet GrilleLufteinlassgitter

Unterer Teil des Filters

Haken

Haken

Oberer Teil des Filters

3 
Saugen Sie den Staub mit einem Reiniger ab oder 

Reinigungsmittel.

H I N W E I S

kann durch die Wärme deformiert werden.

4 

korrekt am Lufteinlassgitter.
5 Schließen Sie das Lufteinlassgitter.

H I N W E I S

Innengerät führen.
Vergewissern Sie sich, dass das Lufteinlassgitter fest mit den Knöpfen 
verschlossen ist. Wenn es nicht richtig verschlossen ist, kann es sich 
plötzlich öffnen und herausfallen.
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6 Rückstellung des Filterzeichens (PC-ARFP(1)E Beispiel).

 H I N W E I S
Wenn die akummulierte Betriebszeit kürzer ist als die Einstellung des 
Filterzeichens, wir die Anzeige “ ” eingeschaltet und "Einstellung 
deaktiviert" angezeigt.

Drücken Sie “

wird angezeigt.

MENÜ

Wochentimer einstellen
Einfacher Timer
Funktion 3
Luftgitter hoch/runter 01

/
03

Filter zurücksetzten
15:10(Fr)

Best <Wahl OK

” oder “ ” und drücken 
Sie “OK”. Die Anzeige von “Filt.” wird ausgeschaltet und der 

Filt.

OK

Filter zurückgesetzt?

Filter zurücksetzten

Ja Nein

Wahl Best <

6.1.2 

H I N W E I S
Wischen Sie das Lufteinlassgitter mit einem weichen Tuch ab, das in 
lauwarmes Wasser getaucht und ausgewrungenen ist.
Verwenden Sie ein weiches Tuch, um das Lufteinlassgitter und 
die Luftaustrittsblende zu reinigen. Wenn Benzin, Verdünner oder 
Reinigungsmittel (mit Tensid) zur Reinigung verwendet werden, kann 
das Harzkunststoffteil seine Farbe ändern oder deformiert werden. 
Achten Sie überdies darauf, dass die Teile rund um den Luftauslass 
(Luftklappe, Führung, usw.) beschädigt werden können, wenn eine 
zu hohe Kraft ausgeübt wird.

Das Lufteinlassgitter kann entfernt und gereinigt werden.

1 Öffnen Sie das Lufteinlassgitter

Öffnen Sie das Lufteinlassgitter durch Schieben der beiden 
Knöpfe des Lufteinlassgitters in Pfeilrichtung.

Knobs

Air Inlet Grille

Knöpfe

Lufteinlassgitter

2 Das Lufteinlassgitter abnehmen.
Entfernen Sie die Halteschnur von der Luftaustrittsblende.

Halteschnur

ungefähr 45° zur Fläche der Luftaustrittsblende bildet. 
Kippen Sie das Lufteinlassgitter und heben Sie es an, um es 
zu entfernen.

H I N W E I S
Auch wenn das Lufteinlassgitter bis zu 90° geöffnet werden kann, lässt es 
sich in diesem Winkel nicht von der Luftaustrittsblende entfernen. Kippen 
Sie es beim Entfernen in einem Winkel von 45°.

45o

Luftaustrittsblende

Decke

Kippen Sie das Lufteinlassgitter und heben 
Sie es an, um es zu entfernen

3 Reinigen Sie das Lufteinlassgitter.
4 Befestigen Sie das Lufteinlassgitter.

Befestigen Sie das Lufteinlassgitter im umgekehrten 
Verfahren wie beim Entfernen.

6.2 WARTUNG BEI VERWENDUNGSBEGINN UND -ENDE

Entfernen Sie mögliche Hindernisse um das Lufteinlassgitter 
und den Luftauslass des Außengeräts und Innengeräts.

blockiert ist.

Luftaustrittsblende.
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7 TEILEBEZEICHNUNGEN

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Innere Abbildung von A

Nr. Teilebezeichnung
1 Fan

2 Lüftermotor (GS)

3

4 Verteiler

5 Sieb

6

7 Schaltkasten

8 Anschluss der Kältemittelgasleitung (mit Øa Konusmutter)

9

10

11

12 Schwimmerschalter

13

14 Gummistopfen

15

16 Lufteinlassgitter

17

18 Luftauslass

19 Lufteinlass

20 Abdeckung für Ecktasche

(mm)
Modell a b

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

15,88 9,52

H I N W E I S
Für die Zeichnungen und die Diagramme für den Kältemittelkreislauf siehe das technische Handbuch.

TEILEBEZEICHNUNGEN
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8 VOR DER INSTALLATION

8.1 TRANSPORT UND BEDIENUNG

V O R S I C H T
Keine Materialien auf das Gerät stellen.
Stellen Sie sich nicht auf das Produkt.

8.1.1 

Bringen Sie das Produkt so nahe wie möglich an den 
Installationsort, bevor Sie es auspacken.

Das Innengerät ist mit dem Kopf nach unten verpackt und 

während des Auspackens nicht um, um das Innengerät 
später an der Decke befestigen zu können. Vermeiden 
Sie beim Umgang mit dem Innengerät den Teil der 

Da Polyäthylen für das Innengerät verwendet wird, sein Sie 

Innengeräte zu kräftig umgehen, kann dieses beschädigt 
werden.

8.1.2 

G E FA H R

V O R S I C H T
Fassen Sie die Kunststoffabdeckungen nicht an, wenn Sie das 
Innengerät halten oder anheben.
Um eine Beschädigung an den Kunststoffabdeckungen zu vermeiden, 
decken Sie diese vor Anheben oder Bewegen des Geräts ab.

H I N W E I S
Verwenden Sie zum Transportieren und Anheben des Innengeräts 
entsprechende Trageriemen, um Schäden zu vermeiden. Stellen Sie 

beschädigt wird.

9 INSTALLATION DES INNENGERÄTS
G E FA H R

-

-

-

-

I-Träger
Befestigungsschrauben 

Für Betonpfeiler 
150-160 mm

Stahl Ankerschraube
Holzträger

Beton

Holzlatte  
(60mm x 90mm Vierkant)

Schraubhaken  

Vierkantscheiben

V O R S I C H T
Installieren Sie die Innengeräte nicht in einer brennbaren Umgebung. 
Es besteht Brand- oder Explosionsgefahr.
Stellen Sie sicher, dass die Deckenplatte fest verankert ist. Sollte dies 
nicht der Fall sein, kann das Innengerät von der Wand herunterfallen 
und auf Sie stürzen.
Installieren Sie die Innengeräte nicht in Werkstätten oder Küchen, 
in denen Ölnebel oder Dunst in die Geräte eindringen kann. Das 
Öl setzt sich am Wärmetauscher fest und reduziert hierdurch die 
Leistungsfähigkeit des Innengeräts und kann dieses verformen. Im 
schlimmsten Fall werden Kunststoffbauteile des Innengeräts durch 
das Öl beschädigt.
Um Korrosion am Wärmetauscher zu verhindern, installieren Sie die 
Innengeräte nicht in saurer oder alkalischer Umgebung.
Verwenden Sie zum Transportieren und Anheben des Innengeräts 
entsprechende Trageriemen, um Schäden zu vermeiden. Stellen Sie 

beschädigt wird.

VOR DER INSTALLATION
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9.1 WERKSEITIG MITGELIEFERTES ZUBEHÖR
Überprüfen Sie, ob folgendes Zubehör mit dem Innengerät geliefert worden ist.

Zubehör Anz. Zweck

Prüfschablone  
(aus dem Karton ausschneiden) 1 Zum Anpassen der Öffnung in der abgehängten Decke und 

der Geräteposition

4 Zur Befestigung des Papiermodells

4

Für die Geräteinstallation

4

1

Schlauchschelle 1

Isolierung

(5Tx50x200)
1 Zur Abdeckung von Kabelverbindungen

Isolierung

(5Tx100x500)
1

Isolierung

(5Tx25x500)
1

H I N W E I S
Sollten Zubehörteile in der Verpackung fehlen, benachrichtigen Sie bitte Ihren Lieferanten.
Die Luftaustrittsblende, die Fernbedienung und die Abzweigrohre sind optionales Zubehör und daher nicht inbegriffen.

INSTALLATION DES INNENGERÄTS
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9.2 ERSTÜBERPRÜFUNG
Achten Sie bei der Installation des Innengeräts darauf, 

Berücksichtigen Sie dabei den Platz für die Leitungen und 
Kabel sowie die Installationsrichtung des Geräts (siehe unten). 

Geräts. Beim Installieren des Innengeräts richten Sie die 

Beim Einbau des Leitungsadapters (optional), richten Sie 

Installationshandbuch des Leitungsadapters.

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Zugangsklappe für den 
Leitungsadapter (optional)

LeitungsanschlussLeitungsanschlussLeitungsanschluss

Leitungsanschlussseite 
Schaltkastensseite

Schaltkasten Schaltkasten Schaltkasten

Zugangsklappe für den 
Leitungsadapter (optional)

Überprüfen Sie der folgenden Beschreibung entsprechend, 
ob genügend Abstand zwischen Decke und abgehängter 
Decke besteht.

285mm

Abstand: 

Gerätehöhe in 
abgehängter Decke

nach unten von 1% bis 4% wie unten gezeigt erfolgen. 
.

Abwärtsneigung: 1% bis 4%

H I N W E I S
Bei der Installation des Innengeräts an einer Rasterdecke verbinden 
Sie den Gerätekörper, die Verkabelung und die Kältemittelleitung 
nicht mit einer Befestigungsschraube des Rasters. Prüfen Sie vor der 
Installation des Innengeräts die Platzierung der Befestigungsschraube 
der Rasterdecke sowie wie die Ausrichtung des Innengeräts.

Befestigungsschraube für Innengerät 

Befestigungsschraube für RasterdeckeRasterdecke

berücksichtigen Sie dabei die Luftverteilung von jedem 
Gerät in Hinsicht auf den ganzen Raum, damit die 
Raumtemperatur gleichmäßig ist.
Installieren Sie das Gerät fern von jeglichen Hindernissen, 
die die Ansaug- und Abluft behindern könnten.
Installieren Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Tür oder 
eines Fensters, wo das Innengerät externer Luftfeuchtigkeit 
ausgesetzt sein kann. Andernfalls könnte es zur 
Ansammlung von Kondenswasser kommen.

verwenden Sie zusätzliches Isoliermaterial an der externen 

vermeiden.

sich währende des Heizbetriebs warme Lufte an der Decke 
sammeln. Deshalb wird die parallele Installation eines 
Zirkulators empfohlen. 
Vermeiden Sie die Installation des Innengeräts an 
Orten, an denen der direkte Luftstrom vom Luftauslass 
auf die Temperaturerkennungsgeräte wie Alarm- oder 
Kontrollvorrichtungen gerichtet ist. Dies kann zur Störung 
einer Alarm- oder Steuervorrichtung führen.

mehreren Geräten (doppelte, dreifache und vierfache 
Kombination) müssen diese im selben Raum installiert und 

getrennt wird, kann dies zu Betriebsstörungen führen. Sein 

Raums nach der Installation sehr vorsichtig.
Bei der Installation der (optionale) Empfänger-Set oder den 
(optionale) Bewegungssensor, sehen Sie um ihre jeweiligen 
Installationshandbüchern.
Die Einbauhöhe der Innengeräte können bei der 
Verwendung von High und High 2 Lüfterdrehzalen erhöht 
werden, wie in der folgenden Tabelle dargestellt.

Deckenhöhe
Lüfterdrehzal

0,4 und 0,8 PS 1,0 und 1,5 PS 2,0 und 2,5 PS
High

High 2

INSTALLATION DES INNENGERÄTS
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9.3 INSTALLATION

  

Legen Sie den endgültigen Installationsort und die 
Ausrichtung des Innengeräts fest. Berücksichtigen Sie 
hierbei besonders den benötigten Platz für Leitungen, Kabel 

Schneiden Sie die Öffnung für das Innengerät aus 
der abgehängten Decke aus, und bringen Sie die 
Befestigungsschrauben an, wie unten beschrieben:

(mm)

Gerätegröße: 570
Abmessung der 

Befestigungsschrauben: 530

4-Positionen der 
Befestigungsschrauben

Abmessungen der Öffnung: 576~590

Anschlussseite 
Leitungen

Seite des 
Ablaufrohranschlusses

Optionale Blende

G
er

ät
eg

rö
ße

: 5
70

A
bm

es
su

ng
 d

er
 

Be
fe

st
ig

un
gs

sc
hr

au
be

n:
 5

30

Ab
m

es
su

ng
en

 d
er

 Ö
ffn

un
g:

 
57

6~
59

0

H I N W E I S
Die Arbeit an der Decke ist abhängig von der Gebäudestruktur 
unterschiedlich. Konsultieren Sie einen Konstrukteur oder einen 
Innenausstatter, um mehr Information zu erhalten.
Installieren Sie kein elektrisches Licht zusammen mit dem Innengerät 
in der gleichen Struktur der Decke. Andernfalls kann das elektrische 

  
Verstärken Sie die Öffnungen der abgehängten Decke. Ein 

Bringen Sie die Befestigungsschrauben entsprechend der 
Abbildung an.
Verstärken Sie die Befestigungsschrauben mit Stützplatten 
für den Fall eines Erdbebens. Die Befestigungsschraube 

Bei Betonplatten:
150 to 160mm Insert

(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)
Ankerschrauben  

Beton
Stahl

150 bei 160mm Einsatz  
(100 bis 150kg)

Bei Stahlträgern:

I-Träger
Befestigungsschraube 

Bei Holzträgern:

Installieren Sie das Innengerät am Ringanker (in einstöckigen 
Gebäuden) oder am zweiten Foßbodenträger (in zweistöckigen 
Gebäuden) und benutzen Sie wie unten gezeigt starke 
Kanthölzer.

Abstand zwischen den 
Trägern Kantholz 

< 90 cm 6 Kanthölzer

< 180 cm 9 Kanthölzer

  
1 

Öffnungsausmaß

a. Die Schablone wird für die Installationsarbeiten benötigt. 
Die Installationsschablone und der Prüfschablone sind 
auf der Rückseite der Verpackung aufgemalt.

b. Schneiden Sie die Prüfschablone für die Abmaße der 
Öffnung aus der Verpackung aus. Der Gebruach wird im 
Abschnitt (5) gezeigt.

Kontrollschablone für 
Öffnungsmaße

Verpackung Kartonschablone 

2 

a. 
der unten gezeigten Abbildung:

H I N W E I S
Die Luftaustrittsblende (optional) kann sich verformen, wenn die Ebenheit 
des Innengeräts und die Position der Montagehalterung nicht korrekt 
sind. Kondenswasser kann sich aufgrund von Luftverlust zwischen dem 
Innengerät und der Luftblende bilden.

INSTALLATION DES INNENGERÄTS
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b. 
zueinander ausgerichtet werden müssen, wird in der 
unteren Abbildung gezeigt:

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Unterlegscheibe 
(Zubehör)

Doppelmutter 
(nicht mitgeliefert)

4 Positionen der Befestigungsschrauben  

(mm)

* Abstand zwischen Geräteunterseite und Decke

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Kabelanschluss

anschluss
Anschluss der 

Anschluss der 
Kältemittelgasleitung

(G
as

le
itu

ng
)

(F
lü

ss
ig

ke
its

le
itu

ng
)

(Gasleitung)

(Flüssigkeits-
leitung)

3 

Innengeräts an den Befestigungsschraube an.

H I N W E I S
Benutzen Sie auf jeden Fall Unterlegscheiben (Zubehör) beim 
Anbringen der Befestigungsschraube an der Montagehalterung. Die 
Dichtungsscheiben müssen mit der Dichtungsseite nach unten zeigen, 
um die Aufhängarbeiten zu erleichtern.

90

(mm)
Befestigungsschrauben (nicht mitgeliefert)

Scheibe mit Isolierung (Zubehör)

C
a.

 4
5

 
(befestigte Innengerät)

Unterlegscheibe (Zubehör)

C
a.

 5
0

4 

a. Heben Sie das Innengerät mit einer Hebevorrichtung nach 

sion

sion

Drain Pan

Befestigungsschraube

H I N W E I S
Bei Rasterdecken kippen Sie das Gerät und montieren Sie es dann wie in 
der Abbildung gezeigt von der Kältemittelleitungseite aus.

Kältemittelleitungsseite

Rasterdecke

b. Stecken Sie die Befestigungsschrauben in die Nuten der 

c. 
Unterlegscheiben. Prüfen Sie, dass die Unterlegscheiben 
als Bremsen für die herausragenden Teile der 

H I N W E I S
Nach dem Aufhängen der Innengeräte müssen die Verkabelung und 
die Verlegung der Leitung im Inneren der Decke vorgenommen werden. 
Vor allem wenn die abgehängte Decke schon montiert wurde, legen Sie 
die Ausrichtung des Rohrs fest und beenden Sie die Verkabelung und 
Verlegung der anderen Leitungen, bevor das Innengerät aufgehängt wird.

5 Einstellen der Innengeräteposition
Positionieren Sie das Innengerät mithilfe der Prüfschablone.

a. Für angehängte Decken mit Öffnung.

Beim Installieren eines Innengeräts an einer abgehängte 

regulieren Sie den Abstand zwischen dem Innengerät 
und dieser.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Deckenhöhe an 
jeder Geräteecke 

überprüfen

INSTALLATION DES INNENGERÄTS
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b. Für angehängte Decken ohne Öffnung.

Bei abgehängten Decken ohne Öffnung muss diese 

Schneiden Sie eine Öffnung aus der abgehängten 
Decke heraus. Nach dem Aufhängen des Innengeräts 
regulieren Sie die Positionierung gemäß dem Verfahren 
(a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Abmessung der Öffnung

Innengerät
A

bm
es

su
ng

 d
er

 Ö
ffn

un
g

Schaltkasten

6 
fest, nachdem Sie die Ausrichtung abgeschlossen haben. 
Verwenden Sie LOCK-TIGHT für die Befestigungsschrauben 

das Innengerät mithilfe der Prüfschablone.

H I N W E I S
Beim Einstellen des Abstands zwischen dem Innengerät und der 

dies zu Störungen des Schwimmerschalters führen. Prüfen Sie die 
Ebenheit des Geräts mit einer Wasserwaage.

Level

Vinylschlauch

7 
um es vor Schäden durch z.B. Spritzer zu bewahren. Beim 

unmittelbarer Nähe beendet sind.

  
Siehe "13 Installation der optionalen Luftaustrittsblende: 
P-AP56NAM".

1 Prüfen Sie den Abstand zwischen der Inneneinheit und 
der abgehängter Decke. Er wird 16

+3
0 mm sein, wie in der 

an, während den Ebenheit der Innenheit zu halten.
2 Prüfen Sie, ob die Befestigungsschrauben für die 

Luftaustrittsblende festgezogen sind. Ziehen Sie die 
Befestigungsschrauben für die Luftaustrittsblende, bis 
Berührung der Anschlägen der Deckenhalterung.

H I N W E I S :
Achten Sie auf den Abstand zwischen der Inneneinheit und der 
abgehängter Decke. Wenn es sich um 19 mm oder mehr, kann es 
Kondensationswasserbildung durch Luftleckag aus der (nicht mitgeliefert) 
Abdichtungsverpackung führen.

3 Überprüfen Sie die Höhe der Inneneinheit von der 

3

Inneneinheit

Abgehängte Decke

  

Installations- und Betriebshandbuch des Produkts.

INSTALLATION DES INNENGERÄTS
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10 KÄLTEMITTELLEITUNGEN
Vor den Arbeiten an den Kältemittelleitungen müssen erst die an 

"11 
 für weitere Information.

G E FA H R

10.1 ROHRANORDNUNG

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Kabelanschluss

anschluss
Anschluss der 

Anschluss der 
Kältemittelgasleitung

(G
as

le
itu

ng
)

(F
lü

ss
ig

ke
its

le
itu

ng
)

(Gasleitung)

(Flüssigkeits-
leitung)

10.2 ROHRLEITUNGSANSCHLUSSGRÖSSE
1 Vor Ort bereitgestellte Kupferrohrleitungen vorbereiten. 
2 

mm (in.)

Modell Gasleitung Flüssigkeitsleitung

 
 
 
 
 

3 Saubere Kupferrohrleitungen auswählen. Sicherstellen, dass 

Sie für das Zuschneiden der Rohre einen Rohrschneider, 
um Spähne zu vermeiden. Verwenden Sie keine Säge und 
keinen Schleifstein beim Zuschneiden der Rohre. Entfernen 
Sie Staub und Fremdmaterial durch Ausblasen mit Stickstoff 
oder Trockenluft aus dem Inneren der Rohre, bevor Sie 
diese anschließen.

H I N W E I S

Betriebshandbuch des Außengeräts.
Hinweis zu den Enden der Kältemittelleitung.
Benutzen Sie eine Abdeckung oder eine Plastiktüte, um das 
Rohrende zu verdecken.

HoleHole

Richtig Falsch

Öffnung Öffnung

Abdeckung oder Plastiktüte

Verlegen Sie das Rohr nicht direkt auf der Erde.

Richtig Falsch

Abdeckung oder Plastiktüte

Im Fall von Regen

Rain water
can come in.

Richtig Falsch

Eindringen von 
Regenwasser möglich

GummibandAbdeckung oder Plastiktüte

Aufgrund des Kältemittelölwechsels ist der Kühlkreislauf fremden 

Achten Sie darauf, dass bei der Installation diese Substanzen nicht in 
den Kühlkreislauf gelangen. Andernfalls können sich diese in Teilen 
wie dem Expansionsventil festsetzen und den Betrieb behindern.
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10.3 ROHRLEITUNGSANSCHLUSSGRÖSSE
Führen Sie die Konusarbeiten wie auf der unteren Abbildung 
und Tabelle gezeigt aus:

  
mm (in.)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDurchmesser (  d) A +0
-0,4

9,1

13,2

16,6

19,7

  
mm (in.)

Durchmesser (  d) Stärke

0,8

0,8

0,8

1,0

  
mm (in.) B

Konusmutter

Durchmesser (  d) B

17

22

26

29

Prüfen Sie, dass keine Kratzer, festgesetzter Schleifstaub, 

vorhanden sind.

Bevor Sie die Konusmutter festziehen, tragen Sie eine dünne 
Schicht Kältemittelöl (nicht mitgeliefert) auf das Konusteil auf. 
Verwenden Sie das Öl nicht an anderen Teilen. Ziehen Sie die 

Drehmoment und zwei Schraubenschlüsseln an. Ziehen 
Sie dann die Konusmutter für die Gasleitung in der gleichen 
Form an. Stellen Sie sicher, dass nach dem Anziehen keine 
Kältemittelleckagen vorhanden sind.

Verwenden Sie 
das Kältemittelöl 

nicht an der 
Außenseite des 

Konusteils.

Kältemittelöl auftragen

Erforderliches Anzugsdrehmoment

Rohrleitungsgröße Drehmoment

14 - 18 (N-m)

34 - 42 (N-m)

49 - 61 (N-m)

68 - 82 (N-m)

H I N W E I S
Kältemittelöl wird nicht mitgeliefert. [Ätherisches Öl FVC50K, FVC68D 
(Idemitsu Kousan Co. Ltd.)].
Wenn das Kältemittelöl mit der Luftaustrittsblende in Kontakt kommt 
kann dies zu deren Bruch führen. Vergewissern Sie sich, dass das 
Kältemittelöl nicht mit der Luftaustrittsblende in Kontakt kommt.

V O R S I C H T

Unter Anwendung von Kraft könnte die Konusmutter einen Alterungsbruch 
erleiden und das Kältemittel austreten.

Isoliermaterial (etwa 5 bis 10mm stark) um die 
Zubehörisolierung der Kältemittelleitung als vorbeugende 

Prüfung des Anschlusses zur Verfügung.

Die Rohre müssen mit einer Antierdbebenstütze verstärk 
werden, damit sie durch äußere Kräfte nicht beschädigt werden 
können.

Spannen Sie die Kältemittelleitung zum Schutz gegen 

Kältemittelleitungen befeistigen die Rohre so, dass sie nicht an 

missachtet wird kann ein ungewöhnliches Geräusch durch die 
Rohrvibration entstehen.

und Betriebshandbuch des Außengeräts.
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Isolieren Sie jeden Konusanschluss ohne Deckel mit einer 
nicht mitgeliefert Isolierung, um Kondenswasser zu vermeiden. 
Isolieren Sie danach auch alle Kältemittelleitungen.

Ziehen Sie die Kabelklemmen fest 
an und befestigen Sie das Vinylband, 

um Tauwasser-Kondensation am 
Rohr zu vermeiden.

Befestigen Sie die Vinylband-Position am 
vertikalen Teil (Isolierung für die Kältemittelleitung 

(nicht mitgeliefert)).

Kältemittelleitung  
(nicht mitgeliefert)

Befestigen Sie 3 
Stellen des Rohrs mit 
Kabelklemmen (nicht 

mitgeliefert)

Isolierung für die Kältemittelleitung 
(nicht mitgeliefert)

Isoliermaterial 
(mitgeliefert)

Prüfen Sie, dass kein Abstand zwischen dem 
Innengerät und der Isolierung vorhanden ist.

Geräte-
seite

ummanteln, achten Sie darauf, dass das Festigungsmittel nicht 
mit ihr in Berührung kommt. Anderenfalls kann es die Blende 
beschädigen und diese herausfallen. Sollte das Festigungsmittel 
mit der Luftaustrittsblende in Berührung kommen, wischen Sie 
diese gründlich ab.

11 ABFLUSSLEITUNGEN

11.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

V O R S I C H T

können giftige Gase in den Raum gelangen und Vergiftungen 
auslösen.

kann es dadurch zu einem Austritt von Wasser kommen.

angeschlossen wird, muss jedes Innengerät höher als diese Leitung 

muss der Gerätegröße und der Anzahl der Geräte entsprechen.

installiert sind, in denen es zu Kondenswasserbildung an der 

verursacht werden. Die verwendete Isolierung muss eine Dunst- und 
Kondenswasserbildung verhindern.

werden. Diese Abscheider müssen einen einwandfreien Betrieb 
garantieren, mit (Füll-)Wasser getestet werden und auf einen 

H I N W E I S
Installieren Sie die Drainage entsprechend den lokalen und 
nationalen Richtlinien.
Wird die Leitung an der linken Seite des Geräts angeschlossen, 
ist der Dicke der Isolierung besondere Beachtung zu schenken. Ist 
diese zu dick, kann die Leitung nicht im Gerät installiert werden.

11.2 ABFLUSSLEITUNGSANSCHLUSS
1 Die folgende Abbildung zeigt die Lage des 

36

49

17
7 

2 Bereiten Sie ein PVC-Rohr mit einem Außendurchmesser 
von 32mm vor (VP25).

3 Befestigen Sie das Rohr mit Klebstoff und der mitgelieferten 

muss mit einer Neigung von 4% bis 1% erfolgen.
4 Vermeiden Sie es bei diesen Arbeiten, zu große Kraft auf 

beschädigt werden.
5 

Kleber, führen Sie das Rohr ein, halten und härten Sie es 
gemäß den Informationen des Klebstoff-Herstellers aus.

ABFLUSSLEITUNGEN
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6 
Undichtigkeiten kommen.

RICHTIG FALSCH

D i HAblaufschlauch 
(Zubehör)

Ablaufschlauch 
(Zubehör)Verdreht

Nicht vollständig eingesetzt
Verdreht, nicht vollständig eingesetzt

7 

a+b+c darf nicht länger als 1100mm sein.

b
Decke

(Zubehör)

Trägerteil
1 bei 1,5 m

möglich)

1% bis 4%  
Abwärtsneigung

a (max. 300mm) Schlauchband (Zubehör)

8 Bringen Sie die mitgelieferte Schlauchklemme am 

Schlauchklemme muss sich mindestens 20 mm von der 

die Schlauchklemme an und vergewissern Sie sich, dass 
wie gezeigt zwischen ihrem Rand und der Schraube 28 mm 
Abstand sind:

20+5mm

Schlauchband (Zubehör)
Drehmoment: 3,0-3,5 N.m

 
(nicht mitgeliefert)

Vinylband (Grau)

 
(transparent)

Vinylchlorid-Kleber 
verwenden

Drehmoment: 3,0-3,5 N.m

H I N W E I S

(6) und (8). 

Schlauchklemme. Sonst könnten Wasserlecks entstehen.

Sie diesen. Es könnten Wasserlecks entstehen.

Er könnte sonst beschädigt werden.

  

es gemäß den Informationen des Klebstoff-Herstellers aus.

leicht nach oben gebeugt, um zu vermeiden, dass 

ungewöhnlicher Lärm entstehen und nach dem Betrieb des 
Geräts kann Flüssigkeit in den Raum austreten.

waagerecht oder nach unten geneigt

  

nach unten geneigt, so dass sie niedriger ist als jegliche 

entsprechend der Anzahl der Innengeräte größer als VP30 
(Nenndurchmesser 30 mm, äußerer Durchmesser 38 mm) sein.

Beispiel

Dieses Ablaufrohr 
muss von anderen 
Rohren getrennt 

werden

Vinylchlorid-Rohr (VP25)

 
(höher als möglich)1% bis 4%  

Abwärtsneigung

(Abwärtsneigung vom ansteigenden Teil)

H I N W E I S

zurück und kann Wasseraustritt verursachen, wenn der Gerätebetrieb 
gestoppt wird.

Ansteigender Teil

Steigung

ABFLUSSLEITUNGEN
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und der Verkabelung und bevor Sie die Luftaustrittsblende 

Entwässerungsbetrieb per Schwimmerschalter

Folgendes ist das reguläre Verfahren, um den 
Schwimmerschalterbetrieb zu prüfen.

a. Stromversorgung einschalten.

b. Gießen Sie 1500 cm3 bis 2000 cm3

c. 

kann und prüfen Sie die Leitung auf Undichtigkeiten.

d. 
gießen Sie zusätzlich 1500 cm3 bis 2000 cm3

Vinylband 
(Grau)

 
(transparent)

Ablaufschlauch 
(Zubehör)

Pumpe

 
(1500 cm3 bis 2000 cm3)

Das Schlauchende 
zwischen 

und Ablaufwanne 
einführen.

Eimer

V O R S I C H T
Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf elektrische Teile wie der 
Lüftermotor, der Schwimmerschalter oder Thermistoren gespritzt wird.

  
Nachstehend folgt das vereinfachte Betriebsverfahren des 

a. Stromversorgung ausschalten.

b. Entfernen Sie den Servicestecker (grün markiert).

c. Schalten Sie die Stromversorgung EIN und beginnen 
Sie mit dem vereinfachten Betriebsverfahren des 

d. Stromversorgung ausschalten.

e. Schließen Sie den Servicestecker wieder an.

H I N W E I S
Vergewissern Sie sich, dass der Stecker fest sitzt. Ziehen Sie den Stecker 
nicht allzu oft heraus (mehr als zwei- oder dreimal).

Servicestecker (grün markiert)

Anschlussblock

Innengerät

Schaltkasten

Luftaustrittsblende

PCB

V O R S I C H T
Schalten sie die Stromversorgung AUS wenn Sie mit dem Servicestecker 
umgehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen.

(mm)

vollständig, um das Schlauchband 
abzudecken

Schlauchband (Zubehör)

Isolierung (5T x 100 x 200) 
(Zubehör)

Isolierung (5T x 25 x 500) 
(Zubehör)

Umhüllen Sie den transparenten 
Bereich des Anschlussendes 

H I N W E I S

ABFLUSSLEITUNGEN
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12 KABELANSCHLUSS

12.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

G E FA H R

-

-

V O R S I C H T
Verwenden Sie zur Übertragung zwischen Innen- und Außengeräten 
abgeschirmte Torsionskabel oder paarverseilte Kabel für das 
Steuerkabel zwischen den Innengeräten sowie für die Fernbedienung 
und schließen Sie das abgeschirmte Ende an die Erdungsschraube 
des Schaltkastens des Innengeräts an.
Wickeln Sie zum Schutz vor Kondenswasser oder vor Insekten die 
vor Ort bereitgestellte Isolierung um die Kabel, und dichten Sie die 
Kabelanschlussöffnung mit Dichtungsmaterial ab.
Die Kabel mit der Kabelklemme neben dem Schaltkasten sicher 
befestigen.
Führen Sie die Kabel durch die Aussparung in der seitlichen 
Abdeckung, wenn Sie eine Kabelführung verwenden.
Sichern Sie das Kabel der Fernbedienung mit einer Kabelklemme 
innerhalb des Schaltkastens.

  
1 Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Komponenten 

vor Ort (Netzschalter, Stromkreisunterbrecher, Kabel, 
Rohranschlüsse und Kabelanschlüsse) entsprechend 
ausgewählt wurden. Stellen Sie sicher, dass die 
Komponenten den NEC-Richtlinien entsprechen.

2 Prüfen Sie, ob die Spannung der Stromversorgung nicht 
mehr als +10% der Nennspannung liegt.

3 
Kapazität des Stromversorgungskabels zu gering ist, kann das 
System aufgrund von Spannungsabfall nicht gestartet werden.

4 Sicherstellen, dass das Erdungskabel angeschlossen ist.

12.2 KABELANSCHLUSS FÜR DAS INNENGERÄT
1 Die Kabelanschlüsse des Innengeräts sind unten dargestellt.

Schaltkasten

Fernbedienungskabel
Steuerkabel

Netzkabel

Innengerät

Luftaustrittsblende

Kabel für Automatik-Schwingmotor

Drahtschelle

H I N W E I S

nicht in Berührung mit den Rändern der Abdeckung der elektrischen Teile 
kommen.

2 Beim Installieren der optionalen Luftaustrittsblende stecken 
Sie den Stecker für den Automatik-Schwingmotor und das 

 
"13 Installation der optionalen Luftaustrittsblende: 
P-AP56NAM".

ON

1 2

A
B

1
2

Fernbedienungskabel

Steuerkabel (von Außen- zum Innengerät 
und vom Innen- zum Innengerät)

Anschlussblock

Schaltkasten

Drahtschelle

Luftaustrittsblende

Innengerät
Anschluss (CN17)

Erdungsschraube

Steuerkabel

Fernbedienungs-
kabel

Netzkabel

PCB Kabel für Automatik-Schwingmotor

H I N W E I S
Befestigen Sie die Kabel mit der Kabelklemme. Achten Sie darauf, dass die 
Kabel nicht in Berührung mit den Rändern der Abdeckung der elektrischen 

KABELANSCHLUSS
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12.3 POSITION DES KABELANSCHLUSSES

V O R S I C H T
Achten Sie darauf, das die Kabelanschlüssen entsprechend den 
vorgegebenen Anzugmomenten befestigt sind. Lockere Anschlüsse 
können dieser erhitzen und zu Brand und Stromschlägen führen.
Befestigen Sie die Kabel unter Beachtung aller sicherheitsrelevanten 
Aspekte. Von außen auf die Anschlüsse einwirkende Kräfte können 
zu Erhitzung und Brand führen.
Stellen Sie sicher, dass die Kabel sicher befestigt sind, dass keine 
äußeren Kräfte auf die Anschlüsse der Kabel einwirken können. Eine 
nicht korrekte Befestigung kann zu Wärmebildung oder Brand führen.

Siehe das Kapitel "13.5 Kabelanschluss" für Informationen zur 
Verbindung zwischen Innengerät und Luftaustrittsblende.

Die Anschlüsse an der Anschlussleiste für das Innengerät 
werden in der Abbildung unten gezeigt. Prüfen Sie das 
Außengerät für die Kombination vor der Kabelverlegung. Der 
Anzugsmoment für Anschlüsse wird in der unten aufgeführten 
Tabelle angezeigt.

Anzugsdrehmoment für Anschlüsse:

Schraubengröße Drehmoment

TB1 1,0 - 1,3 (N-m)

TB2 1,2 (N-m)

Stromversorgungsanschlussleiste 
TB1 (schwarz)

Anschlussleiste für Steuerkabel 
TB2 (weiß)

-S/NR/L1 A B 1 2

H I N W E I S
Wenn beim Anschließen der Kabel vor Ort ein Drahtseil verwendet wird, 
ist eine M4 Pressverbindung erforderlich. Wenn Sie ein einfaches Kabel 
verwenden, bringen Sie es vor Anschluss in die gezeigte Form, um die 
Unterlegscheiben gleichmäßig anziehen zu können.

Anschließen mit 
Crimpanschluss

Drahtseil

Direkt anschließen  
(siehe Abbildung unten)

Einzelkabel

Schließen Sie das Kabel für die optionale Fernbedienung 
oder der optionalen Verlängerung an die Kontakte im Inneren 
des Schaltkastens an. Ziehen Sie das Kabel hierfür durch die 
Anschlussöffnung im Gehäuse.

Die Stromversorgungs- und Erdungskabel an den Anschlüssen 
im Schaltkasten anschließen.

Schließen Sie die Kabel zwischen Innen- und Außengerät an die 
Anschlüsse im Schaltkasten an.

Die Kabel mit der Kabelklemme im Schaltkasten zusammen 
befestigen.

Die Arbeit an der Verkabelung muss gemäß dem Schaltplan 
und dem Installations- und Betriebshandbuch des Außengeräts 
durchgeführt werden.

H I N W E I S
Schließen Sie die Kabel gemäß der Markierungen und den Nummern 
auf der Anschlussleiste an.
Schließen Sie die Überleitungskabel zwischen den Innengeräten an, 
die am gleichen Außengerät angeschlossen sind.
Schließen Sie die Stromversorgungskabel nicht an das Steuerkabel 
an (Klemmen A, B, 1 und 2 von TB2.) Bei Anschluss wird die 
Leiterplatte (PCB) beschädigt.
Befolgen Sie die folgenden Punkte, wenn Sie die Anschlusskabel an 
die Anschlussleiste schließen.

 - (A) Befestigen Sie ein Isolierungsband oder Hülse an jede 
Klemme.

 - (B) Achten Sie darauf, dass die Anschlüsse nicht zu nah am 
Schaltkasten sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden.

 - (C) Achten Sie darauf, dass die Anschlüsse nicht zu nah 
aneinander verlaufen. Befestigen Sie ein Isolierungsband oder 
Hülse an jeden Anschluss

(A)

(B)

(C)

Schraube

KABELANSCHLUSS
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12.4 ELEKTRISCHE KABELLEISTUNG
12.4.1 

Verwenden Sie einen ELB (Erdschlussschalter). Ohne 
diesen Schalter sind Stromschläge und Brände möglich.
Das System darf erst dann in Betrieb genommen werden, 
wenn alle Teile des Tests erfolgreich durchlaufen wurden:
 -

beträgt, indem Sie den Erdungswiderstand der Kontakte 

der Fehlerstrom gefunden und repariert wurde.
 - Vergewissern Sie sich, dass die Absperrventile des 

Außengeräts vollständig geöffnet sind, und starten Sie 
dann das System.

 - Stellen Sie sicher, dass der Hauptschalter des Systems 
zuvor bereits mindestens 12 Std. eingeschaltet war, 
damit die Kurbelgehäuseheizung das Kompressoröl 
erwärmen konnte.

Teile in der Umgebung der Abgasseite dürfen nicht von 
Hand berührt werden, da die Kompressorkammer und die 
Rohre an dieser Seite auf über 90 °C aufgeheizt werden.

Modell Strom-
quelle

Max. 
Strom-
stärke

Größe des 
Stromkabels  
IEC 60335-1

Größe des 
Übertragung-

skabels 
IEC60 60335-1

 
 
 
 
 
 

1~ 
230V 
50Hz

5 A 0,75mm2 0,75mm2

H I N W E I S
Bei Auswahl der Feldkabel die örtlichen Vorschriften und Verordnungen 
beachten.
Die in der Tabelle aufgeführten Kabelgrößen entsprechen der 
Europäischen Norm EN 60335-1 für eine maximale Stromstärke. 
Verwenden Sie auf keinen Fall Kabel, die leichter sind als die 
standardmäßigen Gummischlauchleitungen (Code-Bezeichnung 
H05RN-F) oder Polychloropren-Gummischlauchleitungen (Code-
Bezeichnung H05RN-F).
Für den Übertragungsstromkreis ein abgeschirmtes Kabel verwenden 
und erden.
Sind die Stromversorgungskabel in Reihenschaltung angeschlossen, 
addieren Sie die maximalen Stromwerte und wählen die 
untenstehenden Kabel aus.

Auswahl gemäß IEC 60335-1
Stromstärke i (A) Kabelstärke (mm2)

i < 6 0,75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1,5

16 < i < 25 2,5

25 < i < 32 4

32 < i < 40 6

40 < i < 63 10

63 < i *3

an.

12.5 EINSTELLUNGEN DER DIP-SCHALTER

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

V O R S I C H T
Vor der Einstellung von DIP-Schaltern muss die Stromversorgung 
ausgeschaltet werden. Werden die Schalter bei eingeschalteter 
Stromversorgung eingestellt, sind diese Einstellungen ungültig.

KABELANSCHLUSS
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Die Innengeräte-Nummer von allen Innengeräten ist nicht 
erforderlich. Die Innengeräte-Nummern werden von der 

Einstellung der Innengeräte-Nummer erforderlich ist, stellen 
Sie die jeweilige Gerätenummer von allen Innengeräte der 
Reihe nach mit der folgenden Einstellungsposition ein. Es wird 

Da bis zu 64 Innengeräte pro Kühlkreislauf an ein H-Link-II-
System angeschlossen werden können, sind die Nummern 
zwischen 0 und 63 verfügbar. Daher muss die eingestellte 

Für die Zentralsteuerung ist diese Einstellung erforderlich.

34

10

89 2

567

Anzeige
Flachkopfschraubendreher 
verwenden

DSW6 (Zehntelstelle) RSW1 (Einerstelle)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Beispiel für die Einstellung der Nr. 16 RSW1

1 2 3 4 5 6

34
10

89 2

567

  
Einstellungen sind nicht erforderlich, da sie bei Lieferung 

PS 0,4 0,6

Einstellposition
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

PS 0,8 1,0

Einstellposition
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

PS 1,5 2,0 2,5

Einstellposition
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  

Innengerätemodell Einstellung DSW4

1 2 3 4

ON

  

auf OFF gestellt.

DSW5 (Zehntelstelle) RSW2 (Einerstelle)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Beispiel für die Einstellung der 
Nummer 5 RSW1

1 2 3 4 5 6  
Alle Pins sind auf OFF gestellt

34

10

89 2

567

 
Auf 5 stellen

  
Einstellungen sind nicht erforderlich, da sie bei Lieferung 

gestellt.

Hochspannung versorgt, wird die Sicherung (0,5 
A) auf der PCB ausgelöst. In solchen Fällen 
schließen Sie zuerst die Kabel korrekt an TB2 
an, bevor Sie Pin 1 auf EIN schalten.

1 2

ON

  

Einstellungen sind nicht erforderlich.  

1 2

ON

H I N W E I S
Das Zeichen „ “ gibt die Position der DIP-Schalter an. Die 
Abbildungen zeigen die werkseitige oder nachträgliche Einstellung.
Schalten Sie die Stromversorgung des Innen- und Außengeräts AUS, 
bevor Sie die DIP-Schalter-Einstellung durchführen. Andernfalls ist 
die Einstellung ungültig.

  

Sie darauf, jede Einstellungen auf den Schildern der 
Schaltkastenabdeckung einzutragen. Das Aufzeichnen dieser 

KABELANSCHLUSS
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13 INSTALLATION DER OPTIONALEN LUFTAUSTRITTSBLENDE: P-AP56NAM

13.1 GEEIGNETES MODELL
Diese Luftaustrittsblende kann bei folgenden Innengerätemodellen angewandt werden:

Luftaustrittsblende Innengerätemodell

13.2 TRANSPORT UND BEDIENUNG
1 Transportieren Sie die Luftaustrittsblende in der Verpackung 

zum Installationsort.
2 

nach dem Auspacken.
3 Nachdem die Luftaustrittsblende ausgepackt auf dem 

Boden steht, legen Sie diese mit der Rückseite nach unten 
(Seite die an das Innengerät kommt) auf ein Isoliermaterial, 
etc. Lassen Sie die Blende nicht allzu lange auf dem 
Boden. Es kann zu Luftverlusten kommen, wenn die 
Dichtungsverpackung beschädigt wird.

beschädigt werden, wenn die Luftaustrittsblende mit der 

4 Bewegen Sie die Luftklappe nicht mit der Hand. Durch 
Verstellen wird der Klappenmechanismus beschädigt.

13.3 VOR DER INSTALLATION
1 Überprüfen Sie, ob folgendes Zubehör mit der Luftaustrittsblende geliefert worden ist.

Name Menge Zweck

4 Zur Luftblendenbefestigung

Sollten Zubehörteile in der Verpackung fehlen, benachrichtigen Sie bitte Ihren Lieferanten.

13.4 INSTALLATION

V O R S I C H T
Wenn die Installation an hohen Stellen und mit einer Leiter durchgeführt 
wird, sein Sie besonders vorsichtig.

H I N W E I S
Bewegen Sie die Luftklappe nicht mit der Hand.
Durch Verstellen wird der Klappenmechanismus beschädigt.
Wenden Sie keine zu hohe Kraft am Luftauslass, um Schäden zu 
vermeiden.

1 Für die Befestigungshöhe des Innengeräts siehe das 

2 Fassen Sie die Luftklappe während der Installation nicht an.
3 Das Lufteinlassgitter der Luftaustrittsblende abnehmen.

beiden Seiten des Gitters in Pfeilrichtung drücken. Heben 
Sie das Lufteinlassgitter an, halten Sie es schräg und ziehen 
Sie es dann nach vorne.

befestigt).

45°

Lufteinlassgitter Luftaustrittsblende

Eckfachabdeckung 
(4 Teile)

Knopf

H I N W E I S
Auch wenn das Lufteinlassgitter bis 90° von der Blende aus geöffnet 
werden kann, ist es nicht möglich, dieses von der Luftaustrittsblende zu 
entfernen.

PMML0376 rev.2 - 12/201874



4 Nehmen Sie die Eckenabdeckungen ab.

Sie können durch das Vorwärtsziehen der Abdeckungen  
in Pfeilrichtung (siehe Abbildungen unten) diese entfernen.

A

5 Kontrollieren Sie, dass der Abstand zwischen der Unterseite 
des Innengeräts und der abgehängten Decke wie gezeigt  
16

+3
0 mm beträgt.

3

Zwischendecke

Innengerät

6 
des Geräts und bewahren Sie dabei etwa 33mm des 
Schraubengewindes.

H I N W E I S
Stellen Sie bei der Montage der Luftaustrittsblende die Markierung "PIPE 
SIDE" der Luftaustrittsblende und die Rohranschlussseite ein. Andernfalls 
kann dies zu einem Luftverlust führen.

7 Befestigen Sie die Luftaustrittsblende vorübergehend wie 
folgt. Hängen Sie die Luftaustrittsblende durch das Loch der 

Drehen.

8 Befestigen Sie die Luftaustrittblende mit den vier 

Abbildung.

Schlagschrauber noch große Drehmomentwerkzeuge.

33

A

B

A

B

Kältemittelleitung

Schaltkasten

Innengerät

Anzeige 

Befestigungsplatte 
(Innengerät)

Luftaustrittsblende

Lange Schraube 

9 Ziehen Sie die langen Schrauben an, bis der Anschlag die 
Befestigungsplatte berührt.

Luftleckage und eine Lücke zwischen der abgehängten 
Decke und dem Innengerät zu vermeiden, kann der innere 
Kreisumfang der Luftaustrittsblende (die Position zur 
Befestigung des Lufteinlassgitters) leicht deformiert werden.

Dies ist allerdings keine Anomalie.

Ecke der Luftaustrittsblende

Vergrößerte Ansicht

Unterseite des 
Innengeräts

Befestigungsschraube für 
Luftaustrittsblende

Zwischendecke

H I N W E I S
Der standardmäßige Installationsabstand zwischen der Unterseite des 
Innengeräts und der abgehängten beträgt 16

+3
0 mm. Sollte die Position 

oder die Ebenheit des Innengeräts nicht richtig sein, kann auch die 
Luftaustrittsblende nicht korrekt montiert werden.
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H I N W E I S
Ziehen Sie die langen Schrauben fest. Die langen Schrauben müssen 
richtig fest sitzen, damit hinterher keine Teile herausfallen können.

Luftverlust

Fleck

Kondensation

Sollte trotz festgezogener langer Schrauben ein Zwischenraum 
bleiben, stellen Sie die Höhe des Innengeräts neu ein.

Es darf kein Zwischenraum existieren.

Die Höhe des Innengeräts kann von dem Eckloch aus reguliert 

etc. nicht beeinträchtigt werden.

Schraubenschlüssel

H I N W E I S
Eine merkbare Höhenverstellung führt zu Wasseraustritt an der 

V O R S I C H T
Wenn ein Dichtungsmittel nach der Installation der Luftaustrittblende 
verwendet wird, vermeiden Sie den Kontakt des Mittels mit der 
Luftaustrittsblende.
Wenn das Dichtungsmittel in Kontakt mit der Luftaustrittsblende 
kommt, kann diese brechen und herunterfallen. Wischen Sie in 
diesem Fall das Lecksuchmittel vollständig ab.

10 Befestigung der Abdeckung für die Ecktasche 

Befestigen Sie die Eckfachabdeckungen (4 Teile) nach der 

a. Legen Sie das Band an der Rückseite der 
Eckabdeckungen - wie in der unteren Abbildung gezeigt - 
über die Auskragung der Luftaustrittsblende.

Auskragung

Kabelbinder
Befestigungsbohrung 

Befestigungsbohrung 

H I N W E I S
Befestigen Sie das Band sicher auf der Auskragung. Wenn dies nicht 
getan wird, kann die Eckfachabdeckung beim Entfernen herunterfallen 
und Verletzungen verursachen.

b. Legen Sie die Befestigungshaken (2 Teile)  in 
die Luftaustrittsblende ein und führen Sie den 
Befestigungshaken (1 Teil)  in die Luftaustrittsblende 
ein.

A

A
B

H I N W E I S
Befestigen Sie die Befestigungshaken der Eckfachabdeckungen sicher 
an die Luftaustrittsblende.
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13.5 KABELANSCHLUSS

V O R S I C H T
Nehmen Sie die Arbeiten an der Verkabelung sicher vor. Wenn die Verkabelung nicht korrekt beendet wird, besteht die Gefahr von Wärmeerzeugung, 
Brand oder Stromschlägen.
Stellen Sie sicher, dass die Kabel sicher befestigt sind, dass keine äußeren Kräfte auf die Anschlüsse der Kabel einwirken können. Eine nicht 
korrekte Befestigung kann zu Wärmebildung oder Brand führen.

1 Folgende Anschlüsse werden für die Luftaustrittsblende benutzt. Entfernen Sie das Band, das die Kabelanschlüsse an der 
Luftaustrittsblende befestigt, und ziehen Sie sie heraus, wie es in der unteren Abbildung gezeigt wird. Schließen Sie diese mit 
den Steckern an CN17 im Schaltkasten wie abgebildet an.

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Luftaustrittsblende PCB Kabel für Automatik-Schwingmotor

Anschluss 
(CN17)

Erdungsschraube

Schaltkasten Innengerät

Drahtschelle

Steuerkabel

Fernbedienungskabel

Netzkabel

H I N W E I S
Schalten Sie die Stromversorgung AUS, bevor Sie mit den Arbeiten an der Verkabelung beginnen. Werden die Anschlüsse bei eingeschalteter 
Stromversorgung verbunden, kann die automatische Schwingluftklappe nicht funktionieren.

2 Nach dem der Kabelanschluss der Luftaustrittsblende durchgeführt ist, befestigen Sie das Lufteinlassgitter. Führen Sie die 
Befestigung in umgekehrter Reihenfolge wie beim Ausbau aus. Siehe Absatz 3 im Kapitel "13.4 Installation". Hängen Sie den 
Drehring der Haltekette an  am Loch der Luftaustrittsblende ein. Die Lufteinlassgitter kann durch Drehen von allen vier Seiten 

Lufteinlassgitters frei gewählt werden.

Halteschnur

Loch an der Luftaustrittsblende
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13.6 TESTLAUF
1 Nach dem vollständigen Einbau der Luftklappe muss ein 

2 Überprüfen Sie beim Testlauf auch die Luftklappe (für PC-
ARFP(1)E). Bewegen Sie die Luftklappe nicht mit der Hand. 
Durch Verstellen wird der Klappenmechanismus beschädigt.

a. Drücken Sie auf “
 

“ “ oder “ ”.

b. Der Klappenwinkel wird durch Betätigen von “ ” oder “ ” 
verändert.

LCD-Anzeige

Der Auto-Schwingbetrieb wird gestartet durch Betätigen von  
“
Anzeige mehrmals Schwing an.

13.7 REGULIERUNG DER LUFTKLAPPEN
Einstellverfahren für Luftklappen und Luftstromrichtungen.

Schalten Sie die Haupstromversorgung ein.

Starten Sie den Lüfterbetrieb durch Drücken von “ ”  

Drücken Sie auf  “ ” oder “ ” und wählen Sie “ ”  
(Auto-Schwing).

Schwingluftklappe.

Die LCD-Anzeige gibt die Position der Schwingluftklappen an.

” 
bewegt sich fortlaufend.

” zeigt die 
Position der Luftklappen an.

H I N W E I S
Die optimale Luftstromrichtung kann von den Bedingungen abhängig 
unterschiedlich sein (Position der Klimaanlage, Raumstruktur oder 
Möbel, etc.). Wenn das Heizen oder Kühlen nicht richtig verläuft, 
ändern Sie die Luftstromrichtung.
Die Position der Luftklappen kann während des Auto-Schwingbetriebs 
mit der auf der LCD-Anzeige angegebenen Position eventuell nicht 
übereinstimmen. Wenn Sie den Luftklappewinkel festlegen, stellen 
Sie den Winkel entsprechend der auf der LCD-Anzeige angegebenen 
Position ein.
Auch wenn “ ” oder “ ” betätigt wird, kann es sein, dass die Klappen 
nicht sofort gestoppt werden.
Wenn der Kühlbetrieb bei einer Feuchtigkeit von mehr als 80% läuft, 
kann sich Kondenswasser an der Blende oder Klappe bilden.

V O R S I C H T
Bewegen Sie die Luftklappe nicht mit der Hand. Durch Verstellen wird der 
Klappenmechanismus beschädigt. Wenden Sie keine zu hohe Kraft am 
Luftauslass, um Schäden zu vermeiden.

Luftklappe

14 SICHERHEITSÜBERSICHT UND STEUERGERÄT

Modell RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

 Verdampfer-Lüftermotor Automatischer Neustart, nicht regulierbar

Integriertes Thermostat
Aus

ºC 100+4 (PTC)
Ein

 Für Steuerkreis Sicherung - Leistung A 5

 Frostschutz -Thermostat
Aus ºC 0

Ein ºC 14

 Thermostat - Abweichung ºC 2

SICHERHEITSÜBERSICHT UND STEUERGERÄT
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1 INFORMATIONS GÉNÉRALES

1.1 REMARQUES GÉNÉRALES
Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite, 
copiée, archivée ou transmise sous aucune forme ou support 
sans l'autorisation de Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning 
Spain, S.A.U.

Dans le cadre de la politique d'amélioration continue de ses 
produits, Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, 

moment sans avis préalable et sans aucune obligation de 
les appliquer aux produits vendus par la suite. Le présent 

HITACHI fait tout son possible pour offrir une documentation 

peuvent pas être contrôlées par HITACHI et ne relèvent pas de 
sa responsabilité.

Par conséquent, certaines images ou données utilisées pour 

concernant les données, illustrations et descriptions de ce manuel.

1.2 GUIDE DU PRODUIT
1.2.1 

R E M A R Q U E

fonctionnement fournis avec les unités intérieures et les groupes 
extérieurs, que toutes les informations nécessaires permettant 
l'installation correcte du système sont fournies. Dans le cas 

1.2.2 

Puissance (CV) : (0,4-2,5)

N : Frigorigène R410A
4 : Série

E : Fabriqué 
en Europe

XXX – XX FS N 4 E

2 SÉCURITÉ

2.1 SYMBOLES UTILISÉS
Pendant les travaux habituels de conception de systèmes 
de conditionnement d'air ou d'installation de l'unité, il est 

risques de blessures ou des dégâts sur l'unité, l'installation, le 
bâtiment ou l'immeuble.

Les situations qui menacent la sécurité des personnes 

seront clairement indiquées dans le présent manuel.

Pour indiquer ces situations, une série de symboles spéciaux 

qui les suivent car votre sécurité et celle des autres en dépendent.

D A N G E R

également trouver des informations sur des procédures 
sécurisées d'installation de l'unité.

AT T E N T I O N

Dans les textes qui suivent le symbole de précaution, vous 

sécurisées d'installation de l'unité.

R E M A R Q U E
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2.2 INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA SÉCURITÉ

D A N G E R

AT T E N T I O N

R E M A R Q U E

3 REMARQUE IMPORTANTE
Ce système de climatisation a été conçu pour une climatisation 

maintenance.
L'installation du système de conditionnement d'air ne doit être 

des outils et des équipements nécessaires correspondants et 
qui connaissent également toutes les procédures de sécurité 
nécessaires pour le faire avec toutes les garanties.
VEUILLEZ LIRE ET VOUS FAMILIARISER AVEC LE MANUEL 
AVANT DE COMMENCER LES TRAVAUX D’INSTALLATION 
DU SYSTÈME DE CONDITIONNEMENT D’AIR. Le non-respect 

décrites dans le présent manuel peut entraîner des pannes y 
compris des défaillances potentiellement graves, ou même la 

Il est supposé que ce système de conditionnement d'air 
sera installé et entretenu par du personnel responsable et 
compétent. Dans le cas contraire, le client devra y apposer tous 
les signaux de sécurité, de précaution et de fonctionnement 
dans la langue maternelle du personnel responsable.

pourrait provoquer un incendie, des déformations, de la 
corrosion ou des défaillances :

Des endroits contenant de l'huile (y compris de l'huile pour 
machines).

sulfureux comme les spas.

ou circuler.
Des endroits près de la mer, dans des milieux acides ou alcalins.

de chaleur repousserait l'eau. L'eau condensée éclabousserait 
alors en dehors du bac de récupération et pourrait se retrouver 

fuites d'eau ou des défaillances électriques.

pourrait les affecter de manière négative.
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4 AVANT LE FONCTIONNEMENT

AT T E N T I O N

4.1 UTILISATION EFFICACE D'UNITÉ INTÉRIEURE

Cela pourrait générer de la condensation sur l'unité 

Cela permet d'éviter la lumière directe du soleil et 

fonctionnement en refroidissement.

générer de la condensation et un phénomène d'égouttement.

pour plus d'informations.

du plafond devient sale.
Il est conseillé de changer la direction du débit d'air d'environ 
30º vers le bas par rapport au niveau.

utilisée pendant une longue période.
Sinon, les charges électriques de veille devront être payées 
même si l'unité intérieure n'est pas utilisée.

4.2 UTILISATION EFFICACE DE REFROIDISSEMENT ET DE CHAUFFAGE

1 Direction du débit d'air : l'angle correct de sortie d'air est 

gouttes de condensation qui peuvent se former en cas de 
fonctionnement en refroidissement prolongé avec un faible 

35° 35°

Angle de 

Angle de sortie d'air (au-dessus du centre)

2 
utilisé.

3 Température : la température de consigne recommandée est 

la température inférieure.

1 Direction du débit d'air : l'angle correct de sortie d'air est 

direction du débit d'air.

60° 60°

Angle de 

Angle de sortie d'air (au-dessus du centre)

2 
utilisé. 

3 Température : la température de consigne recommandée est 

température supérieure.

R E M A R Q U E
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5 FONCTIONNEMENT DE LA TÉLÉCOMMANDE

6 MAINTENANCE

D A N G E R AT T E N T I O N

R E M A R Q U E

6.1 MAINTENANCE QUOTIDIENNE
6.1.1 

(Exemple PC-ARFP(1)E)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

1 

En glissant les boutons sur les deux côtés de la grille 

d'admission d'air.

Knobs

Air Inlet Grille
d'air

Boutons

2 

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet Grille

Crochet

Crochet

3 

R E M A R Q U E

4 

d'admission d'air.
5 

R E M A R Q U E
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6 

 R E M A R Q U E

Menu

Programmateur hebdo
Programmateur simple
Fonction 3
Grille haut/bas 01

/
03

Réinit Filtrage
15:10(Ven)

ENT RETSEL OK

Filt

OK

Réinitialiser le filtrage ?

Réinit Filtrage

Oui Non

SEL ENT RET

6.1.2 

R E M A R Q U E

La grille d'admission d'air peut être retirée et nettoyée.

1 

En glissant les boutons sur les deux côtés de la grille 

d'admission d'air.

Knobs

Air Inlet Grille

Boutons

d'air

2 

Cordon de soutien

R E M A R Q U E

45o

Panneau de 

Plafond

3 
4 

inverse au retrait.

6.2 MAINTENANCE DE DÉBUT ET DE FIN D'UTILISATION

de la sortie d'air du groupe extérieur et de l'unité intérieure.

poussière ou de la terre.
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7 NOMENCLATURE DES PIÈCES

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Schéma interne de A

Nº Nom de la pièce
1 Ventilateur

2

3

4 Distributeur

5 Filtre

6

7 Boîte des commandes électriques

8 (avec raccord conique Øa)

9 Raccordement de la tuyauterie de liquide frigorigène 
(avec raccord conique Øb)

10 Raccordement ligne des condensats (VP25)

11

12

13 Plateau d'évacuation des condensats

14 Bouchon en caoutchouc

15

16

17

18 Sortie d'air

19 Prise d'air

20

(mm)
Modèle a b

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

15,88 9,52

R E M A R Q U E
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8 AVANT L'INSTALLATION

8.1 TRANSPORT ET MANIPULATION

AT T E N T I O N

8.1.1 

d'évacuation des condensats en mousse de polyéthylène se 

intérieure avec le plateau d'évacuation des condensats 
vers le bas pendant le processus de déballage de l'unité 

PAS l'unité intérieure par la section du plateau d'évacuation 
des condensats ou de la sortie d'air.
De la mousse de polyéthylène étant utilisée pour l'unité 
intérieure, faites attention lors de la manipulation de l'unité 
intérieure. Si une force excessive est appliquée sur l'unité, 
cela peut provoquer des dégâts.

8.1.2 

D A N G E R

AT T E N T I O N

R E M A R Q U E

9 INSTALLATION DE L’UNITÉ INTÉRIEURE
D A N G E R

Tiges de suspension 

Pour dalle de béton 
150~160 mm

Acier
Boulon d'ancrage

Poutre en bois

Béton

 

Tige de suspension 

Rondelles 
carrées

AT T E N T I O N

AVANT L'INSTALLATION
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9.1 ACCESSOIRES FOURNIS

Le collier du tuyau, les vis, les rondelles et les colliers en plastique sont placés sur l'isolation de tuyau.

Accessoire Qté Utilisation

 
(découpée de la plaque de carton) 1

4 Fixation du gabarit papier

4

4

Flexible d'évacuation 1

1

Isolation

(5Tx50x200)
1 Protection des connexions du câblage

Isolation

(5Tx100x500)
1 Recouvrement du tuyau d'évacuation

Isolation

(5Tx25x500)
1 Recouvrement du tuyau d'évacuation

R E M A R Q U E
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9.2 VÉRIFICATION INITIALE

maintenance (voir ci-dessous). 
Le coffret électrique est situé sur la surface latérale du corps 

trappe de maintenance sur le côté du coffret électrique pour 
la maintenance. Pour la maintenance de la boîte électrique, 

tuyauterie d'évacuation en face de la boîte électrique.

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Distance 
du mur

Trappe de maintenance

Trappe d'accès pour adaptateur 
de conduit (en option)

Connexion des tuyauteriesConnexion des tuyauteriesConnexion des tuyauteries

Espace de maintenance minimum
Côté de raccordement de tuyauterie 
Côté de la boîte électrique

Coffret électrique

Trappe de 
maintenance Trappe de maintenance

Coffret électrique Coffret électrique

Trappe d'accès pour adaptateur de 
conduit (en option)

285mm

Espace : 

Hauteur de l'unité dans le 
faux plafond

Le tuyau d'évacuation doit être installé avec un degré de 

d'évacuation" pour plus de détails.
Tuyauterie d'évacuation

pas nivelé, l'eau pourrait ne pas s'écouler régulièrement.

R E M A R Q U E

Support de suspension pour unité intérieure 

Support de suspension pour 

considérant la distribution de l'air de chaque unité intérieure 
dans toute la pièce pour que la température de la pièce soit 
uniforme.

pourraient gêner l'aspiration et le refoulement de l'air.

fenêtre où l'unité intérieure pourrait entrer en contact avec 
l'air extérieur humide. Sans cela, de la condensation pourrait 
se former.
Si la température et l'humidité dans le plafond dépassent 

de matériaux d'isolation sur la surface externe de l'unité 
intérieure pour éviter la formation de condensation.

l'air chauffé pourrait stagner autour du plafond pendant le 
fonctionnement en chauffage. Par conséquent, l'installation 
parallèle d'un circulateur est recommandée. 

de température comme un dispositif d'alarme ou un dispositif 
de contrôle. Cela pourrait provoquer un dysfonctionnement 
d'un dispositif d'alarme ou d'un dispositif de contrôle.
Combinaisons multiples. Pour un fonctionnement simultané 
de plusieurs unités (double, triple et quadruple), les unités 
doivent être installées dans la même pièce et fonctionner 
dans les mêmes conditions. Si la pièce est divisée par un 
mur, un meuble ou un rideau, cela pourrait provoquer un 
dysfonctionnement. Faites également attention lorsque vous 

Lors de l'installation du kit de réception (en option) ou le 

manuels d'installation respectifs.

High et High 2, comme indiqué dans le tableau ci-dessous.

Hauteur du plafond Vitesse du 
ventilateur0,4 et 0,8 CV 1,0 et 1,5 CV 2,0 et 2,5 CV

High

High 2
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9.3 INSTALLATION

  

ci-dessous :
(mm)

Dimension des tiges 
de suspension : 530

4 positions de tiges 
de suspension

Côté de raccordement 
du tuyau

Côté de raccordement 

Panneau en option

D
im

en
si

on
 d

es
 ti

ge
s 

de
 s

us
pe

ns
io

n 
: 5

30

57
6~

59
0

R E M A R Q U E

  

en acier en C.

soutien comme exigé en préparation d'un séisme. Les tiges 
de suspension et les plaques de soutien doivent être de type 

Sur dalle de béton :

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

 

Béton
Acier

 

Tige de suspension 

Sur poutre en bois :

indiqué ci-dessous.

Intervalle entre les poutres Bois équarri 

< 90 cm 6 carrés

< 180 cm 9 carrés

  
1 

a. Pour les travaux d'installation, le gabarit est requis. 
Le gabarit d'installation et l'échelle de contrôle sont 

b. 
l'ouverture de l'emballage. Son emploi est indiqué au 
point (5).

pour la dimension de 

 
(carton ondulé) pour installation

2 

a. 
indiquée sur le schéma ci-dessous :

R E M A R Q U E
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b. Pour la relation de position entre l'unité intérieure et 

schéma ci-dessous :

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Surface du plafond

Rondelle 
(accessoire)

Double écrou 
(fourni sur site)

4 positions des tiges de suspension  

(mm)

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Connexion 
électrique

Raccordement 
ligne des 

condensats
Raccordement de la 

tuyauterie liquide

Raccordement de la 

(T
uy

au
 d

'é
va

cu
at

io
n)

521 (Tuyau d'évacuation)

(T
uy

au
te

rie
 li

qu
id

e)

145 (Tuyauterie liquide)

3 

le montage de l'unité intérieure.

R E M A R Q U E

90

(mm)
Tige de suspension 

(fournie sur site)

Rondelle avec isolation 
(en accessoire)

E
nv

iro
n 

45

Surface du plafond

Support de suspension 

Rondelle (accessoire)

E
nv

iro
n 

50

4 

a. 

d'évacuation des condensats (les sections de sortie d'air 
et du plateau d'évacuation des condensats).

sion

sion

Drain Pan
Plateau d'évacuation 

des condensats

Tige de suspension

Support de suspension

R E M A R Q U E

Côté tuyauterie 

modulaires

b. 
supports de suspension pour accrocher l'unité intérieure.

c. 

parties saillantes montantes des supports de suspension.

R E M A R Q U E

5 Régler la position de l'unité intérieure

contrôle comme requis.

a. Pour un faux plafond avec ouverture.

Lors de l'installation de l'unité intérieure dans le faux plafond 

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.chaque angle
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b. Pour un faux plafond sans ouverture.

S'il n'y a pas d'ouverture dans le faux plafond 

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Unité 
intérieureSurface 

de bride

Coffret électrique

6 

FREIN sur les tiges de suspension et les écrous pour 

dans la position correcte en utilisant l'échelle de contrôle.

R E M A R Q U E

Niveau

Tube en vinyle

Tuyau d'évacuation

Carton ondulé

niveau ou en versant de l'eau dans le tube en vinyle comme 

7 La surface supérieure de l'unité est protégée par le carton 
ondulé pour empêcher l'unité de subir des dommages par 

terminée avant de retirer le carton ondulé.

  

.

1 
Il doit être 16

+3
0

niveau.
2 

du support de suspension.

N O T E

3 
plafond.

3

Unité 
intérieure

Surface de plafond

  
Pour plus de détails sur l'installation de la télécommande, 

produit.
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10 TUYAUTERIE FRIGORIFIQUE

 pour plus de détails.

D A N G E R

10.1 POSITION DE LA TUYAUTERIE

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Connexion 
électrique

Raccordement 
ligne des 

condensats
Raccordement de la 

tuyauterie liquide

Raccordement de la 

(T
uy

au
  

d'
év

ac
ua

tio
n)

521 (Tuyau d'évacuation)

(T
uy

au
te

rie
 liq

ui
de

)

145 (Tuyauterie liquide)

10.2 DIMENSIONS DE LA CONNEXION DE TUYAUTERIE
1 
2 

tableau ci-dessous :
mm (po.)

Modèle Conduite de gaz Tuyauterie de liquide
 
 
 
 
 

Ø 12,7 (1/2) Ø 6,35 (1/4)

Ø 15,88 (5/8) Ø 9,52 (3/8)

3 

un coupe-tubes en découpant les tuyaux pour éviter la 

d'éliminer la poussière ou les corps étrangers.

R E M A R Q U E

HoleHole

Correct Incorrect

Bouchon ou sac en plastique

Correct Incorrect

Bouchon ou sac en plastique

En cas de pluie

Rain water
can come in.

Correct Incorrect

peut y pénétrer

Bouchon ou sac 
en plastique
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10.3 DIMENSIONS DE LA CONNEXION DE TUYAUTERIE

et tableaux ci-dessous :

  
mm (po.)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDiamètre (  d) A +0
-0,4

6,35 (1/4) 9,1

9,52 (3/8) 13,2

12,7 (1/2) 16,6

15,88 (5/8) 19,7

  
mm (po.)

Diamètre (  d) Épaisseur

6,35 (1/4) 0,8

9,52 (3/8) 0,8

12,7 (1/2) 0,8

15,88 (5/8) 1,0

  
mm (po.) B

Raccord 
conique

Diamètre (  d) B

6,35 (1/4) 17

9,52 (3/8) 22

12,7 (1/2) 26

15,88 (5/8) 29

déformations ou d'irrégularités sur la surface de la pièce 
conique.

le raccord conique pour la tuyauterie liquide au couple de 

frigorigène.

l'huile frigorigène 
sur l'extérieur 
de la pièce de 

raccord conique.

Couple de serrage requis

Diamètre du tuyau Couple de serrage

Ø 6,35 mm (1/4) 14 - 18 (N-m)

Ø 9,52 mm (3/8) 34 - 42 (N-m)

Ø 12,7 mm (1/2) 49 - 61 (N-m)

Ø 15,88 mm (5/8) 68 - 82 (N-m)

R E M A R Q U E

AT T E N T I O N

Si la température et l'humidité dans le plafond dépassent  

(épaisseur entre 5 et 10 mm) autour de l'isolation de la 

Les tuyaux doivent être renforcés par un support résistant aux 
séismes pour qu'ils ne soient pas endommagés par une force 
externe.

de chaleur.

En connectant les unités intérieures et groupes extérieurs aux 

que les tuyaux n'entrent pas en contact avec des parties fragiles 
du mur, du plafond, etc. Le non-respect de cette mesure risque 
de provoquer des bruits anormaux dus aux vibrations du tuyau.

d'installation et de fonctionnement du groupe extérieur.
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matériel d'isolation fournie sur site pour éviter la formation de 

de serrage et le ruban en vinyle 
pour protéger le tuyau de la 

condensation

 
(fournie sur site)).

 
(fournie sur site)

de serrage (fournie sur 
site)

Isolation de tuyauterie 

(fourni)

entre l'unité intérieure et l'isolation.

Côté de 
l'unité

Dans le cas contraire, cela pourrait provoquer une rupture du 
panneau, entraînant la chute du panneau. Si l'agent moussant 

complètement.

11 TUYAU D'ÉVACUATION

11.1 INFORMATIONS GÉNÉRALES

AT T E N T I O N

R E M A R Q U E

11.2 RACCORDEMENT LIGNE DES CONDENSATS
1 La position du raccordement de la ligne des condensats est 

36

49

17
7 

Raccordement ligne des condensats

2 
diamètre extérieur de 32 mm (VP25).

3 
du collier de serrage fourni. Le tuyau d'évacuation doit être 

4 

5 
de la ligne des condensats avec l'adhésif en polychlorure 
de vinyle. En nettoyant la surface de raccordement, en 
appliquant de l'adhésif, en insérant, retenant et traitant le 

l'adhésif.
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6 
CORRECT INCORRECT

Raccordement ligne 
des condensats

Flexible d'évacuation 
(accessoire)

Flexible d'évacuation 
(accessoire)Tordu

Pas complètement inséré
Tordu, pas complètement inséré

7 
conformément aux dimensions indiquées sur le schéma ci-
dessous. La longueur totale du tuyau d'évacuation de a+b+c 
ne doit pas dépasser 1 100 mm.

b

Plafond

Flexible d'évacuation 
(accessoire)

Partie de support

(50 mm max, aussi 
court que possible)

a (max. 300 mm) Collier du tuyau (accessoire)

85
0m

m
 m

ax

8 

pour vous assurer qu'il y a environ 28 mm de la vis au bord du 

20+5mm

Collier du tuyau (accessoire)
Couple de serrage : 3,0-3,5 N.m

Coude ou chlorure de vinyle VP25 
(fourni sur site)
Flexible d'évacuation 

(accessoire)
Ruban en vinyle (gris)

Raccordement ligne des condensats

pour vidange de contrôle 
(transparent)

Couple de serrage : 3,0-3,5 N.m

28mm min

300mm max

R E M A R Q U E

  

ligne des condensats avec l'adhésif en polychlorure de vinyle. 
En nettoyant la surface de raccordement, en appliquant 
de l'adhésif, en insérant, retenant et traitant le tuyau 

fabricant de l'adhésif.

légère pente ascendante pour prévenir la formation de 

l'eau d'écoulement retournera dans l'unité, ce qui pourrait 
provoquer des bruits anormaux et des fuites dans la pièces 
où le fonctionnement de l'unité est arrêté.

ou avec une pente ascendante.

Flexible d'évacuation

  

descendante pour vous assurer qu'il est plus bas que toute 
partie ascendante du tuyau d'évacuation de l'unité intérieure.
Le diamètre du tuyau d'évacuation commun doit être 

extérieur 38 mm) conformément au nombre d'unités 
intérieures connectées.

Exemple

doit être séparé des 
autres tuyaux

Tuyau de chlorure de vinyle 
(VP25)

 
(aussi élevé que possible)Pente descendante  

Tuyau d'évacuation commun (VP30 min.) 
(pente descendante pour partie montante)

Tuyau d'évacuation du 

R E M A R Q U E

Installation incorrecte du tuyau d'évacuation

Partie 
montante

Pente ascendante
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Une fois les travaux de tuyauterie d'évacuation et de câblage 
électrique terminés et avant l'installation du panneau de 

procédant comme suit.

a. 

b. 3 et 2 000 cm3 
d'eau dans le plateau d'évacuation des condensats.

c. 

d. Si l'extrémité du tuyau d'évacuation ne peut pas être 
3 

et 2 000 cm3 d'eau dans le plateau d'évacuation des 
condensats. Si l'eau déborde du plateau d'évacuation 

tuyau d'évacuation.
Ruban en vinyle 

(gris)

Position pour vidange de contrôle

Pour vidange de contrôle 
(transparent)

Flexible d'évacuation 
(accessoire)

Pompe

Eau 
(1 500 cm3 3)

Plateau d'évacuation des condensats

l'échangeur de 
chaleur et le plateau 

d'évacuation des 

le vers le bas.

Seau

AT T E N T I O N

  

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

R E M A R Q U E

Pompe de relevage, connecteur 
de service (marqué en vert)

Bloc terminal

Unité intérieure

Coffret 
électrique

PCB

AT T E N T I O N

(mm)

le collier du tuyau

Collier du tuyau (accessoire)

Isolation (5T×100×200) 
(accessoire)

Isolation (5T×25×500) 
(accessoire)

la partie transparente de 
l'embout de connexion du tuyau 

d'évacuation

R E M A R Q U E

PMML0376 rev.2 - 12/201895

FR



12 CÂBLAGE ÉLECTRIQUE

12.1 INFORMATIONS GÉNÉRALES

D A N G E R AT T E N T I O N

  
1 

utilisés sur site (interrupteurs d'alimentation principaux, 

composants devront répondre parfaitement aux normes 
électriques nationales (NEC).

2 
dans une fourchette de +/-10 % autour de la tension 
nominale.

3 

peut pas démarrer en raison de la perte de tension.
4 

12.2 CONNEXION DU CÂBLAGE ÉLECTRIQUE POUR L'UNITÉ INTÉRIEURE
1 La connexion du câblage électrique de l'unité intérieure est 

représentée ci-dessous.

Coffret électrique

Câble de la télécommande
Câble de commande

Unité intérieure

Panneau de 

Câble du moteur du 

Serre-câble

R E M A R Q U E

2 

section 
 pour plus de détails.

ON

1 2

A
B

1
2

Câble de la télécommande

Câble de commande (entre groupe extérieur et 
unité intérieure, et entre deux unités intérieures)

Bloc terminal

Coffret électrique

Serre-câble

Panneau de 

Unité intérieureConnecteur (CN17)

Vis de terre

Câble de 
commande
Câble de la 

télécommande

Câble 

PCB Câble du moteur du 

R E M A R Q U E
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12.3 POSITION DE LA CONNEXION DU CÂBLAGE ÉLECTRIQUE

AT T E N T I O N

 pour plus de 
détails sur la connexion intermédiaire entre l'unité intérieure et 

Les connexions du bornier pour l'unité intérieure sont indiquées 

combinaison avant l'intervention sur le câblage. Le couple de 
serrage des bornes est indiqué sur le tableau ci-dessous.

Couple de serrage de bornes :

Dimension de vis Couple de serrage

TB1 1,0 - 1,3 (N-m)

TB2 1,2 (N-m)

TB1 (noir)
Bornier du câble de commande 

TB2 (blanc)

-S/NR/L1 A B 1 2

R E M A R Q U E

borne de sertissage

Câble tressé

directement, comme 
indiqué ci-dessous

Câble monoconducteur

câble d'extension optionnel aux bornes du coffret électrique, en 

coffret électrique.

extérieur aux bornes du coffret électrique.

l'intérieur du coffret électrique.

d'installation et de fonctionnement du groupe extérieur.

R E M A R Q U E

 

 

 

(A)

(B)

(C)

Vis
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12.4 PUISSANCE DE CÂBLAGE ÉLECTRIQUE
12.4.1 

contraire, il existe un risque de décharge électrique ou 
d'incendie.

tous les points de contrôle :
 

1 mégaohm en mesurant la résistance entre la terre et la 
borne des composants électriques. Si elle est inférieure 

d'avoir trouvé et réparé la fuite électrique.
 

sont complètement ouvertes avant de démarrer le 
système.

 
été activé (ON) pendant plus de 12 heures pour que la 

de refoulement car la chambre du compresseur et les tuyaux 

Modèle

Alimen-
tation 
élect-
rique

Inten-
sité 
max.

Dimension 
du câble 

d'alimentation 
IEC 60335-1

Dimension 
du câble de 

transmission 
IEC 60335-1

 
 
 
 
 
 

1~ 230 V 5A 0,75mm2 0,75mm2

R E M A R Q U E

Sélection selon la norme IEC 60335-1
Intensité i (A) Diamètre du câble (mm2)

i < 6 0,75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1,5

16 < i < 25 2,5

25 < i < 32 4

32 < i < 40 6

40 < i < 63 10

63 < i *3

12.5 RÉGLAGE DES COMMUTATEURS DIP

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

AT T E N T I O N
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Les numéros d'unité intérieure de toutes les unités intérieures 
ne sont pas nécessaires. Les numéros d'unité intérieure 
sont réglés par la fonction d'adressage automatique. Si le 

numéro d'unité de toutes les unités intérieures respectivement 
et successivement, d'après la position de réglage. Il est 

Pour la commande centralisée, ce réglage est nécessaire.

34

10

89 2

567

Indication

DSW6 (chiffre des dizaines) RSW1 (chiffre des unités)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Exemple de réglage de numéro 16 RSW1

1 2 3 4 5 6

34
10

89 2

567

  

Ce commutateur permet de régler le code de puissance 

CV 0,4 0,6

Position de 
réglage

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

CV 0,8 1,0

Position de 
réglage

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

CV 1,5 2,0 2,5

Position de 
réglage

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  
Aucun réglage nécessaire. Ce commutateur permet de régler le 
code du modèle correspondant au type d'unité intérieure.

Modèle d'unité intérieure

1 2 3 4

ON

  

Réglage obligatoire. Position du réglage en usine : tout sur OFF.

DSW5 (chiffre des dizaines) RSW2 (chiffre des unités)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Exemple de réglage de numéro 5 RSW1

1 2 3 4 5 6  
Toutes les broches sont sur OFF

34

10

89 2

567

 
Fixe sur 5

  

Position du réglage en usine : tout sur OFF.

bornes 1 et 2 de TB2, le fusible (0,5 A) de la 

numéro 1 sur ON.
1 2

ON

  

Aucun réglage nécessaire.  
Les positions de réglage en usine sont toutes 
sur OFF. 1 2

ON

R E M A R Q U E

  

Après avoir réglé le numéro d'unité (DSW6 et RSW1) et le 

coffret électrique. La mémorisation de ces informations est très 
pratique pour la maintenance.
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13 INSTALLATION DU PANNEAU DE SOUFFLAGE EN OPTION : P-AP56NAM

13.1 MODÈLE CONCERNÉ

Modèle d'unité intérieure

13.2 TRANSPORT ET MANIPULATION
1 

près de emplacement d'installation que possible.
2 

l'avoir déballé.
3 

pour adapter le corps de l'unité intérieure) sur un matériau 

etc.
4 

endommager son mécanisme.

13.3 AVANT L'INSTALLATION
1 

Nom Quantité Utilisation

4

13.4 INSTALLATION

AT T E N T I O N

R E M A R Q U E

1 La hauteur de suspension de l'unité intérieure doit 

maintenance de l'unité intérieure.
2 

d'installation.
3 

45°

d'admission d'air
Panneau de 

Couvercle du 
réceptacle d'angle 

(4 éléments)
Bouton

R E M A R Q U E
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4 

tirant la partie 
ci-dessous.

A

5 
intérieure et la surface inférieure du faux plafond est de  
16

+3
0 mm comme indiqué sur le schéma ci-dessous.

3

Faux plafond

Unité intérieure

6 

R E M A R Q U E

7 

8 

indiqué sur le schéma.

travaux de montage du panneau.

33

A

B

A

B Coffret électrique

Unité intérieure

Indication 

Plaque de 
 

(unité intérieure)

Panneau de 

Feuille de 
montage

Vis longue  
(quantité : 4 pièces)

9 

En serrant les longues vis pour empêcher les fuites d'air et 
ne laisser aucun espace entre la surface du faux plafond et 
l'unité intérieure, la circonférence intérieure du panneau de 

peut être légèrement déformée.

Ce n'est toutefois pas anormal.

Angle de panneau 

Vue agrandie

Partie inférieure de 

Faux 
plafond
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R E M A R Q U E

+3
0

R E M A R Q U E

Condensation

Clé

R E M A R Q U E

AT T E N T I O N

10 Fixation du couvercle de réceptacle d'angle 

a. 

indiqué sur le schéma ci-dessous.

Collier

R E M A R Q U E

b.  au panneau 
 au 

A

A
B

R E M A R Q U E
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13.5 CÂBLAGE ÉLECTRIQUE

AT T E N T I O N

1 

électrique comme indiqué dans le schéma suivant.

ON

1 2

ON

1 2
CN17

PCB

Connecteur 
(CN17)

Vis de terre

Coffret électrique Unité intérieure

Serre-câble

Câble de commande

Câble de la télécommande

R E M A R Q U E

2 
 

installées ou demandées par l'utilisateur, le sens de la grille d'admission d'air peut être sélectionné librement.

Cordon de soutien
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13.6 TEST DE FONCTIONNEMENT
1 

un test de fonctionnement doit être exécuté conformément 

intérieure.
2 

pendant le test de fonctionnement (pour PC-ARFP(1)E). Ne 

automatique.
a. 

b. 

répétée.

13.7 RÉGLAGE DES DÉFLECTEURS

débit d'air

automatique).

être arrêté en pressant la touche de nouveau.

en permanence.

R E M A R Q U E

AT T E N T I O N

14 RÉGLAGE DES DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ ET DE CONTRÔLE
Modèle RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 

RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E
Réinitialisation automatique, non réglable

Thermostat interne

Interruption 
du courant

ºC 100+4 (PTC)
Reprise du 

courant

Fusible pour le circuit de commande - Puissance A 5

 Protection antigel -Thermostat

Interruption 
du courant ºC 0

Reprise du 
courant ºC 14

Thermostat - Différentiel ºC 2
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1 INFORMAZIONI GENERALI

1.1 NOTE GENERALI
Nessuna parte di questa pubblicazione può essere riprodotta, 
copiata, archiviata o trasmessa in nessuna forma o mezzo 
senza il consenso di Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning 
Spain, S.A.U.

In una politica di miglioramento continuo della qualità dei propri 
prodotti, Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, 

momento, senza previa comunicazione e senza incorrere 
nell'obbligo di inserirle nei prodotti precedentemente venduti. 

durante la vita del prodotto.

HITACHI realizza tutti gli sforzi possibili per offrire una 
documentazione aggiornata e corretta. Nonostante ciò, gli errori 
di stampa sono al di fuori del controllo di HITACHI che pertanto 
non ne può essere considerata responsabile.

Di conseguenza, alcune delle immagini o dei dati utilizzati per 
illustrare questo documento possono non corrispondere ai 

immagini e descrizioni del presente manuale.

autorizzazione per iscritto del fabbricante.

1.2 GUIDA DEI PRODOTTI
1.2.1 Controllo preventivo

N O TA
Controllare, a seconda del nome del modello, il tipo di impianto di aria 
condizionata di cui si dispone, l'abbreviazione e il riferimento nel presente 
manuale di istruzioni. Questo manuale di installazione e d'uso si riferisce 
solo alle unità RCIM-(0.4-2.5)FSN4E.

Controllare, in base ai manuali di installazione e d'uso inclusi 
nelle unità esterne e interne, che tutte le informazioni necessarie 
per la corretta installazione dell'impianto siano incluse. Se 
questo non fosse il caso, contattare il proprio distributore.

1.2.2 Nomenclatura dei modelli di unità interne

Tipo di unità (unità interna): RCIM

Capacità (HP): (0,4-2,5)
FS: SYSTEM FREE

N: Refrigerante R410A
4: Serie

E: Prodotto in 
Europa

XXX – XX FS N 4 E

2 SICUREZZA

2.1 SIMBOLI UTILIZZATI
Durante gli abituali lavori di progettazione degli impianti di 
climatizzazione o di installazione degli impianti, è necessario 
prestare particolare attenzione ad alcune situazioni che 
richiedono speciale cautela, per evitare danni alle persone, 

Le situazioni che possono compromette la sicurezza delle 
persone che si trovano nelle vicinanze o mettere in pericolo 
l'impianto stesso verranno chiaramente segnalate in questo 
manuale.

Per segnalare tali situazioni vengono utilizzati una serie di 

Prestare molta attenzione a questi simboli e ai messaggi che 
seguono, dato che da questi dipende la propria sicurezza e 
quella degli altri.

P E R I C O L O

Nei testi preceduti dal simbolo di pericolo è possibile trovare 

anche informazioni su come installare in modo sicuro l'impianto.

AV V E R T E N Z A
I testi preceduti da questi simboli contengono informazioni e 

Non tenere in considerazione queste indicazioni può comportare 
lesioni minori, sia per sé stessi che per le persone che si trovano nei 
pressi dell'impianto.
Non tenere in considerazione indicazioni può comportare danni 
all'impianto.

Nei testi preceduti dal simbolo di avvertenza, è possibile trovare 
anche informazioni su come installare in modo sicuro l'impianto.

N O TA
I testi preceduti da questo simbolo contengono informazioni o 
istruzioni che possono risultare utili o che meritano una spiegazione 
più estesa.

effettuare sugli elementi o sui sistemi dell'impianto.
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2.2 INFORMAZIONI AGGIUNTIVE RELATIVA ALLA SICUREZZA

P E R I C O L O

AV V E R T E N Z A
Perdite di refrigerante potrebbero impedire la respirazione in quanto il 
gas sposta l'aria all'interno della stanza.
Collocare l'unità interna, l'unità esterna, il controllo remoto e il cavo ad 
una distanza minima di 3 metri da fonti di forte radiazione proveniente 
da onde elettromagnetiche, come ad esempio attrezzature medicali.

Non utilizzare spray, come insetticidi, vernici o smalti o qualsiasi altro 

Se l'interruttore di circuito o il fusibile dell'alimentazione dell'unità si 
surriscalda con frequenza, arrestare il sistema e contattare il fornitore 
del servizio.
Non eseguire lavori di manutenzione né di ispezione. Questa 

con strumenti e risorse idonei per il lavoro da svolgere.
Non collocare nessun tipo di materiale estraneo (rami, bastoni, ecc.) 
nell'ingresso o nell'uscita dell'aria dell'unità. Queste unità sono dotate 
di ventole ad alta velocità, ragion per cui il contatto con qualsiasi 
oggetto è pericoloso.
Questo dispositivo deve essere utilizzato unicamente da persone 
adulte competenti, alle quali siano state fornite informazioni tecniche 
o istruzioni atte a garantire un uso corretto e sicuro del dispositivo.
Mantenere i bambini fuori dalla portata del dispositivo.

N O TA
L'aria nella stanza dovrà essere rinnovata e la stanza dovrà essere 
areata ogni 3 o 4 ore.
L'installatore e specialista del sistema dovrà fornire misure di 
sicurezza anti-perdite in conformità alla normativa locale.

3 NOTA IMPORTANTE
Questo condizionatore d’aria è stato progettato per la 
climatizzazione di ambienti frequentati da persone. Per uso 
in altri impianti, si prega di contattare il proprio rivenditore o 
fornitore HITACHI.
Il sistema di aria condizionata dovrà essere installato 

e le attrezzature necessari, conformi alle procedure di sicurezza 

LEGGERE IL PRESENTE MANUALE PRIMA DI INIZIARE 
LE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE DEL'IMPIANTO DI 
ARIA CONDIZIONATA. Il mancato rispetto delle istruzioni 
di installazione, d'uso e di esercizio descritte nel presente 
Manuale potrà provocare errori di funzionamento, inclusi guasti 

condizionata.
Il sistema di aria condizionata dovrà essere installato e la 
manutenzione dovrà essere eseguita dal personale incaricato 

segnali di sicurezza, avvertenza e funzionamento nella lingua 
materna del personale incaricato.

Non installare l'unità nei luoghi seguenti, in quanto ciò potrebbe 
provocare incendi, deformità, ruggine o guasti:

Luoghi nei quali è presente olio (incluso l'olio per macchinari).
Luoghi con alta concentrazione di gas solforoso, come ad 
esempio impianti termali.

Luoghi caratterizzati da atmosfera salina, acida o alcalina.
Non installare l'unità in luoghi in cui è presente gas di silicio. 

scambiatore di calore è idrorepellente. Di conseguenza, l'acqua 
condensata schizzerà fuori dal vassoio di raccolta e entrerà nel 

o guasti elettrici.
Non installare l'unità in un luogo in cui la corrente di aria espulsa 
colpisca direttamente animali o piante, in quanto ciò potrebbe 
causare conseguenze negative per gli stessi.

NOTA IMPORTANTE
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4 PRIMA DEL FUNZIONAMENTO

AV V E R T E N Z A
Fornire alimentazione elettrica al sistema per circa 12 ore prima 
dell’avvio dopo un lungo periodo di inattività. Non avviare il sistema 
subito dopo averlo collegato alla rete elettrica: ciò potrebbe provocare 
un guasto del compressore perché non ancora riscaldato. 
Accertarsi che l’unità esterna non sia ricoperta di neve o ghiaccio. In 
tal caso, provvedere alla rimozione con acqua calda (a circa 50ºC). 
Temperature superiori a 50ºC possono danneggiare le parti in plastica.

Se il sistema viene avviato dopo un periodo di inattività superiore a 3 
mesi circa, si consiglia di farlo controllare dal proprio fornitore.
Spegnere l'interruttore dell'alimentazione generale quando il sistema 
non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo. In caso contrario, 

viene sempre attivato all'arresto del compressore.

4.1 UTILIZZO EFFICIENTE DELL'UNITÀ INTERNA

Ciò potrebbe provocare condensa all'interno dell'unità 

In questo modo si evita che l'impianto sia colpito dalla luce 
diretta del sole e la capacità di raffreddamento aumenterà.
Non utilizzare, per quanto possibile, impianti di 
riscaldamento durante il raffreddamento.

La capacità di raffreddamento diminuirà. Ciò potrebbe 
provocare condensa e la caduta di rugiada.

Utilizzare un circolatore se dell'aria calda si deposita attorno 

Aumenterà il comfort. Per maggiori informazioni, contattare il 
proprio distributore.

circa. 30º verso il basso dalla planarità.
Scollegare l'alimentazione principale se l’unità non viene 
utilizzata per un lungo periodo di tempo.

In caso contrario, i carichi di elettricità in standby dovranno 
essere pagati anche se l'unità non è in uso.

4.2 UTILIZZO EFFICIENTE DEL RAFFREDDAMENTO E DEL RISCALDAMENTO

RAFFREDDAMENTO RISCALDAMENTO
1 

adeguato è di circa 35º. Se il raffreddamento non è 

attenzione alle gocce di rugiada che potrebbero cadere a 
causa di un raffreddamento prolungato con angolo della 
feritoia ridotto.

35° 35°

Angolo 
feritoia

Angolo di uscita dell'aria (sopra al centro)

2 Portata d'aria: utilizzare normalmente "AUTO".
3 Temperatura: la temperatura di impostazione consigliata 

è compresa tra 27 e 29ºC. Se il raffreddamento non è 

1 

60° 60°

Angolo 
feritoia

Angolo di uscita dell'aria (sopra al centro)

2 Portata d'aria: utilizzare normalmente "AUTO". 
3 Temperatura: la temperatura di impostazione consigliata è 

N O TA
Sistema multi-split

cambiare. In questo caso, impostare come indicato in seguito.
Durante il raffreddamento: abbassare leggermente la temperatura impostata.

Durante il riscaldamento: alzare leggermente la temperatura impostata.
Consultare il Manuale di installazione e d’uso di PC-ARFP(1)E.

PRIMA DEL FUNZIONAMENTO
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5 FUNZIONAMENTO DEL CONTROLLO REMOTO
Consultare il Manuale d'installazione e d'uso del controllo remoto per maggiori informazioni.

6 MANUTENZIONE

P E R I C O L O
-

AV V E R T E N Z A

dell'aria durante l'apertura, la chiusura, il montaggio e la rimozione. In 
caso contrario, il prodotto potrebbe cadere, provocando lesioni.

N O TA

ostruzioni nello scambiatore di calore dell’unità interna.

6.1 MANUTENZIONE GIORNALIERA
6.1.1 

(Esempio per PC-ARFP(1)E)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

1 Aprire la griglia di ingresso dell'aria.

Aprire la griglia di ingresso dell'aria facendo scivolare i 
pomelli su entrambi i lati della griglia di ingresso dell'aria 
nella direzione della freccia.

Knobs

Air Inlet GrilleGriglia di 
ingresso dell’aria

Pomelli

2 

Sorreggere la parte inferiore della griglia di ingresso dell'aria 

e sganciare i 4 fermi sul entrambi i lati.
Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet Grille

Filtro dell'aria

Griglia di ingresso 
dell’aria

Gancio

Gancio

3 

o un detergente neutro.

N O TA
Non utilizzare acqua calda con una temperatura superiore a 50ºC. Il 

4 

alla griglia di ingresso dell'aria.
5 Chiudere la griglia di ingresso dell'aria.

N O TA

dell'unità interna.
Assicurarsi che la griglia di ingresso dell'aria sia bloccata saldamente 
con i pomelli. Se non è bloccata correttamente, potrebbe aprirsi 
improvvisamente e cadere.

FUNZIONAMENTO DEL CONTROLLO REMOTO
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6 

 N O TA
Se il tempo di funzionamento accumulato è inferiore all'impostazione 

” si accende e verrà visualizzato 
"Impostazione disabilitata".

Premere “

conferma.

Menu

Programmazione Timer
Timer semplice
Funzione 3
Sollevamento griglia 01

/
03

Ripristinare filtro
15:10(Ven)

OK BACKSLCT OK

Selezionare "Sì" premendo “ ” o “
L'indicazione “FLTR” si spegnerà e lo schermo tornerà al 
modo normale.

FLTR

OK

Ripristinare filtro?

Ripristinare filtro

Sì No

SLCT OK BACK

6.1.2 

N O TA
Pulire la griglia di ingresso dell'aria con un panno morbido, dopo 
averlo messo a bagno in acqua tiepida e strizzato.
Usare un panno morbido per pulire la griglia di ingresso dell'aria e 
il pannello di mandata. L'utilizzo di benzina, solventi o detergenti 
(tensioattivi) per la pulizia potrebbe scolorire o deformare il 
componente in resina. Inoltre, i componenti situati attorno all'uscita 
dell'aria (feritoia, guida, ecc.) potrebbero danneggiarsi se si esercita 
una forza eccessiva.

La griglia di ingresso dell'aria può essere rimossa e pulita.

1 Aprire la griglia di ingresso dell'aria.

Aprire la griglia di ingresso dell'aria facendo scivolare i 
pomelli su entrambi i lati della griglia di ingresso dell'aria 
nella direzione della freccia.

Knobs

Air Inlet Grille

Pomelli

Griglia di ingresso 
dell’aria

2 Rimuovere la griglia di ingresso dell'aria.
Rimuovere la corda di supporto dal pannello di mandata.

Corda di supporto

Per rimuovere la griglia di ingresso dell'aria, inclinarla e 
sollevarla.

N O TA

può essere rimossa dal pannello dell'aria con questa angolazione. Per 

45o

Pannello di 
mandata

Per rimuovere la griglia di ingresso dell'aria, inclinarla e sollevarla

3 Pulire la griglia di ingresso dell'aria.
4 Fissare la griglia di ingresso dell'aria.

Fissare la griglia di ingresso dell'aria seguendo la procedura 
inversa rispetto alla sua rimozione.

6.2 MANUTENZIONE PRIMA E DOPO L'USO

Rimuovere eventuali ostacoli attorno alle griglie di ingresso e 
di uscita dell'aria delle unità interna e di quella esterna.

sporco.

pannello di mandata.

MANUTENZIONE
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7 NOME DEI COMPONENTI

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Figura interna di A

Nº Nome del componente
1

2 Motore della ventola (CC)

3 Scambiatore di calore

4 Distributore

5 Filtro

6

7 Quadro di comando elettrico

8 Collegamento del tubo del gas refrigerante  
(con attacco a cartella øa)

9 Collegamento del tubo del liquido refrigerante  
(con attacco a cartella øb)

10

11 Pompa di drenaggio

12 Interruttore a galleggiante

13 Bacinella di drenaggio

14 Tappo in gomma

15 Pannello di mandata: P-AP56NAM (opzionale)

16 Griglia di ingresso dell’aria

17 Filtro dell'aria

18 Uscita dell'aria

19 Ingresso dell'aria

20 Coperchio per sacca d’angolo

(mm)
Modello a b

RCIM-0.4FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.6FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.8FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.5FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.5FSN4E 15,88 9,52

N O TA
Per gli schemi e i disegni del ciclo di refrigerazione, consultare il Catalogo tecnico.

NOME DEI COMPONENTI
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8 PRIMA DELL'INSTALLAZIONE

8.1 TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

AV V E R T E N Z A
Non collocare alcun materiale sul prodotto.
Non calpestare il prodotto.

8.1.1 

nella quale deve essere montato prima di rimuovere 
l'imballaggio.
Non collocare alcun materiale sull'unità interna.
L'unità interna è imballata capovolta e quindi la bacinella di 
drenaggio in polietilene espanso si trova sul lato superiore. 
NON mettere l'unità interna con il lato della bacinella di 
drenaggio verso il basso per tutta la procedura, dalla 
rimozione dell'imballaggio dell'unità interna al montaggio 

dalla parte della bacinella di drenaggio o delle uscite 
dell'aria.
Dato che per l'unità interna viene usato polietilene espanso, 
fare attenzione quando si maneggia l'unità. Se si applica una 
forza eccessiva sull'unità si potrebbe provocarne la rottura.

8.1.2 Movimentazione dell’unità interna

P E R I C O L O

AV V E R T E N Z A
Non afferrare i coperchi in resina per sorreggere o sollevare l’unità 
interna.
Per evitare di danneggiare i coperchi di resina, coprirli con un panno 
prima di sollevare o muovere l'unità interna.

N O TA
In caso di sollevamento o trasporto dell'unità interna, utilizzare imbracature 
appropriate per evitare danni e la rottura del materiale isolante sulla 

9 INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ INTERNA

P E R I C O L O

-

-

-

-

Perni di sospensione 
(W3/8 o M10)

Per lastra in cemento 
150~160mm

Acciaio
Perno di 

ancoraggio

Trave in legno

Cemento

Assicella quadrata 
(quadrati di 60-90mm)

Dadi

Perno di 
sollevamento  
(W3/8 o M10)

Rosette 
quadrate

AV V E R T E N Z A

pena incendi o esplosioni.

caso contrario l'unità potrebbe staccarsi e cadere.

luoghi caratterizzati dalla presenza di aerosol oleosi. Gli aerosol oleosi 
che si depositano sullo scambiatore di calore possono ridurre le pres-
tazioni delle unità interne e deformare lo scambiatore. Nel caso peg-
giore, l'olio può provocare danni alle parti in plastica dell’unità interna.
Per evitare fenomeni di corrosione degli scambiatori di calore, non 
installare le unità interne in atmosfere alcaline o acide.
In caso di sollevamento o trasporto dell'unità interna, utilizzare 
imbracature appropriate per evitare danni e la rottura del materiale 

PRIMA DELL'INSTALLAZIONE
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9.1 ACCESSORI IN DOTAZIONE
Accertarsi che l’imballaggio dell’unità interna contenga gli accessori di seguito indicati.

Accessorio Qtà. Finalità

 
(ritagliare e rimuovere dalla dima in cartone) 1 posizionare l’unità

4 Per installare la dima di cartone

Rosetta con materiale isolante (M10) 4

Per installare l’unità

Rosetta (M10) 4

Flessibile di drenaggio 1

Fascetta stringitubo 1

Isolante

(5Tx50x200)
1 Per ricoprire il collegamento elettrico

Isolante

(5Tx100x500)
1 Per coprire il collegamento di drenaggio

Isolante

(5Tx25x500)
1 Per coprire il collegamento di drenaggio

N O TA
Contattare il fornitore nel caso in cui l'unità imballata sia priva di uno o più accessori.
Il pannello di mandata, il controllo remoto e i tubi di raccordo sono accessori opzionali e quindi non sono inclusi.

INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ INTERNA
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9.2 CONTROLLI INIZIALI
Installare l'unità interna avendo cura di lasciare tutto intorno 

cavi e tubi, come illustrato di seguito. 
Il quadro elettrico si trova sulla parte laterale del corpo 
dell'unità. Quando si installa l'unità interna, montare uno 
sportello di servizio sul lato del quadro elettrico per la 
manutenzione. Per la manutenzione del quadro elettrico, 
accertarsi che la linea refrigerante e la linea di drenaggio 
non vengono installati davanti del quadro elettrico.
Quando si predispone l'adattatore del condotto (opzionale), 
montare uno sportello di servizio sul lato dell'adattatore 
del condotto per installare l'adattatore del condotto. Per 
maggiori informazioni consultare il manuale di installazione 
dell'adattatore del condotto.

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Distanza dalle pareti circostanti

Sportello di servizio

Sportello di servizio dell'adattatore 
del condotto (opzionale)

Collegamento della lineaCollegamento della lineaCollegamento della linea

Spazio di servizio minimoLato di collegamento delle linee 
Lato del quadro elettrico

Quadro elettrico
Sportello di servizio Sportello di servizio

Quadro elettrico Quadro elettrico

Sportello di servizio dell'adattatore 
del condotto (opzionale)

285mm

Spazio: Min. 30 mm

Installazione dell’unità 

Installare la linea di drenaggio con una pendenza verso il 

Per maggiori informazioni consultare il capitolo "11 Linea di 
drenaggio"

Pendenza verso il basso: 
tra l'1% e il 4%

Linea di drenaggio

N O TA

della griglia non può stare a contatto con l'unità, con i cavi elettrici e con 

procedere all'installazione dell'unità.

Perno di sospensione per l'unità interna 

Scegliere un luogo di installazione adeguato, considerando 
la distribuzione dell'aria da ciascuna unità interna a tutta la 
stanza in modo che la temperatura della stanza sia uniforme.
Installare l'unità dove non ci sono ostacoli che possono 
ostacolare l'aria di aspirazione e di scarico.

potrebbe entrare a contatto con aria umida esterna. In caso 
contrario, si potrebbe formare condensa.

30ºC con un'umidità relativa (RH) dell'80%, applicare ulteriori 

evitare la formazione di condensa.

Pertanto, si raccomanda l'installazione in parallelo di un 
circolatore. 

dell'aria è diretto verso dispositivi di rilevamento della 
temperatura, come un dispositivo di allarme o di controllo. 
Ciò potrebbe provocare un guasto del dispositivo di allarme 
o di controllo.
Combinazioni multiple. Per il funzionamento contemporaneo 

unità devono essere installate nella stessa stanza e il loro 
funzionamento deve avvenire alle stesse condizioni. Se la 
stanza è divisa da una parete, da mobili o da una tenda, 

Fare attenzione anche quando si ridispongono i mobili o si 
ristruttura la stanza dopo l'installazione.
Per l’installazione dal kit ricevente (opzionale) o il sensore di 
presenza (opzionale), fare riferimento ai rispettivi manuali di 
installazione.
La altezza di installazione delle unità interne può essere 
aumentata utilizzando le velocità della ventola High e High 2, 
come indicato nella tabella seguente.

Velocità della 
ventola0,4 e 0,8 HP 1,0 e 1,5 HP 2,0 e 2,5 HP

High

High 2

INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ INTERNA
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9.3 INSTALLAZIONE

  

dell’unità interna tenendo presenti le esigenze di spazio per 
le tubazioni, i cavi e la manutenzione.

installare i perni di sospensione come illustrato di seguito:
(mm)

Dimensione unità: 570
Dimensione dei perni 
di sospensione: 530

Perni di sollevamento 
a 4 posizioni

Dimensione dell’apertura: 576~590

Lato collegamento 
tubature

Lato collegamento 
tubo di drenaggio

Pannello opzionale

D
im

en
si

on
e 

un
ità

: 5
70

D
im

en
si

on
e 

de
i p

er
ni

 
di

 s
os

pe
ns

io
ne

: 5
30

D
im

en
si

on
e 

de
ll’

ap
er

tu
ra

: 
57

6~
59

0

N O TA

Consultare un costruttore edile o un interior designer per maggiori 
informazioni.
Non installare le luci elettriche e l'unità interna sullo stesso listello 

sfarfallare o vibrare durante il funzionamento dell'unità interna.

  

Montare i perni di sospensione come illustrato.
Rafforzare i perni di sospensione con piastre di supporto, 
come richiesto tra le misure antisismiche. I perni di 
sospensione e le piastre di supporto devono essere M10 
(non in dotazione).

Per lastra in cemento:
150 to 160mm Insert

(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)
Perno di ancoraggio  

(W3/8 o M10)

Cemento
Acciaio

da 150 a 160mm Inserto 
(da 100 a 150 kg)

Per trave in acciaio:

Perno di sospensione 
(W3/8 o M10)

Per trave di legno:

seguito.

Intervallo tra le travi Legname squadrato 

< 90 cm 6 quadrati

< 180 cm 9 quadrati

  
1 Dima per l'installazione e scala per la dimensione 

dell'apertura

a. Per l'installazione è richiesta la dima. La dima per 

retro dell'imballaggio.

b. 
dell’apertura dall’imballaggio. Il loro utilizzo è indicato alla 
voce (5).

Controllo scala per 
dimensioni dell'apertura

Imballaggio 
(Cartone corrugato)

Dima per 
installazione

2 Posizione di montaggio dell’unità interna

a. Controllare la posizione di montaggio dell’unità interna 

N O TA
Il pannello di mandata (opzionale) può essere deformato se la planarità 
dell'unità interna e la posizione delle staffe di sospensione non sono 
corretti, e si può formare condensa per la dispersione di aria dallo spazio 
vuoto tra l'unità interna e il pannello di mandata.
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b. La posizione dell'unità interna e del pannello di mandata 

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Rosetta 
(accessorio)

Dado doppio  
(non in dotazione)

4-posizioni dei perni di sospensione 
(M10 o W3/8) (non in dotazione)

(mm)

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Collegamento 
elettrico

Collegamento 
della linea di 

drenaggio
Collegamento del tubo 
del liquido refrigerante

Collegamento del tubo 
del gas refrigerante

(L
in

ea
 d

i d
re

na
gg

io
)

521 (Linea di drenaggio)

(T
ub

o 
de

l g
as

)

(T
ub

o 
de

l l
iq

ui
do

)

94 (Tubo del gas)

145 (Tubo del liquido)

3 Montaggio dei dadi e delle rosette

Avvitare i dadi e le rosette sui perni di sospensione prima di 
montare l'unità interna.

N O TA

sospensione alle staffe di sospensione. La rosetta con l'isolante deve 
essere montata con il lato dell'isolante verso il basso per facilitare il 
collegamento.

90

(mm)

Dado (non in dotazione)

Perno di sospensione 
(non in dotazione)

Rosetta con isolante 
(accessorio)

C
irc

a 
45

Staffa di sospensione 
(attaccata unità interna)

Rosetta (accessorio)

Dado (non in dotazione)

C
irc

a 
50

4 Montaggio dell'unità interna

a. Sollevare l’unità interna con un paranco non esercitando 
alcuna forza sulla bacinella di drenaggio (le uscite 
dell'aria e la bacinella di drenaggio).

sion

sion

Drain PanBacinella di drenaggio

Perno di sospensione

Staffa di sospensione

N O TA

Lato del tubo del refrigerante

griglia

b. Inserire i perni di sollevamento nelle tacche delle staffe di 
sospensione per collegare l'unità interna.

c. Fissare l'unità interna con i dadi e le rosette. Poi 
controllare che le rosette servano da tappi nelle 
contropendenze delle staffe di sospensione.

N O TA
Dopo aver collegato l'unità interna, è necessarie installare le tubazioni e 

del resto dei tubi e dei cavi prima di collegare l'unità interna.

5 Regolare la posizione dell'unità interna

Regolare la posizione dell'unità interna con la scala di 

a. 

un'apertura, controllare la dimensione dell'apertura e 
regolare la distanza tra l'unità interna e l'apertura.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Regolare l’altezza del 

ciascun angolo

Fissare la scala al lato inferiore dell’unità
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b. 

un'apertura prima di montare l'unità interna. Ritagliare 

regolare la posizione in base alla procedura (a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Dimensione dell’apertura

Unità internadella 
D

im
en

si
on

e 
de

ll’
ap

er
tu

ra

Quadro elettrico

6 Serrare due dadi di ogni perno di sospensione dopo aver 

perni di sospensione e sui dadi per evitare che si allentino. 
Regolare l'unità interna nella posizione corretta, utilizzando 

N O TA

potrebbe provocare un malfunzionamento dell'interruttore a galleggiante. 
Controllare la planarità dell'unità con una livella.

Livello

Tubo in vinile

Linea di drenaggio

Cartone ondulato

livella o versando dell'acqua nel tubo trasparente in vinile 

7 
ondulato per evitare che l'unità venga danneggiata da 
spruzzi, ecc. Quando si monta il pannello di mandata 
(opzionale), controllare che la saldatura attorno all'unità sia 
stata completata prima di rimuovere il cartone ondulato.

  
Consultare il capitolo "13 Installazione del pannello di mandata 
opzionale: P-AP56NAM".

1 
Deve essere 16

+3
0

mantenendo l'unità interna livellata.
2 

toccare il fermo della staffa di sospensione.

N O T E

tenuta (non in dotazione).

3 

Per il Pannello di Mandata P-AP56WAM

3

Unità interna

  
Per maggiori informazioni sull'installazione del controllo remoto, 
consultare il Manuale di installazione e d'uso del prodotto.
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10 LINEA DEL REFRIGERANTE
Prima della posa della linea del refrigerante, è necessario 
posare la linea di drenaggio e l'isolante. Per maggiori 
informazioni consultare il capitolo "11 Linea di drenaggio".

P E R I C O L O

10.1 POSIZIONE DELLA LINEA

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Collegamento 
elettrico

Collegamento 
della linea di 

drenaggio
Collegamento del tubo 
del liquido refrigerante

Collegamento del tubo 
del gas refrigerante

(L
in

ea
 d

i 
dr

en
ag

gi
o)

521 (Linea di drenaggio)
(T

ub
o 

de
l g

as
)

(T
ub

o 
de

l li
qu

id
o)

94 (Tubo del gas)

145 (Tubo del liquido)

10.2 DIMENSIONI DI COLLEGAMENTO DELLA LINEA
1 Procurarsi tubi in rame reperibili sul mercato. 
2 Selezionare le dimensioni dei tubi adatte in base alla tabella 

seguente:
mm (in.)

Modello Tubo del gas Tubo del liquido

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E

Ø12,7 (1/2) Ø6,35 (1/4)

RCIM-2.5FSN4E Ø15,88 (5/8) Ø9,52 (3/8)

3 Scegliere tubi in rame puliti. Accertarsi che non ci sia polvere 
o acqua all'interno. Per tagliare i tubi usare un tagliatubi, 
in modo da evitare che si formino residui di molatura. Non 
utilizzare una sega o una macina per tagliare i tubi. Prima 

aria secca per espellere polvere o corpi estranei.

N O TA
Consultare il Manuale di installazione e d'uso dell'unità esterna per 
maggiori informazioni sulla lunghezza consentita dei tubi.
Avviso per le estremità della linea del refrigerante.
Mettere un cappuccio o un sacchetto di plastica sopra l'estremità del 
tubo.

Se il tubo passa in un foro alla parete.

    

HoleHole

Corretto Non corretto

Foro Foro

Cappuccio o sacchetto di plastica

Non appoggiare il tubo direttamente a terra.

 

Corretto Non corretto

Cappuccio o sacchetto di plastica

In caso di pioggia

Rain water
can come in.

Corretto Non corretto

di acqua piovana

Fascetta di gommaCappuccio o 
sacchetto di plastica

A causa del cambiamento dell'olio refrigerante, il ciclo di refrigerazione 
è più soggetto all'ingresso di corpi estranei come umidità, ossido, e 
grasso. Fare attenzione che queste sostanze non penetrino nel ciclo 
di refrigerazione durante l'installazione. Altrimenti, potrebbero impedire 
il funzionamento di alcuni componenti come la valvola di espansione.
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10.3 DIMENSIONI DI COLLEGAMENTO DELLA LINEA

  
mm (in.)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDiametro (  d) A +0
-0,4

6,35 (1/4) 9,1

9,52 (3/8) 13,2

12,7 (1/2) 16,6

15,88 (5/8) 19,7

  
mm (in.)

Diametro (  d) Spessore

6,35 (1/4) 0,8

9,52 (3/8) 0,8

12,7 (1/2) 0,8

15,88 (5/8) 1,0

  
mm (in.) B

Attacco a 
cartella

Diametro (  d) B

6,35 (1/4) 17

9,52 (3/8) 22

12,7 (1/2) 26

15,88 (5/8) 29

componente per la svasatura.

Prima di stringere l'attacco a cartella, applicare uno strato 
sottile di olio refrigerante (non in dotazione) al di sopra 
del componente di svasatura. Non applicare l'olio su altri 
componenti. Stringere l'attacco a cartella del tubo del liquido in 

stingere l'attacco a cartella del tubo del gas nello stesso modo. 
Dopo averlo stretto, accertarsi che non vi siano perdite di 
refrigerante.

Non applicare 
l'olio refrigerante 

al di fuori del 
componente di 

svasatura.

Applicare olio refrigerante

Coppia di serraggio necessaria

Dimensione del tubo Coppia di serraggio

Ø6,35 mm (1/4) 14 - 18 (N-m)

Ø9,52 mm (3/8) 34 - 42 (N-m)

Ø12,7 mm (1/2) 49 - 61 (N-m)

Ø15,88 mm (5/8) 68 - 82 (N-m)

N O TA
L'olio refrigerante non è in dotazione: [Olio essenziale FVC50K, 
FVC68D (Idemitsu Kousan Co. Ltd.)].
Se l'olio refrigerante entra a contatto con il pannello di mandata, può 
causare una crepa. Fare attenzione che l'olio refrigerante non entri a 
contatto con il pannello di mandata.

AV V E R T E N Z A

applica una forza eccessiva, gli attacchi a cartella potrebbero rompersi 

i 27ºC con un'umidità relativa dell'80%, si forma condensa 

supplementare (circa. 5~10 mm di spessore) intorno all'isolante 
accessorio del tubo del refrigerante come misura preventiva.

In caso di tubi interrati con giunti a gomito o con prese, 
predisporre uno sportello di servizio per facilitare il controllo del 
collegamento.

I tubi devono essere rinforzati da un supporto antisismico in 
modo che non vengano danneggiati da una forza esterna.

Per evitare tensioni dovute alla differenza di temperatura, non 
stringere troppo forte il tubo del refrigerante.

Quando si collegano unità interne/esterne con i tubi del 

dalla vibrazione del tubo.

Eseguire la prova di tenuta dell'aria secondo il Manuale di 
installazione e d'uso dell'unità esterna.
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Isolare ogni attacco a cartella senza spazi vuoti con gli isolanti 
non in dotazione per evitare la formazione di condensa. Quindi 
isolare anche ogni tubo del refrigerante.

Fissare saldamente le fascette 
fermacavi e il nastro in vinile in 

modo da evitare la condensa nel 
tubo

Fissare la posizione del nastro in vinile 
alla parte verticale (isolante per il tubo del 

refrigerante (non in dotazione)).

Tubo del refrigerante  
(non in dotazione)

Fissare 3 punti della 
linea con le fascette 

fermacavi (non in 
dotazione)

Isolante per il tubo del 
refrigerante (non in dotazione)

Materiale isolante  
(in dotazione)

Controllare che non vi sia alcuno 
spazio tra l'unità interna e l'isolante

Unità

Se dopo l'installazione si riveste il pannello di mandata 

assicurarsi che l'agente schiumogeno non sia a contatto con 
il pannello. In caso contrario, potrebbe provocare la rottura 
del pannello e la sua conseguente caduta. Se l'agente 
schiumogeno è a contatto con il pannello di mandata, 
rimuoverlo completamente.

11 LINEA DI DRENAGGIO

11.1 INFORMAZIONI GENERALI

AV V E R T E N Z A
Non inserire la linea di drenaggio dell'unità interna nel canale di 
drenaggio, dove possono essere presenti gas corrosivi. In caso 
contrario, i gas velenosi possono penetrare nel locale, causando 
avvelenamento.
Non creare rimonte o contropendenze nella linea, in quanto l’acqua di 

nell’ambiente all’arresto dell’unità.
La linea di drenaggio non deve mai essere collegata a una linea di 
scarico sanitaria o fognaria né ad altre tubazioni di drenaggio.
Quando si usa una linea di drenaggio comune a più unità interne, il 
collegamento a esse deve correre sempre più in alto della tubazione 
comune. Le dimensioni della linea di drenaggio comune deve essere 

unità.

Isolare la linea di drenaggio se viene installata in una posizione in 
cui la condensa che si forma all’esterno della linea può gocciolare 
e provocare danni. L’isolante della linea di drenaggio deve essere 
tale da garantire la tenuta di vapore e da impedire la formazione di 
condensa.
Installare un sifone di drenaggio in prossimità dell’unità interna. Il 
sifone deve essere realizzato a regola d’arte e sottoposto a prova 

la linea di drenaggio e la linea del refrigerante.

N O TA
Installare il drenaggio in conformità alla normativa locale vigente.
Prestare attenzione allo spessore dell’isolante quando viene eseguito 
l’attacco sul lato sinistro. Se lo spessore è eccessivo, non sarà 
possibile collegare la linea all’unità.

11.2 COLLEGAMENTO DELLA LINEA DI DRENAGGIO
1 La posizione del collegamento della linea di drenaggio è 

illustrata di seguito

36

49

17
7 

Collegamento della 
linea di drenaggio

2 

3 
fascetta in dotazione. La linea di drenaggio deve avere una 
inclinazione discendente compresa tra l'1% e il 4%.

4 Non esercitare una sollecitazione eccessiva sul 
collegamento della linea di drenaggio. Ciò potrebbe 
provocare danni.

5 
collegamento della linea di drenaggio con il nastro 

collegamento, applicando il nastro adesivo, inserendo il 
tubo, conservandolo e avendone cura come indicato dal 
produttore del nastro adesivo.
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6 
d'acqua.

CORRETTO ERRATO

Collegamento della 
linea di drenaggio

Flessibile di drenaggio 
(accessorio)

Flessibile di drenaggio 
(accessorio)Ritorto

Inserimento incompleto
Ritorto, inserimento incompleto

7 Se si solleva la linea di drenaggio, installarla secondo le 

della tubazione (a+b+c) non deve superare i 1.100 mm.

b

Flessibile di  
drenaggio (accessorio)

Componente 
di supporto

da 1 a 1,5m

corto possibile)

Pendenza verso il basso  
compresa tra l’1 e il 4%

a (max. 300mm)

M
ax

. 8
50

m
m

8 Collegare la fascetta stringitubo in dotazione al nastro in 

deve essere a una distanza di 20 millimetri dall'estremità 

in modo da assicurarsi che siano circa 28 mm di lunghezza 
dalla vite al bordo della fascetta come mostrato:

20+5mm

Coppia di serraggio: 3,0-3,5 N.m
 

(non in dotazione)
Flessibile di drenaggio  

(accessorio)
Nastro adesivo in vinile (grigio)

Collegamento della linea di drenaggio
 

(trasparente)

Usare un collante di tipo vinilico

Coppia di serraggio: 3,0-3,5 N.m

Min. 28mm

Max. 300mm

N O TA

della linea di drenaggio senza adesivo, per uno spostamento 
successivo, seguire la procedura (6) e (8). 

Non esercitare una forza eccessiva sul collegamento della linea di 
drenaggio. Ciò potrebbe provocare danni.

  
-

applicando il nastro adesivo, inserendo il tubo di drenaggio, 
conservandolo e avendone cura come indicato dal 
produttore del nastro adesivo.

Installare i componenti di supporto a un intervallo che va di  
1 m-1,5 m per non piegare la linea di drenaggio.

pendenza verso l'alto per evitare che si formino sacche 
d'aria al suo interno. Se si formano sacche d'aria, l'acqua di 

causare un rumore anomalo e perdite d'acqua nella stanza 
quando il funzionamento dell'unità viene arrestato.

orizzontale o con una pendenza verso l'alto.

Flessibile di drenaggio

  
Installare la linea di drenaggio comune su una pendenza 

contropendenza del tubo di drenaggio dall'unità interna.
La dimensione della linea di drenaggio comune deve essere 

esterno 38 mm) a seconda del numero di unità interne 
collegate.

Esempio

Questo tubo di 
drenaggio deve 
essere separato  

dagli altri tubi

Min. 100 mm  
Pendenza verso il basso  
compresa tra l’1 e il 4%

(Pendenza verso il basso dalla contropendenza)
Linea di drenaggio del 

lato dell'unità

N O TA
Non installare la linea di drenaggio su una pendenza verso l'alto 
o su una contropendenza. In caso contrario, l'acqua di drenaggio 

perdite d'acqua quando il funzionamento dell'unità viene arrestato.
Installazione errata della linea di drenaggio

Contropendenza

Pendenza verso l'alto

La linea di drenaggio non deve mai essere collegata a una linea di 
scarico sanitaria o fognaria né ad altre tubazioni di drenaggio.
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Una volta posata la linea di drenaggio ed eseguiti i collegamenti 

indicata di seguito.
Funzionamento del drenaggio mediante l'interruttore a 
galleggiante

A continuazione viene riportata la normale procedura per 

a. Collegare l'alimentazione.

b. 
2.000 cc di acqua.

c. 
della linea di drenaggio trasparente e che venga drenata 
all'estremità della linea, e che non vi siano perdite.

d. Se non è possibile eseguire il controllo visivo dell'estremità 
della linea di drenaggio, versare gradualmente altri 1.500-
2.000cc di acqua nella bacinella di drenaggio. Se le acqua 
trabocca dalla bacinella di drenaggio, è possibile che ci sia 
un guasto all'interno della linea di drenaggio. Ricontrollare 
la linea di drenaggio.

Nastro adesivo 
in vinile (grigio)

 
(trasparente)

Flessibile di drenaggio 
(accessorio)

Pompa

Acqua  
(da 1.500 cc a 

2.000 cc)

Bacinella di drenaggio

Inserire l’estremità 

lo scambiatore di 
calore e la bacinella 

di drenaggio e 
piegarla verso il 

basso.

Secchio

AV V E R T E N Z A
Fare attenzione a non spargere acqua sui componenti elettrici come il 
motore della ventola, l'interruttore a galleggiante o i termistori.

  

A continuazione viene riportata la procedura di funzionamento 

a. Scollegare l'alimentazione.

b. Scollegare il connettore di servizio (contrassegnato in 
verde).

c. Collegare l'alimentazione e avviare il funzionamento 

d. Scollegare l'alimentazione.

e. Ricollegare il connettore di servizio.

N O TA
Assicurarsi di sorreggere la parte del connettore. Non estrarre e inserire 
il connettore più di 2 o 3 volte.

Meccanismo di drenaggio, connettore 
di servizio (contrassegnato in verde)

Blocco morsetto

Unità interna

Quadro elettrico

Pannello di mandata

PCB

AV V E R T E N Z A
Scollegare l'alimentazione quando si maneggia il connettore di servizio. 

utilizzare collante tra il collegamento della linea di drenaggio e il 

(mm)

di drenaggio per coprire la fascetta

(accessorio)

Isolante (5Tx100x200) 
(accessorio)

Isolante (5Tx25x500) 
(accessorio)

Avvolgere completamente l'area 
trasparente del collegamento 

dell'estremità della linea di 
drenaggio

N O TA
Se c’è un spazio eccessivo tra il collegamento della linea di drenaggio e 
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12 COLLEGAMENTO DELLO SCHEMA ELETTRICO

12.1 INFORMAZIONI GENERALI

P E R I C O L O

-

-

AV V E R T E N Z A
Utilizzare cavi doppini ritorti schermati o doppini schermati per i cavi di 
trasmissione tra l’unità interna ed esterna, per il cavo do controllo tra 
le unità interne e per il cavo del controllo remoto, e collegare la parte 
schermata alla vite di messa a terra nel quadro elettrico dell’unità interna.
Avvolgere i cavi con il materiale isolante non in dotazione e tappare 
il foro dei collegamenti elettrici con materiale sigillante per evitare 
l’ingresso di acqua o di insetti.
Stringere saldamente i cavi con fascetta fermacavi accanto al quadro 
elettrico.
Se si utilizza una canalina, far passare i cavi attraverso il foro 
incompleto che si trova sul coperchio laterale.
Fissare il cavo del dispositivo di controllo remoto nel quadro elettrico 
usando l’apposita fascetta.

  
1 Accertarsi che i componenti elettrici acquistati localmente 

principali, interruttori di circuito, cavi, connettori delle 
canaline e capicorda) siano stati scelti correttamente. 
Accertarsi anche che tali componenti siano conformi al 
Codice Elettrico Nazionale (NEC).

2 Accertarsi che la tensione di linea sia entro il +10% della 
tensione nominale.

3 Controllare la capacità dei cavi elettrici. Se la capacità di 

tensione tali da rendere impossibile l'avvio dell'unità.
4 Assicurarsi che il cavo di terra sia collegato.

12.2 COLLEGAMENTI ELETTRICI DELL'UNITÀ INTERNA
1 I collegamenti elettrici dell'unità interna sono illustrati di 

seguito.

Quadro elettrico

Cavo del controllo remoto
Cavo di controllo

Cavo di alimentazione

Unità interna

Pannello di mandata

Cavo del motore per 
l'oscillazione automatica

Fascetta fermacavi

N O TA
Fissare i cavi con le fascette fermacavi. Fare attenzione che i cavi non 
tocchino i bordi del coperchio dei componenti elettrici.

2 Quando si installa il pannello di mandata opzionale, 
collegare il connettore per il motore di rotazione automatica 
e il connettore per l'unità interna.  Per maggiori informazioni 
consultare il capitolo "13 Installazione del pannello di 
mandata opzionale: P-AP56NAM".

ON

1 2

A
B

1
2

Cavo del controllo remoto

Cavo di controllo (dall'unità esterna all'unità 
interna e dall'unità interna all'unità interna)

Blocco morsetto

Quadro elettrico

Fascetta fermacavi

Pannello di 
mandata

Unità interna
Connettore (CN17)

Cavo di 
controllo

Cavo del 
controllo remoto

Cavo di 
alimentazione

PCB Cavo del motore per 
l'oscillazione automatica

N O TA
Fissare i cavi con la fascetta fermacavi. Fare attenzione che i cavi non 
tocchino i bordi del coperchio dei componenti elettrici, i bordi delle staffe 
di sospensione e la linea di drenaggio.
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12.3 POSIZIONE DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI

AV V E R T E N Z A
Assicurarsi che i morsetti dei cavi siano ben serrati con le coppie 
di serraggio indicate. Se i morsetti sono allentati possono generare 
calore nella parte di collegamento dei morsetti, o provocare un 
incendio o una scossa elettrica.
Fissare saldamente i cavi. Se ai morsetti vengono applicati forze 
esterne provenienti dai cavi, è possibile generare calore e provocare 
un incendio.

non fosse completo, ciò potrebbe generare calore o provocare 
incendi.

Consultare il capitolo "13.5 Collegamenti elettrici" per maggiori 
informazioni sul collegamento intermedio tra l’unità interna e il 
pannello di mandata.

I collegamenti nella morsettiera dell'unità interna sono indicati 

prima del cablaggio. La coppia di serraggio per i morsetti è 
indicata nella tabella seguente.

Coppia di serraggio per i morsetti:

Dimensioni della vite Coppia di serraggio

TB1 M4 1,0 - 1,3 (N-m)

TB2 M3.5 1,2 (N-m)

Morsettiera del cavo di 
alimentazione TB1 (nera)

Morsettiera del cavo di controllo 
TB2 (bianca)

-S/NR/L1 A B 1 2

N O TA
Quando si usa il cavo a trefoli per il collegamento del cablaggio su 
campo, è necessario un morsetto ad aggraffatura M4. Quando si usa un 

prima di collegarlo per stringere la rosetta in modo uniforme.
Collegare con il morsetto 

ad aggraffatura

Cavo a trefoli

Collegare 
direttamente come 
mostrato di seguito

Cavo singolo

Collegare il cavo del controllo remoto opzionale o il cavo di 
estensione opzionale ai morsetti che si trovano nel quadro 
elettrico, facendoli passare attraverso il foro di collegamento 
presente nel telaio.
Collegare l'alimentazione e i cavi di terra ai morsetti del quadro 
elettrico.
Collegare i cavi tra l'unità interna e l'unità esterna ai morsetti del 
quadro elettrico.
Stringere saldamente i cavi con la fascetta fermacavi all'interno 
del quadro elettrico.
Effettuare il cablaggio dell'unità interna secondo lo schema 
elettrico e il Manuale di installazione e d'uso dell'unità esterna.

N O TA
Collegare i cavi correttamente secondo i simboli e i numeri sulla 
morsettiera.
Installare i cavi di transizione tra le unità interne collegate alla stessa 
unità esterna.
Non collegare i cavi dell'alimentazione principale alla linea di controllo 
(morsetti A, B, 1 e 2 della TB2). Se vengono collegati, si romperà il 
circuito stampato (PCB).
Rispettare i seguenti punti quando si collegano i cavi alla morsettiera.

 - (A) Applicare un nastro isolante o una guaina ad ogni morsetto.

 - (B) Assicurarsi che i morsetti non siano troppo vicini al quadro 
elettrico, per evitare un corto circuito.

 - (C) Assicurarsi che i morsetti non siano troppo vicini tra di loro. 
Applicare un nastro isolante o una guaina ad ogni morsetto.

(A)

(B)

(C)
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12.4 CAPACITÀ DELLO SCHEMA ELETTRICO
12.4.1 

alimentazione

Utilizzare un interruttore differenziale (ELB). Se non 

Non avviare il sistema prima di avere controllato quanto segue:
 -

componentistica elettrica sia pari ad almeno 1 Megahom. 
In caso contrario, individuare ed eliminare la dispersione 
di corrente prima di avviare il sistema.

 -
siano del tutto aperte, quindi avviare il sistema.

 -
12 ore per garantire l’indispensabile preriscaldamento 
dell’olio contenuto nella coppa del compressore.

Non toccare mai a mani nude alcuna parte del lato di 
mandata in quanto la camera di compressione e le linee di 
scarico raggiungono temperature superiori a 90 °C.

Modello
Fonte di 

alimentazi-
one

Corrente 
massima

Dimensione 
del cavo di 

alimentazione 
IEC 60335-1

Dimensione 
del cavo di 

trasmissione 
IEC 60335-1

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E 
RCIM-2.5FSN4E

50Hz 5A 0,75mm2 0,75mm2

N O TA
Seguire i codici e le normative locali quando si scelgono i cavi non 
in dotazione.
Le dimensioni dei cavi indicate nella tabella sono adatte alla corrente 
massima dell'unità secondo la normativa europea EN60335-1. 

con tappeto in gomma (designazione di codice H05RN-F) o dei cavi 

codice H05RN-F).
Utilizzare un cavo schermato per il circuito di trasmissione e collegarlo 
a terra.
Se i cavi di alimentazione vengono collegati in serie, aggiungere ad 
ogni unità la corrente massima e scegliere tra i cavi sotto indicati.

Selezione secondo la normativa EN 60335-1
Corrente i (A) Dimensione del cavo (mm2)

i < 6 0,75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1,5

16 < i < 25 2,5

25 < i < 32 4

32 < i < 40 6

40 < i < 63 10

63 < i *3
*3: Se la corrente è superiore a 63A, non collegare i cavi in serie.

12.5 IMPOSTAZIONI DEGLI INTERRUTTORI DIP

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

AV V E R T E N Z A
Prima di impostare gli interruttori DIP, è indispensabile disattivare 
l'alimentazione e impostare la posizione degli interruttori DIP. Se gli 
interruttori vengono impostati senza spegnere l'alimentazione, le 
impostazioni non avranno alcun effetto.
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Non è richiesto il numero di unità interna di tutte le unità interne. 
Il numero di unità interna è impostato mediante la funzione 
indirizzo automatico. Se è richiesta l'impostazione del numero di 
unità interna, impostare il numero di unità di tutte le unità interne 
in serie, in base alla posizione di impostazione. È consigliabile 
assegnare un numero a ciascuna unità partendo da "1". 

massimo di 64 unità interne per ciclo di refrigerazione, i numeri 
disponibili vanno da 0 a 63. Pertanto, il numero da impostare 
per la 64° unità interna è "0".
Per il controllo centralizzato, è necessario eseguire l'impostazione.

34

10

89 2

567

Indicazione
Utilizzare un cacciavite 

a testa piatta

DSW6 (Cifra delle decine) RSW1 (Cifra delle unità)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Prima della spedizione, DSW6 e RSW1 sono impostati su "0". 
 

Esempio di impostazione nº 16 RSW1

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  
Non è necessaria alcuna impostazione in quanto l'impostazione 
è già stata effettuata prima della spedizione. Questa 
impostazione è riferita al codice di capacità che corrisponde agli 
HP dell’unità interna.

HP 0,4 0,6

Posizione 
impostazione

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 0,8 1,0

Posizione 
impostazione

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 1,5 2,0 2,5

Posizione 
impostazione

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  

Non è necessaria alcuna impostazione. Questa impostazione è 
riferita al codice di modello che corrisponde al tipo di unità interna.

Modello unità interna Impostazione DSW4

RCIM
1 2 3 4

ON

  

L'impostazione è obbligatoria. Alla spedizione tutti gli interruttori 
sono impostati su OFF.

DSW5 (Cifra delle decine) RSW2 (Cifra delle unità)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Prima della spedizione, DSW5 e RSW2 sono impostati su "0". 
 

Esempio di impostazione 
numero 5 RSW1

1 2 3 4 5 6  
Tutti i pin sono su OFF

34

10

89 2

567

 
Fissare a 5

  
Non è necessaria alcuna impostazione in quanto l'impostazione 
è già stata effettuata prima della spedizione. Alla spedizione tutti 
gli interruttori sono impostati su OFF.

* Se si applica alta tensione ai morsetti 1 e 2 
della TB2, il fusibile (0,5 A) presente sul PCB 
salta. In tal caso, collegare innanzitutto il cavo 
correttamente alla TB2, quindi attivare il pin 
numero 1.

1 2

ON

  

Non è necessaria alcuna impostazione.  
Alla spedizione le posizioni sono tutte impostate 
su OFF. 1 2

ON

N O TA

sono illustrate le impostazioni prima della spedizione o dopo la 
selezione.
Scollegare l'alimentazione delle unità interna ed esterna prima di 
impostare gli interruttori DIP. In caso contrario, l'impostazione non 
sarà valida.

  

Dopo aver impostato il numero di unità (DSW6 & RSW1) e il 
numero del ciclo di refrigerazione (RSW2 & DSW5), assicurarsi 
di registrare ogni impostazione sulla targhetta attaccata al 
coperchio del quadro elettrico. La registrazione di queste 
informazioni è utile per la manutenzione.
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13 INSTALLAZIONE DEL PANNELLO DI MANDATA OPZIONALE: P-AP56NAM

13.1 MODELLO IDONEO
Questo pannello di mandata può essere utilizzato con il seguente modello di unità interna:

Pannello di mandata Modello unità interna
P-AP56NAM RCIM- da 0.4FSN4E a 2.5FSN4E

13.2 TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE
1 Trasportare il pannello di mandata con l'imballaggio di cui è 

2 Montare il pannello di mandata non appena possibile dopo il 
disimballaggio.

3 Quando il pannello di mandata viene collocato sul pavimento 
dopo il disimballaggio, posizionarlo con la parte posteriore 

dell'unità interna) con un materiale isolante, ecc. Tuttavia, 
non lasciare il pannello di mandata sul pavimento per lungo 

sulla guarnizione di tenuta.

Inoltre, se il pannello di mandata viene posizionato con la 

danneggiarsi per il contatto della feritoia con il pavimento, ecc.
4 Non muovere la feritoia manualmente. Ciò danneggerà il 

meccanismo della feritoia.

13.3 PRIMA DELL'INSTALLAZIONE
1 Controllare che l’imballaggio del pannello di mandata contenga anche gli accessori di seguito indicati.

Nome Quantità Finalità

4

Se gli accessori indicati non sono presenti, contattare il proprio fornitore.

13.4 INSTALLAZIONE

AV V E R T E N Z A
Fare attenzione ad eseguire i lavori di installazione in un luogo alto con 
una scala a pioli, ecc.

N O TA
Non muovere la feritoia manualmente.
Ciò danneggerà il meccanismo della feritoia.
Inoltre, non esercitare una forza eccessiva sull'uscita dell'aria per 
evitare che si rompa.

1 Consultare il Manuale di installazione e manutenzione 
dell'unità interna per informazioni sull'altezza di sospensione 
dell'unità interna.

2 Non toccare la feritoia durante l'installazione.
3 Smontare la griglia di ingresso dell'aria dal pannello di 

mandata.

Premere entrambe le estremità dei pomelli nella griglia di 
ingresso dell'aria nella direzione della freccia e aprire la griglia 

sollevato la griglia di ingresso dell'aria mantenendola inclinata, 
tirare in avanti la griglia di ingresso dell'aria.

45°

Griglia di 
ingresso dell’aria

Pannello di 
mandata

Coperchio della sacca 
d'angolo (4 pezzi)

Pomello

N O TA
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4 Rimuovere i coperchi della sacca d'angolo.

I coperchi della sacca d'angolo possono essere rimossi 
tirando il componente  in direzione della freccia come nella 

A

5 
 

16
+3
0

3

Unità interna

6 Fissare la vite "A" alla sede di montaggio dell'unità lasciando 

N O TA
Regolare il simbolo "PIPE SIDE" del pannello di mandata e il lato di 
collegamento della linea dell'unità durante il montaggio del pannello di 

7 Fissare temporaneamente il pannello di mandata come 
nella seguente procedura. Appendere il pannello di mandata 

 
(2 pezzi).

8 Fissare saldamente il pannello di mandata con le quattro viti 

Non utilizzare un cacciavite o utensili torsiometrici grandi per 
il montaggio del pannello.

33

A

B

A

B

Tubo del refrigerante

Quadro elettrico

Unità interna

Indicazione  
“PIPE SIDE”

Piastra di 
 

(unità interna)

Pannello di 
mandata

Lamina di 
montaggio

 
(quantità: 4 pezzi)

9 

Nello stringere le viti lunghe per evitare dispersioni di aria e 

e l'unità interna, la circonferenza interna del pannello di 

dell'aria) potrebbe deformarsi leggermente.

Tuttavia, non si tratta di un'anomalia.

Angolo del pannello 
di mandata

Parte inferiore 
dell’unita interna

pannello di mandata

N O TA
La dimensione di installazione standard tra la parte inferiore dell'unità 

+3
0 mm. Se la posizione e la 

planarità dell'unità interna non sono corrette, il pannello di mandata non 
può essere installato correttamente.
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N O TA
Serrare saldamente le viti lunghe. Se le viti lunghe vengono serrate in 

Perdita d’aria

Macchia

Condensa

Se ci sono ancora spazi vuoti nonostante le viti lunghe siano state 
ben serrate, regolare nuovamente l’altezza dell’unità interna.

Non lasciare spazi vuoti.

L'altezza dell'unità interna è regolabile dal foro d'angolo se la planarità 

regolazione.

Chiave

N O TA

perdite d'acqua dalla bacinella di drenaggio.

AV V E R T E N Z A
Se si utilizza un agente schiumogeno dopo l'installazione del 
pannello di mandata, evitare di farlo entrare a contatto con il pannello 
di mandata.
Se l'agente schiumogeno entra a contatto con il pannello di mandata 
può causare la rottura e la caduta dello stesso. In quest'ultimo caso, 
rimuovere completamente l'agente schiumogeno.

10 Attacco del coperchio della sacca d'angolo 

Attaccare i coperchi della sacca d'angolo (4 pezzi) dopo aver 
montato completamente il pannello di mandata.

a. Collocare la fascetta nella parte posteriore del coperchio 
della sacca d'angolo sulla sporgenza nel pannello di 

Sporgenza

Fascetta

N O TA
Collocare saldamente il nastro sulla sporgenza. In caso contrario, il 
coperchio della sacca d'angolo potrebbe cadere nel rimuoverlo e ciò 
potrebbe provocare lesioni.

b.  nel pannello di 
 nel 

pannello di mandata.

A

A
B

N O TA

d'angolo nel pannello di mandata.
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13.5 COLLEGAMENTI ELETTRICI

AV V E R T E N Z A
Effettuare in modo sicuro i collegamenti elettrici. Qualora le operazioni elettriche non fossero complete, potrebbe generarsi calore nel collegamento, 

fosse completo, ciò potrebbe generare calore o provocare incendi.

1 

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Pannello di 
mandata

PCB Cavo del motore per 
l'oscillazione automatica

Connettore 
(CN17)

Quadro elettrico Unità interna

Fascetta fermacavi
Cavo di controllo

Cavo del controllo remoto

Cavo di alimentazione

N O TA
Prima di eseguire i collegamenti elettrici, spegnere l'alimentazione. Se i connettori vengono collegati senza spegnere l'alimentazione, la feritoia a 
oscillazione automatica potrebbe non funzionare.

2 Una volta eseguito il collegamento dei cavi del pannello di mandata, attaccare la griglia di ingresso dell'aria. Eseguire le 
operazioni di attacco seguendo la procedura inversa della rimozione. Consultare il punto 3 del paragrafo "13.4 Installazione". 
Agganciare la parte girevole della stringa di supporto in  al foro sul pannello di mandata. La griglia di ingresso dell'aria può 

la direzione della griglia di ingresso dell'aria può essere selezionata liberamente.

Corda di supporto

Foro nel pannello 
di mandata
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13.6 PROVA DI FUNZIONAMENTO
1 Dopo aver installato il pannello di mandata, è consigliabile 

eseguire una prova di funzionamento secondo il Manuale di 
installazione e manutenzione dell'unità interna.

2 Eseguire il controllo della feritoia durante la prova di 
funzionamento (per PC-ARFP(1)E). Non muovere la feritoia 
manualmente. Ciò potrebbe danneggiare il meccanismo di 
inclinazione automatica.

a. Premere “ ” (avvio/arresto) per avviare il funzionamento. 
“ o “ ”.

b. ” o  
“ ”.

Indicazione display LCD

La feritoia a oscillazione automatica entrerà in funzione per 
selezionare “ ” (oscillazione automatica). A questo punto, 
il display LCD indica ripetutamente l'oscillazione.

13.7 REGOLAZIONE DELLE FERITOIE
Procedure per la regolazione delle feritoie e della direzione del 

Collegare l'alimentazione principale.

Avviare il funzionamento della ventola premendo “ ” (avvio/
arresto) sul controllo remoto.

Premere “ ” o “ ” e selezionare “ ” (oscillazione automatica).

L'oscillazione automatica viene avviata, e viene fermata 
premendo nuovamente questo interruttore.

L'indicazione del display LCD mostra la posizione delle feritoie 
orientabile.

Il simbolo " " si muove 
continuamente.

Il simbolo " " indica la 
posizione delle feritoie.

N O TA

delle condizioni (posizione di installazione del condizionatore 
d'aria, struttura della stanza o disposizione dei mobili, ecc). Se il 
raffreddamento o il riscaldamento non funzionano bene, regolare la 

La posizione delle feritoie può non coincidere con l'indicatore 
di posizione delle feritoie sul display LCD durante l'oscillazione 

alla posizione della feritoia sul display LCD.
" per interrompere l'oscillazione 

automatica, la feritoia non si ferma subito.
Se la modalità di raffreddamento viene eseguita con un'umidità 
superiore all'80%, è possibile che si formi condensa nel pannello di 
mandata o nella feritoia.

AV V E R T E N Z A
Non muovere la feritoia manualmente. Ciò danneggerà il meccanismo 
della feritoia. Inoltre, non esercitare una forza eccessiva sull'uscita 
dell'aria per evitare che si rompa.

Feritoia

14 IMPOSTAZIONE DEI DISPOSITIVI DI CONTROLLO E SICUREZZA

Modello RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

 Per il motore della valvola dell'evaporatore Ripristino automatico, non regolabile

Termostato interno
Chiusura

ºC 100+4 (PTC)
Apertura

Fusibile per circuito di controllo - Capacità A 5

 Protezione antigelo -Termostato
Chiusura ºC 0

Apertura ºC 14

 Termostato - Differenziale ºC 2
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1 INFORMAÇÃO GERAL

1.1 OBSERVAÇÕES GERAIS
Nenhuma parte desta publicação poderá ser reproduzida, 
copiada, arquivada ou transmitida sob forma alguma sem 
a autorização da Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning 
Spain, S.A.U.

No âmbito da sua política de melhoramento contínuo dos 
produtos, a Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, 
S.A.U. reserva-se o direito de fazer alterações em qualquer 
momento sem aviso prévio e sem a obrigatoriedade de 
as introduzir nos produtos vendidos posteriormente. Este 
documento pode, portanto, ter sido sujeito a revisões durante 
a vida útil do produto.

A HITACHI empreende todos os esforços para oferecer 
documentação correta e atualizada. Não obstante, os erros 
impressos não podem ser controlados pela HITACHI e não são 
da sua responsabilidade.

Por conseguinte, algumas das imagens ou dados usados 
para ilustrar este documento podem não se referir a modelos 

dados, ilustrações e descrições incluídos neste manual.

autorização prévia e por escrito do fabricante.

1.2 GUIA DO PRODUTO
1.2.1 

N O TA

funcionamento das unidades exterior e interior, se está incluída 
toda a informação necessária para uma correta instalação 
do sistema. Caso contrário, entre em contacto com o seu 
distribuidor.

1.2.2 

Tipo de unidade (unidade interior): RCIM

Potência (HP): (0,4-2,5)
FS: SYSTEM FREE

N: Refrigerante R410A
4: Série

E : Fabricado em 
Europa

XXX – XX FS N 4 E

2 SEGURANÇA

2.1 SIMBOLOGIA APLICADA
Durante os trabalhos normais de conceção de sistemas de 
climatização ou de instalação de equipamentos, é necessário 
prestar maior atenção a algumas situações que requerem uma 
abordagem especialmente cuidadosa para evitar danos em 
pessoas, no equipamento, na instalação ou no edifício ou imóvel.

As situações que possam comprometer a integridade das 
pessoas nas imediações ou que ponham em perigo o próprio 
equipamento serão assinaladas claramente neste manual.

Estas situações serão assinaladas por uma série de símbolos 

Preste muita atenção a estes símbolos e às mensagens que os 
seguem, pois disso depende a sua segurança e a de terceiros.

P E R I G O

Nos textos precedidos do símbolo de Perigo também pode 
ser encontrada informação sobre os procedimentos seguros a 
adotar durante a instalação do equipamento.

C U I D A D O

Nos textos precedidos do símbolo de Cuidado também pode 
ser encontrada informação sobre os procedimentos seguros a 
adotar durante a instalação da unidade.

N O TA
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2.2 INFORMAÇÃO ADICIONAL RELATIVA À SEGURANÇA

P E R I G O

C U I D A D O N O TA

3 NOTA IMPORTANTE
Esta máquina de ar condicionado foi concebida para ar 
condicionado normal para pessoas. Para outras aplicações, 
entre em contacto com o seu distribuidor HITACHI ou com o 
prestador de assistência técnica.
O sistema de ar condicionado só deverá ser instalado 

ferramentas e equipamento e que esteja familiarizado com 
os procedimentos de segurança exigidos para levar a cabo a 
instalação de uma forma bem-sucedida.
LEIA E FAMILIARIZE-SE COM O MANUAL ANTES DE 
COMEÇAR A TRABALHAR NA INSTALAÇÃO DO SISTEMA 
DE AR CONDICIONADO. A inobservância das instruções de 
instalação, utilização e funcionamento descritas neste manual 
pode ter como consequência falhas no funcionamento, incluindo 
danos potencialmente graves, ou mesmo a destruição do 
sistema de ar condicionado.
Parte-se do princípio de que o sistema de ar condicionado será 
instalado e mantido por pessoal responsável formado para esse 
efeito. Se não for este o caso, o cliente deverá incluir todos 
os sinais de advertência e de comando no idioma do pessoal 
responsável.

Não instale a unidade nos seguintes locais, pois isto poderá 
provocar fogo, deformações, oxidação ou falhas:

Locais onde exista óleo (incluindo óleo para maquinaria).
Locais com uma elevada concentração de gás sulfuroso, 
tais como spas.
Locais com possibilidade de geração ou circulação de gases 

Locais com uma atmosfera salina, ácida ou alcalina.
Não instale a unidade em locais com presença de gás de silício. 
O gás de silício depositado na superfície do permutador de 
calor irá repelir a água. Por conseguinte, a água condensada irá 
salpicar para fora do tabuleiro de recolha e para a caixa elétrica. 
Os resultados poderão ser, eventualmente, fugas de água ou 
falhas elétricas.
Não instale a unidade num local onde a corrente de ar expelida 
atinja diretamente animais ou plantas, visto que estes poderão 

NOTA IMPORTANTE
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4 ANTES DO FUNCIONAMENTO

C U I D A D O

4.1 USO EFICIENTE DA UNIDADE INTERIOR
Não deixe janelas ou portas abertas.

Também poderá causar a condensação na unidade interior. 

Coloque cortinas ou persianas nas janelas.
Com esta medida previne a entrada de luz solar direta, 

Se possível, não utilize equipamentos de aquecimento 
durante o funcionamento do arrefecimento.

causar condensação e gotejamento.

Utilize um circulador se existir ar quente próximo do teto.
A sensação de conforto será maior. Contacte o seu 
distribuidor para mais detalhes.

30º para baixo em relação à horizontal.
Desligue a fonte de alimentação principal se a unidade 
interior não for utilizada durante um longo período de tempo.
Caso contrário, mesmo que a unidade interior não esteja 
a ser utilizada, serão cobradas as despesas de consumo 
elétrico associadas ao modo de espera.

4.2 USO EFICIENTE DE ARREFECIMENTO E AQUECIMENTO

ARREFECIMENTO AQUECIMENTO
1 

condensação que pode ocorrer devido a um funcionamento de 

35° 35°

Ângulo da saída de ar (acima do centro)

2 
"AUTO".

3 Temperatura: recomenda-se um ajuste entre 27 ºC e  

temperatura mais baixa.

1 

60° 60°

Ângulo da saída de ar (acima do centro)

2 
"AUTO".

3 Temperatura: recomenda-se um ajuste entre 18 ºC e  

temperatura mais elevada.

N O TA

ANTES DO FUNCIONAMENTO
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5 FUNCIONAMENTO DO CONTROLO REMOTO
Consulte o Manual de Funcionamento e Instalação do controlo remoto para obter mais detalhes.

6 MANUTENÇÃO

P E R I G O C U I D A D O

N O TA

6.1 MANUTENÇÃO DIÁRIA
6.1.1 

(Exemplo PC-ARFP(1)E)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

Sinal do 

1 Abra a grelha de entrada do ar.

Deslize os manípulos laterais no sentido das setas para 
abrir a grelha de entrada do ar.

Knobs

Air Inlet GrilleGrelha de entrada 
do ar

Manípulos

2 

Segure no lado inferior da grelha de entrada do ar e liberte 

grelha de entrada do ar.
Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet Grille

Filtro de ar

Grelha de 
entrada do ar

Gancho

Gancho

3 

água ou um detergente neutro.

N O TA

4 

corretamente a grelha de entrada do ar.
5 Feche a grelha de entrada do ar.

N O TA

FUNCIONAMENTO DO CONTROLO REMOTO
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6 

 N O TA

Prima “ ” (Menu). No menu, selecione “Filter Sign Reset” 

Menu

Schedule Timer
Simple Timer
Function 3
Elevating Grille 01

/
03

Filter Sign Reset
15:10(Fri)

ENT. RTN.SEL. OK

Selecione “Yes” premindo “ ” ou “
indicação de “FLTR” desliga-se e o ecrã regressa ao modo 
normal.

FLTR

OK

Reset filter sign?

Filter Sign Reset

Yes No

SEL. ENT. RTN.

6.1.2 

N O TA

A grelha de entrada do ar pode ser retirada e limpa.

1 Abra a grelha de entrada do ar.

Deslize os manípulos laterais no sentido das setas para abrir 
a grelha de entrada do ar.

Knobs

Air Inlet Grille

Manípulos

Grelha de 
entrada do ar

2 Remova a grelha de entrada do ar.

Fio de apoio

Abra a grelha de entrada do ar com um ângulo aproximado 
de 45º a partir da superfície do painel de ar. 
Mantendo a inclinação, levante e retire a grelha de entrada 
do ar.

N O TA

45o

Painel de ar

Teto

Mantendo a inclinação, levante e retire a grelha de entrada do ar

3 Limpe a grelha de entrada do ar.
4 Fixe a grelha de entrada do ar.

Instale a grelha de entrada do ar com um procedimento 
inverso ao de remoção.

6.2 MANUTENÇÃO NO INÍCIO E NO FIM DA UTILIZAÇÃO

Remova os obstáculos em redor das grelhas de entrada e 
de saída de ar da unidade interior e da unidade exterior. ar.

MANUTENÇÃO
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7 NOME DAS PEÇAS

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Pormenor do interior de A

N.º Nome de peça
1 Ventilador

2 Motor do ventilador (CC)

3 Permutador de calor

4 Distribuidor

5 Filtro de rede

6 Válvula de expansão controlada por microcomputador

7 Caixa de controlo elétrico

8 Ligação de tubagem de refrigerante gás  
(com porca cónica de Øa)

9 Ligação de tubagem de refrigerante líquido  
(com porca cónica de Øb)

10 Ligação da tubagem de esgoto (VP25)

11 Mecanismo de descarga

12 Fluxóstato

13 Tabuleiro de descarga

14 Tampão de borracha

15 Painel de ar: P-AP56NAM (Opcional)

16 Grelha de entrada do ar

17 Filtro de ar

18 Saída de ar

19 Entrada de ar

20 Tampa para cavidade de canto

(mm)
Modelo a b

RCIM-0.4FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.6FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.8FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.5FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.5FSN4E 15,88 9,52

N O TA

NOME DAS PEÇAS
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8 ANTES DA INSTALAÇÃO

8.1 TRANSPORTE E MANUSEAMENTO

C U I D A D O

8.1.1 

Transporte o produto até tão próximo quanto possível do 
local de instalação antes de o desembalar.
Não coloque nada em cima da unidade interior.
A unidade interior está embalada ao contrário e, portanto, 
o tabuleiro de descarga com espuma de polietileno 

interior com o tabuleiro de descarga invertido desde o 
desembalamento da unidade até à suspensão no teto. NÃO 
manuseie a unidade interior pelo tabuleiro de descarga ou 
pela saída de ar.
Apesar da espuma de polietileno colocada na unidade 
interior, deve manuseá-la com cuidado. A aplicação de força 
excessiva pode quebrar a unidade interior.

8.1.2 

P E R I G O

C U I D A D O

N O TA

9 INSTALAÇÃO DA UNIDADE INTERIOR

P E R I G O

Viga em I
Cavilhas de suspensão 

(W3/8 ou M10)

Para placa de betão  
150 mm a 160 mm

Aço
Perno de ancoragem

Viga de madeira

Betão

Barra de madeira  
(com secção quadrada de 60 mm até 90 mm)

Porcas

Cavilha de suspensão  
(W3/8 ou M10)

Anilhas 
quadradas

C U I D A D O

ANTES DA INSTALAÇÃO
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9.1 ACESSÓRIOS FORNECIDOS DE FÁBRICA

A braçadeira do tubo, os parafusos, as anilhas e as braçadeiras de plástico são colocados no isolamento da tubagem.

Acessório Qt. Finalidade

 
(corte e retire do cartão) 1 Para ajustar o espaço da abertura no teto falso e a posição 

da unidade

Parafusos de cabeça Phillips de embeber (M5) 4 Para ajustar o padrão de papel

Anilha com material de isolamento (M10) 4

Para instalação da unidade

Anilha (M10) 4

Tubo de descarga 1

Para a ligação do tubo de descarga

Abraçadeira do tubo 1

Isolamento

(5Tx50x200)
1 Para cobertura da ligação da cablagem

Isolamento

(5Tx100x500)
1 Para cobertura da ligação de descarga

Isolamento

(5Tx25x500)
1 Para cobertura da ligação de descarga

N O TA
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9.2 VERIFICAÇÃO INICIAL
Instale a unidade interior com um espaço envolvente 
apropriado, tendo especial cuidado com o sentido de 
instalação das tubagens e das ligações elétricas e com o 
espaço de manutenção, conforme mostrado abaixo. 
A caixa elétrica está na superfície lateral do corpo da 
unidade. Ao instalar a unidade interior, providencie 
uma porta de acesso no lado da caixa elétrica para 
a manutenção. Para a manutenção da caixa elétrica, 

tubagem de esgoto na frente da caixa elétrica.
Ao instalar o adaptador da conduta (opcional), providencie 
uma porta de acesso no lado respetivo. Consulte o manual 
de instalação do adaptador de conduta para obter detalhes.

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Distância do lado da parede

Porta de 
manutenção

Porta de acesso para adaptador 
de conduta (opcional)

Ligação de tubosLigação de tubosLigação de tubos

Zona de manutenção mínimaLado da ligação do tubo 
Lado da caixa elétrica

Caixa elétrica

Porta de 
manutenção

Porta de 
manutenção

Caixa elétrica Caixa elétrica

Porta de acesso para adaptador de 
conduta (opcional)

Assegure-se de que o espaço entre a laje do teto e o teto 

285mm

Separação: 
Mín. 30 mm 

Altura da 
unidade no 
teto falso

A tubagem de descarga deve ser instalada com uma 
inclinação descendente entre 1 % e 4 %, conforme mostrado 

 para mais detalhes.

Inclinação descendente: 
1 % a 4 %

Tubagem de descarga

instalação do painel de ar. Se o teto não for plano, a água de 

N O TA

Cavilha de suspensão para unidade interior 

Cavilha de suspensão para teto em grelhaTeto de grelha

Selecione um local de instalação adequado, considerando 
a distribuição de ar de cada unidade interior para toda a 
divisão de forma que a temperatura ambiente seja uniforme.
Instale a unidade onde não existam obstáculos que possam 
impedir a aspiração e a descarga de ar.
Não instale a unidade próximo de uma porta ou janela 
onde possa haver contacto com ar exterior húmido. Caso 
contrário, pode ocorrer condensação.
Se a temperatura e a humidade no interior do teto 
ultrapassarem 30 ºC/ 80 % HR (Humidade Relativa), aplique 
mais material de isolamento na superfície exterior da 
unidade interior para evitar a condensação.
Se instalar a unidade interior num teto elevado, o ar quente 
pode permanecer junto do teto durante o funcionamento do 
aquecimento. Assim, recomendamos a instalação de um 
circulador em paralelo. 

saída de ar esteja dirigido diretamente para os dispositivos 
que detetam a temperatura como dispositivos de alarme ou 
de controlo. Isto poderá causar uma falha no dispositivo de 
alarme ou de controlo.
Múltiplas combinações. No funcionamento em simultâneo 
de várias unidades (combinação dupla, tripla e quádrupla), 
estas têm de ser instaladas na mesma divisão e funcionar 
nas mesmas condições. Se a divisão estiver dividida por 
uma parede, mobília ou cortina, etc., pode ocorrer uma falha 
no funcionamento. Tenha igualmente cuidado durante a 
reorganização da mobília ou remodelação da divisão depois 
da instalação.
Para a instalação do kit receptor (opcional) ou o sensor de 
movimento (opcional), consulte os respectivos manuais de 
instalação.
A altura de instalação das unidades internas pode ser 
aumentada ao usar as velocidades do ventilador High e High 
2, como mostra a tabela abaixo.

Altura do teto Velocidade do 
ventilador0,4 e 0,8 HP 1,0 e 1,5 HP 2,0 e 2,5 HP

≤ 2,4 m ≤ 2,6 m ≤ 2,7 m High

≤ 2,8 m ≤ 3,2 m ≤ 3,5 m High 2
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9.3 INSTALAÇÃO

  

unidade interior, tendo em atenção o espaço necessário 
para as tubagens, as ligações elétricas e a manutenção.
Depois corte o teto falso para instalar a unidade interior e 
monte as cavilhas de suspensão, conforme mostrado abaixo:

(mm)

Tamanho da unidade: 570
Dimensão das cavilhas 

de suspensão: 530

4 posições das 
cavilhas de suspensão

Dimensões da abertura: 576~590

Lado das ligações 
dos tubos

Lado da ligação da 
tubagem de esgoto

Painel opcional

Ta
m

an
ho

 d
a 

un
id

ad
e:

 5
70

D
im

en
sã

o 
da

s 
ca

vi
lh

as
 

de
 s

us
pe

ns
ão

: 5
30

D
im

en
sõ

es
 d

a 
ab

er
tu

ra
: 

57
6~

59
0

N O TA

  

aço em C.
Monte as cavilhas de suspensão conforme mostrado.
Reforce as cavilhas de suspensão com placas de suporte 
da forma exigida na preparação para sismos. As cavilhas 
de suspensão e as placas de suporte devem ser M10 
(fornecidas no local).

Para placas de betão:
150 to 160mm Insert

(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

Perno de ancoragem 
(W3/8 ou M10)

Betão
Aço

150 mm a 160 mm Inserção  
(100 kg a 150 kg)

Para viga em aço:

Viga em I

Cavilhas de suspensão  
(W3/8 ou M10)

Para viga de madeira:

Instale a unidade interior na viga mestra (para um edifício de 
piso único) ou na viga do segundo andar (para edifícios de dois 

conforme mostrado abaixo.

Intervalo entre vigas Madeira esquadriada 

< 90 cm 6 quadrados

< 180 cm 9 quadrados

  
1 Cartão de modelo para a instalação e régua para 

dimensionar a abertura

a. O cartão de modelo é necessário para a instalação. 
O cartão de modelo para a instalação e a régua de 

embalagem.

b. 
dimensionar a abertura. A utilização é mostrada no ponto 
(5).

para dimensões da 
abertura

Embalagem 
(cartão canelado)

Cartão com modelo 
para instalação

2 Posição de montagem da unidade interior

a. 

N O TA
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b. 
unidade interior e o painel de ar (opcional):

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Superfície do teto

Anilha 
(acessório)

Porca dupla 
(fornecida no local)

Quatro posições das cavilhas de suspensão  
(M10 ou W3/8) (fornecido no local)

(mm)

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Ligação 
elétrica

Ligação da 
tubagem de 

esgotoLigação da tubagem de 
refrigerante líquido

Ligação da tubagem de 
refrigerante gás

(T
ub

ag
em

 d
e 

de
sc

ar
ga

)

521 (Tubagem de descarga)

(T
ub

ag
em

 d
e 

gá
s)

(T
ub

ag
em

 d
e 

líq
ui

do
)

97 (Tubagem de gás)

145 (Tubagem de líquido)

3 Porcas e anilhas de montagem

Aperte as porcas e as anilhas nas cavilhas de suspensão 
antes de montar a unidade interior.

N O TA

90

(mm)

Porca (fornecido no local)

Cavilha de suspensão 
(fornecida no local)

Anilha com isolamento 
(acessório)

A
pr

ox
. 4

5

Superfície do teto

Suporte de suspensão 

Anilha (acessório)

Porca (fornecida no local)

A
pr

ox
. 5

0

4 Montagem de unidade interior

a. Levante a unidade interior com um guincho sem aplicar 
qualquer pressão no tabuleiro de descarga nem na 
secção da saída de ar.

sion

sion

Drain PanTabuleiro de descarga

Cavilha de 
suspensão

Esquadro de 
suspensão

N O TA

Lado do tubo do 
refrigerante

Teto de grelha

b. Introduza as cavilhas de suspensão nos entalhes dos 
suportes respetivos para prender a unidade interior.

c. Fixe a unidade interior utilizando as porcas e as anilhas. 

retentores nas secções elevadas dos suportes de 
suspensão.

N O TA

5 Ajustar a posição da unidade interior

Ajuste a posição da unidade interior com a régua de 

a. Para teto falso com abertura.

Se instalar a unidade interior num teto falso com 

folga entre a unidade interior e a abertura.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Ajuste a altura do 
teto e da unidade em 

cada canto

Encoste a escala à superfície do teto

Encoste a escala ao lado inferior da unidade
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b. Para teto falso sem abertura

Se não existir abertura no teto falso, providencie uma 
antes de montar a unidade interior. Corte o teto falso. 
Depois de prender a unidade interior, posicione de 
acordo com o procedimento (a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Dimensões da abertura

Unidade 
interiorSuperfície 

D
im

en
sõ

es
 d

a 
ab

er
tu

ra

Caixa elétrica

6 Aperte as duas porcas de cada cavilha de suspensão 
depois de terminar o ajuste. Aplique tinta de SELAGEM 
nas cavilhas de suspensão e nas porcas para impedir o 
desaperto. Ajuste a unidade interior na posição correta com 

N O TA

Nível

Tubo de vinil

Tubagem de 
descarga

Cartão ondulado

um nível ou deitando água no tubo de vinilo transparente, 

descarga deve estar 1 mm a 3 mm mais abaixo.

7 A superfície superior da unidade está protegida com cartão 
canelado para evitar danos por salpicos, etc. Quando montar 

em volta da unidade está concluída antes de remover o 
cartão canelado.

  
Consulte a secção 

.

1 
falso. Deve ser 16

+3
0

mantendo o nivelamento da unidade interior.
2 

tocar o batente do suporte de suspensão.

N O TA

3 
teto falso.

Para Painel do Ar P-AP56WAM

3

Unidade 
interior

Superfície do teto

  
Para mais informação sobre a instalação do controlo remoto, 
consulte o Manual de instalação e de funcionamento do 
produto.
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10 TUBAGEM DE REFRIGERANTE
Antes de realizar os trabalhos na tubagem, deve executar os 
trabalhos de isolamento e da tubagem de descarga. Consulte a 
secção  para detalhes.

P E R I G O

10.1 POSIÇÃO DA TUBAGEM

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Ligação 
elétrica

Ligação da 
tubagem de 

esgotoLigação da tubagem de 
refrigerante líquido

Ligação da tubagem de 
refrigerante gás

(T
ub

ag
em

 d
e 

de
sc

ar
ga

)

521 (Tubagem de descarga)
(T

ub
ag

em
 d

e 
gá

s)

(T
ub

ag
em

 d
e 

líq
ui

do
)

97 (Tubagem de gás)

145 (Tubagem de líquido)

10.2 DIMENSÕES DA LIGAÇÃO DE TUBAGEM
1 Prepare os tubos de cobre fornecidos no local. 
2 Selecione o tamanho do tubo apropriado de acordo com o 

quadro abaixo.
mm (p)

Modelo Tubo de gás Tubo de líquido

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E

Ø12,7 (1/2) Ø6,35 (1/4)

RCIM-2.5FSN4E Ø15,88 (5/8) Ø9,52 (3/8)

3 
poeira nem água no interior. Utilize um corta-tubo para cortar 
os tubos e evitar a produção de limalhas. Não utilize serras 
nem rebarbadoras para cortar os tubos. Antes de ligar os 
tubos injete azoto ou ar seco no interior para remover toda a 
poeira e materiais estranhos.

N O TA

Em caso de introdução do tubo num orifício na parede.

HoleHole

Correto Incorreto

Orifício Orifício

Tampa ou bolsa de plástico

Não coloque o tubo diretamente no chão.
Correto Incorreto

Tampa ou bolsa de plástico

Em caso de chuva

Rain water
can come in.

Correto Incorreto

A água da chuva 
pode entrar

ElásticoTampa ou bolsa 
de plástico

TUBAGEM DE REFRIGERANTE

PMML0376 rev.2 - 12/2018143

PT



10.3 DIMENSÕES DA LIGAÇÃO DE TUBAGEM

abaixo:

  
mm (p)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDiâmetro (  d) A +0
-0,4

6,35 (1/4) 9,1

9,52 (3/8) 13,2

12,7 (1/2) 16,6

15,88 (5/8) 19,7

  
mm (p)

Diâmetro (  d) Espessura

6,35 (1/4) 0,8

9,52 (3/8) 0,8

12,7 (1/2) 0,8

15,88 (5/8) 1,0

  
mm (p) B

Porca 
cónica

Diâmetro (  d) B

6,35 (1/4) 17

9,52 (3/8) 22

12,7 (1/2) 26

15,88 (5/8) 29

rebarbadora, deformações ou irregularidades na superfície das 
peças cónicas.

Antes de apertar a porca cónica, aplique o óleo refrigerante 

da peça. Não aplique o óleo noutras partes da peça. Aperte a 

duas chaves inglesas. Em seguida, aperte a porca cónica para 
o tubo de gás da mesma forma. Comprove que não existe fuga 
de refrigerante depois de apertar.

Não aplique o 
óleo refrigerante 

no exterior da 
peça cónica.

Aplique o óleo refrigerante

Binário de aperto necessário

Dimensão do tubo Binário de aperto

Ø6,35 mm (1/4) 14 - 18 (N-m)

Ø9,52 mm (3/8) 34 - 42 (N-m)

Ø12,7 mm (1/2) 49 - 61 (N-m)

Ø15,88 mm (5/8) 68 - 82 (N-m)

N O TA

C U I D A D O

Se a temperatura e a humidade no interior do teto 
ultrapassarem 27 ºC / 80% HR, pode ocorrer condensação na 
superfície do isolamento suplementar. Como medida preventiva, 
enrole mais isolamento (com aproximadamente 5 mm a 10 mm 
de espessura) em volta do isolamento suplementar do tubo de 
refrigerante.

Providencie portas de manutenção para facilitar a inspeção 
da ligação, no caso de tubagem oculta com uniões como uma 
curva ou casquilho.

Os tubos têm de ser reforçados com um suporte resistente aos 
sismos para que não sofram danos causados por uma força 
externa.

Não aperte demasiado o tubo de refrigerante durante a 
montagem para prevenir a tensão térmica.

Na ligação das unidades interiores/exteriores às tubagens de 

pouco resistentes da parede, teto, etc. Caso contrário, pode 
ocorrer um som anormal causado pela vibração do tubo.

Realize a prova de estanqueidade de acordo com o Manual de 
instalação e de funcionamento da unidade exterior.
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Isole cada ligação cónica sem folga com isolamentos fornecidos 
no local para prevenir a condensação. Depois isole igualmente 
cada tubo de refrigerante.

Aperte bem as abraçadeiras de 

a tubagem da condensação.

(isolamento para o tubo de refrigerante  
(fornecido no local))

Tubo de refrigerante  
(fornecido no local)

Fixe três pontos da 
tubagem com abraçadeiras 

de cabo  
(fornecido no local)

Isolamento do tubo de refrigerante 
(fornecido no local)

Material de isolamento 
(fornecido)

entre a unidade interior e o isolamento

Lado 
da 

unidade

Se revestir o painel de ar opcional com um agente espumante 

de que não existe contacto entre eles. Caso contrário, pode 
causar uma rutura no painel, com a consequente avaria. Limpe 
o agente espumante se entrar em contacto com o painel de ar.

11 TUBAGEM DE DESCARGA

11.1 INFORMAÇÃO GERAL

C U I D A D O

N O TA

11.2 LIGAÇÃO DA TUBAGEM DE ESGOTO
1 A posição da ligação da tubagem de esgoto é mostrada 

abaixo.

36

49

17
7 

Ligação da tubagem de esgoto

2 Prepare um tubo em PVC com um diâmetro exterior de  
32 mm (VP25).

3 Fixe a tubagem ao tubo de descarga com um agente 
adesivo e a abraçadeira fornecida de fábrica. A tubagem 
de descarga deve ser instalada com uma inclinação 
descendente entre 1 % e 4 %.

4 Não esforce excessivamente a ligação da tubagem de 

5 Una o tubo de descarga fornecido de fábrica à ligação 
respetiva com adesivo de PVC. Nas operações de 
limpeza da superfície da ligação, aplicação do adesivo, 
introdução, retenção e cura do tubo, consulte a informação 
disponibilizada pelo fabricante do adesivo.
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6 Introduza completamente o tubo de descarga. Se o tubo não for introduzido corretamente ou estiver torcido, pode ocorrer uma 
fuga de água.

CORRETO INCORRETO

D i H

Ligação da 
tubagem de 

esgoto

Tubo de descarga 
(acessório)

Tubo de descarga 
(acessório)Torcido

Inserção incompleta
Torcido, inserção incompleta

7 Em caso de elevação da tubagem de descarga, instale-a 

comprimento total da tubagem de descarga a+b+c deve ser 
inferior a 1100 mm.

b

Teto

Tubo de  
descarga (acessório)

Peça de suporte
1 m a 1,5 m

(Máx. 50 mm, o mais 
curto possível)

Entre 1 % e 4 %  
de inclinação descendente

a (máx. 300 mm) Abraçadeira do tubo (acessório)
M

áx
. 8

50
m

m

8 
adesiva (cinzenta) no tubo de descarga. A abraçadeira 
deve estar distanciada 20 mm da extremidade do tubo de 

de que há 28 mm desde o parafuso até à extremidade da 
abraçadeira, conforme mostrado:

20+5mm

Abraçadeira do tubo (acessório)
Binário de aperto: 3,0 N.m a 3,5 N.m

Curva ou PVC VP25  
(fornecido no local)

Tubo de descarga 
(acessório)

Fita adesiva (cinzenta)
Ligação da tubagem de esgoto

 
(transparente)

Use um adesivo 
para PVC

Binário de aperto: 3,0 N.m a 3,5 N.m

Mín. 28 mm

Máx. 300mm

N O TA

  
Una o tubo de descarga fornecido de fábrica à ligação 
respetiva com adesivo de PVC. 
Nas operações de limpeza da superfície da ligação, 
aplicação do adesivo, introdução, retenção e cura da 

tubagem de descarga, consulte a informação disponibilizada 
pelo fabricante do adesivo.
Instale as peças de suporte com um intervalo de 1 m a  
1,5 m para não dobrar a tubagem de descarga.
Instale o tubo de descarga de forma horizontal ou com 
uma ligeira inclinação ascendente para evitar a formação 
de bolsas de ar no interior. Com bolsas de ar, a água de 

anormal e fuga para a divisão quando se desliga a unidade.

Instale o tubo de descarga horizontalmente 
ou com uma inclinação ascendente.

Tubo de descarga

  
Instale a tubagem de descarga comum com uma inclinação 

inferior a cada secção elevada da tubagem de descarga 
proveniente da unidade interior.
O tamanho da tubagem de descarga comum deve ser maior 
que VP30 (diâmetro nominal de 30 mm, diâmetro externo 
de 38mm) de acordo com o número de unidades interiores 
ligadas.

Exemplo

Esta tubagem de 
descarga deverá 

estar separada de 
outras tubagens

Tubo de PVC (VP25)

Mín. 100 mm  
(o mais elevado possível)Entre 1 % e 4 %  

de inclinação descendente

Tubagem de descarga comum (mín. VP30) 
(Inclinação descendente a partir da secção elevada)

Tubagem de descarga 
do lado da unidade

N O TA

Instalação incorreta da tubagem de descarga

Parte 
ascendente

Inclinação 
ascendente
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Após a instalação da tubagem de descarga e das ligações 

procedimento.

a. Ligue a fonte de alimentação.

b. Deite gradualmente de 1500 cc a 2000 cc de água no 
tabuleiro de descarga.

c. 
tubagem de descarga transparente e se é descarregada 

d. 

água no tabuleiro de descarga. Se a água transbordar 
do tabuleiro, pode haver alguma anomalia no interior da 

de descarga.

Fita adesiva 
(cinzenta)

 
(transparente)

Tubo de descarga 
(acessório)

Deitar água através da saída de ar

Bomba

Água  
(1500 cc a 2000 cc)

Tabuleiro de descarga

Introduza a 
extremidade 

do tubo entre o 
permutador de calor 

e o tabuleiro de 
descarga e dobre-a 

para baixo

Balde

C U I D A D O

  

mecanismo de esgoto.

a. Desligue a fonte de alimentação.

b. Desative o conector de manutenção (marcado com verde).

c. Ligue a alimentação elétrica e inicie o funcionamento 

d. Desligue a fonte de alimentação.

e. Volte a ativar o conector de manutenção.

N O TA

Mecanismo de esgoto, conector de 
manutenção (marcado com verde)

Bloco de terminais

Unidade interior

Caixa elétrica

Painel de ar

PCB

C U I D A D O

Isole a tubagem de descarga após ter efetuado a ligação ao 
tubo de descarga. Não utilize apenas um agente adesivo entre a 
ligação da tubagem de esgoto e o tubo de descarga.

(mm)

Envolva completamente o tubo de 
descarga para cobrir a abraçadeira 

respetiva.

Abraçadeira do tubo 
(acessório)

Isolamento (5T x 100 x 200) 
(acessório)

Isolamento (5T x 25 x 500) 
(acessório)

Envolver completamente a área 

tubo de drenagem

N O TA
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12 LIGAÇÕES ELÉTRICAS

12.1 INFORMAÇÃO GERAL

P E R I G O C U I D A D O

  
1 

local (interruptores de alimentação principal, disjuntores de 
circuito, cabos, ligações de condutas e terminais de cabos) 

os componentes estão em conformidade com as normas 
elétricas em vigor (NEC).

2 
apresenta uma variação superior a +10% em relação à 
tensão nominal.

3 
da fonte de alimentação for demasiado baixa, não vai ser 
possível ligar o sistema, devido à queda da tensão.

4 

12.2 LIGAÇÕES ELÉTRICAS DA UNIDADE INTERIOR
1 As ligações elétricas para a unidade interior são mostradas 

abaixo.

Caixa elétrica

Cabo do controlo remoto
Cabo de controlo

Cabo da fonte de alimentação

Unidade interior

Painel de ar

Cabo para o motor de 
oscilação automática

Abraçadeira de arame

N O TA

2 Se instalar o painel de ar opcional, ligue o conector do motor 
da oscilação automática e o conector da unidade interior. 
Consulte a secção 

 para mais detalhes.

ON

1 2

A
B

1
2

Cabo do controlo remoto

Cabo de controlo (unidade exterior 
para unidade interior e unidade interior 

para unidade interior)

Bloco de terminais

Caixa elétrica

Abraçadeira 
de arame

Painel de ar

Unidade interior
Conector (CN17)

Parafuso de terra

Cabo de 
controlo
Cabo do 
controlo 
remoto

Cabo da fonte 
de alimentação

PCB Cabo para o motor de 
oscilação automática

N O TA
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12.3 POSIÇÃO DAS LIGAÇÕES ELÉTRICAS

C U I D A D O

Consulte a secção  para mais detalhes 
da ligação intermédia entre a unidade interior e o painel de ar.

As ligações na placa de terminais da unidade interior são 

combinar antes dos trabalhos de ligação elétrica. O quadro 
abaixo apresenta o binário de aperto dos terminais.

Binário de aperto dos terminais:

Tamanho do parafuso Binário de aperto

TB1 M4 1,0 - 1,3 (N-m)

TB2 M3.5 1,2 (N-m)

Placa de terminais do cabo da 
fonte de alimentação TB1 (preto)

Placa de terminais do cabo de 
controlo TB2 (branco)

-S/NR/L1 A B 1 2

N O TA

Ligar ao terminal de 
aperto

Cabo entrançado

Ligue diretamente 
conforme mostrado 

abaixo

Cabo com um único ondutor

Ligue o cabo de um controlo remoto opcional ou de um cabo 
de extensão opcional aos terminais no interior da caixa elétrica 
através do orifício de ligação do armário.

Ligue os cabos da fonte de alimentação e de terra aos terminais 
da caixa elétrica.

Ligue os cabos entre a unidade interior e a unidade exterior aos 
terminais da caixa elétrica.

Aperte os cabos com a abraçadeira no interior da caixa elétrica.

Realize as ligações elétricas da unidade interior segundo o 
esquema de ligações elétricas e o Manual de instalação e de 
funcionamento da unidade exterior.

N O TA

(A)

(B)

(C)

Parafuso
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12.4 POTÊNCIA DA LIGAÇÃO ELÉTRICA
12.4.1 

Use um ELB (disjuntor de fuga de terra). Caso contrário, 
poderá ocorrer um choque elétrico ou um incêndio.

os pontos apresentados abaixo:
 

que 1 megaohm, medindo a resistência entre a terra 
e o terminal das peças elétricas. Se for inferior a 1 
megaohm, não ponha o sistema em funcionamento até 
que a fuga elétrica seja encontrada e reparada.

 
exterior estão totalmente abertas e depois ligue o 
sistema.

 
alimentação principal esteve ligado durante mais de 
12 horas para aquecer o óleo do compressor através a 
resistência elétrica do cárter.

Não toque em quaisquer peças com a mão no lado da 
descarga de gás, uma vez que a câmara do compressor e 
as tubagens no lado da descarga estão a uma temperatura 
superior a 90 ºC.

Modelo Fonte de 
alimentação

Corrente 
máxima

Tamanho 
do cabo da 

fonte de 
alimentação 
IEC 60335-1

Tamanho 
do cabo de 

transmissão 
IEC 60335-1

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E 
RCIM-2.5FSN4E

1~ 230V 50Hz 5A 0,75mm2 0,75mm2

N O TA

Seleção de acordo com a norma IEC 60335-1
Corrente i (A) Tamanho do cabo (mm2)

i < 6 0,75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1,5

16 < i < 25 2,5

25 < i < 32 4

32 < i < 40 6

40 < i < 63 10

63 < i *3
*3: Se a corrente exceder 63 A, não ligue os cabos em série.

12.5 AJUSTES DOS COMUTADORES DIP

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

C U I D A D O
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Não é necessário o número de unidade de todas as unidades 
interiores. Os números da unidade interior são ajustados 
através da função de endereço automático. Se for necessário 
ajustar o número da unidade interior, ajuste o número da 
unidade de todas as unidades interiores respetivamente e em 
série, seguindo a posição de ajuste. Recomenda-se atribuir 
um número a cada unidade interior a partir de “1”. Embora no 
máximo possam ser ligadas 64 unidades interiores por ciclo 

variam de 0 a 63. Portanto, o número aplicável à 64.ª unidade 
interior será “0”.
Este ajuste é necessário no caso do controlo centralizado.

34

10

89 2

567

Indicação
Use uma chave 

de fendas

DSW6 (Dígito das dezenas) RSW1 (Dígito das unidades)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

para “0”. 
 

RSW1

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  
Não é necessário nenhum ajuste devido ao ajuste de fábrica. 
Este comutador é utilizado para ajustar o código de potência 
que corresponde à potência da unidade interior.

HP 0,4 0,6

Posição de 
ajuste

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 0,8 1,0

Posição de 
ajuste

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 1,5 2,0 2,5

Posição de 
ajuste

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  

o código do modelo que corresponde ao tipo de unidade interior.

Modelo de unidade interior

RCIM
1 2 3 4

ON

  

É necessário ajustar. O ajuste de fábrica para todos é OFF.

DSW5 (Dígito das dezenas) RSW2 (Dígito das unidades)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

para “0”. 
 

RSW1

1 2 3 4 5 6  
Todos os pinos estão OFF

34

10

89 2

567

 
Fixar em 5

  
Não é necessário nenhum ajuste devido ao ajuste de fábrica. O 
ajuste de fábrica para todos é OFF.

Se for aplicada uma tensão muito alta ao 
terminal 1 e 2 da TB2, o fusível (0,5 A) da PCB é 
cortado. Neste caso, primeiro corrija as ligações 
elétricas ao TB2 e em seguida ligue o pino 
número 1.

1 2

ON

  

Não é necessário ajuste.  
Os ajustes de fábrica para todos é OFF.

1 2

ON

N O TA

  

Depois do ajuste do número de unidade (DSW6 e RSW1) e do 

cada ajuste na etiqueta da tampa da caixa elétrica. O registo 
desta informação é útil para a manutenção.
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13 INSTALAÇÃO DO PAINEL DE AR OPCIONAL: P-AP56NAM

13.1 MODELO APLICÁVEL
Este painel de ar pode ser aplicado ao seguinte modelo de unidade interior:

Painel de ar Modelo de unidade interior
P-AP56NAM RCIM-0.4FSN4E a 2.5FSN4E

13.2 TRANSPORTE E MANUSEAMENTO
1 Transporte o painel de ar embalado para próximo do local 

de instalação.
2 Monte o painel de ar o mais rápido possível depois de 

desembalar.
3 Quando o painel de ar estiver no chão depois do 

desembalamento, coloque-o com o painel traseiro para 
baixo (a superfície a encaixar na unidade interior) sobre um 
material de isolamento, etc. No entanto, não deixe o painel 
de ar no chão durante muito tempo. Isso pode causar fuga 
de ar devido a danos no vedante.

tocar no chão, etc.
4 

13.3 ANTES DA INSTALAÇÃO
1 

Nome Quantidade Finalidade
Parafuso comprido (parafuso de cabeça Phillips M5)

4

Se qualquer destes acessórios não estiver dentro da embalagem, entre em contacto com o seu distribuidor.

13.4 INSTALAÇÃO

C U I D A D O

N O TA

1 A altura de suspensão da unidade interior deve ser 
consultada no respetivo Manual de instalação e 
manutenção.

2 
3 Remova a grelha de entrada do ar do painel de ar.

Enquanto empurra ambas as extremidades dos manípulos 
da grelha de entrada do ar na direção da seta, abra a grelha 
até um ângulo aproximado de 45º a partir da superfície do 
painel de ar. Depois de levantar a grelha de entrada do ar, 
mantendo-a inclinada, puxe-a para a frente.

45°

Grelha de entrada do ar Painel de ar

Tampa da cavidade 
de canto (4 partes)

Manípulo

N O TA
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4 Remova as tampas das cavidades de canto.

Podem ser removidas puxando a peça  na direção da seta 

A

5 
teto falso é 16

+3
0 mm, conforme mostrado abaixo.

3

Teto falso

Unidade 
interior

6 Introduza o parafuso "A" no suporte de montagem da 
unidade, deixando uma rosca de aproximadamente 33 mm.

N O TA

7 Fixe temporariamente o painel de ar de acordo com o 
seguinte procedimento. Suspenda o painel de ar com o 

pontos).

8 Prenda bem o painel de ar com os quatro parafusos de 

Não utilize a chave de impacto nem ferramentas de binário 
elevado durante os trabalhos de montagem do painel.

33

A

B

A

B

Tubo do refrigerante

Caixa elétrica

Unidade interior

Indicação  
"PIPE SIDE"

(unidade interior)

Painel de ar

Folha de 
montagem

Parafusos compridos 
(Qt.: 4 pçs.)

9 Aperte os parafusos compridos até tocarem no retentor da 

Ao apertar os parafusos compridos, para evitar fugas de ar 
e a existência de espaço entre a superfície do teto falso e 
a unidade interior, a circunferência interior do painel de ar 

ligeiramente deformada.

Contudo, isto não indica nenhuma anomalia.

Canto do painel de ar

Vista ampliada

Lado inferior da 
unidade interiorTeto falso

N O TA

+3
0
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N O TA

Fuga de ar

Mancha

Condensação

Não deve existir folga

Chave

N O TA

C U I D A D O

10 Fixação da tampa da cavidade de canto 

Fixe as 4 tampas da cavidade de canto depois do painel de 
ar estar totalmente montado.

a. Prenda a abraçadeira do lado traseiro da tampa da 
cavidade de canto à projeção no painel de ar, conforme 

Projeção

Abraçadeira

N O TA

b.  no painel de ar 
 no painel de ar.

A

A
B

N O TA
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13.5 LIGAÇÕES ELÉTRICAS

C U I D A D O

1 

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Painel de ar PCB Cabo para o motor de oscilação automática

Conector 
(CN17)

Parafuso de terra

Caixa elétrica Unidade interior

Abraçadeira de arame

Cabo de controlo

Cabo do controlo remoto

Cabo da fonte de alimentação

N O TA

2 Depois de terminar a ligação da cablagem do painel de ar, monte a grelha de entrada do ar. Monte-a na ordem inversa à da 
remoção. Consulte o ponto 3 na secção . Prenda a argola do cabo de suporte em  ao orifício do painel de ar. 

utilizador, é possível selecionar a direção da grelha de retorno.

Fio de apoio

Orifício do 
painel de ar
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13.6 TESTE DE FUNCIONAMENTO
1 Depois de terminar a instalação do painel de ar, deve 

realizar um teste de funcionamento segundo o descrito no 
Manual e instalação e manutenção da unidade interior.

2 

a. Carregue em “ ” (ligar / desligar) para iniciar o 
 

“ “ ou “ ”.

b. ” ou  
“ ”.

Indicação LCD

Se selecionar “ ” (oscilação automática), pode iniciar 
este funcionamento. O visor LCD mostra a oscilação 
repetidamente.

13.7 AJUSTE DOS DEFLETORES

de ar

Ligue a fonte de alimentação principal.

Inicie o funcionamento do ventilador premindo o botão “ ” 
(ligar/desligar) no controlo remoto.

Carregue em “ ” ou “ ” e selecione “ ” (oscilação 
automática).

A oscilação automática começa e pode desligá-la carregando 
novamente no botão.

A marca “ ” move-se 
continuamente.

A marca “ ” indica a 

N O TA

C U I D A D O

14 AJUSTE DO DISPOSITIVO DE SEGURANÇA E CONTROLO

Modelo RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

 Para o motor do ventilador do evaporador Inicialização automática, não ajustável

Termóstato interno
Desligar

ºC 100+4 (PTC)
Ligar

Fusível para o circuito de controlo - Potência A 5

 Proteção de congelação -Termóstato
Desligar ºC 0

Ligar ºC 14

 Termóstato Diferencial ºC 2
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1 GENEREL INFORMATION

1.1 GENERELLE BEMÆRKNINGER
Denne publikation, eller dele af den, må ikke reproduceres, 
kopieres, arkiveres eller sendes i nogen form uden 
forudgående tilladelse fra Johnson Controls-Hitachi Air 
Conditioning Spain, S.A.U.

Grundet en politik om fortløbende forbedring af vores 
produkter forbeholder Johnson Controls-Hitachi Air 
Conditioning Spain, S.A.U. sig retten til at foretage ændringer 
til enhver tid, uden at give forudgående besked herom eller 
være nødsaget til at implementere ændringerne i produkter 
solgt herefter. Denne vejledning kan derfor være blevet ændret 
under produktets levetid.

HITACHI gør sit bedste for at levere korrekt og ajourført 
dokumentation. Trykfejl kan dog ikke udelukkes, og HITACHI 
kan derfor ikke tage ansvar herfor.

Som følge heraf er det muligt, at nogle af de billeder eller 
informationer, der er brugt i denne vejledning, ikke svarer helt 
til visse modeller. Ingen reklamationer vil blive accepteret på 
baggrund af information, billeder eller beskrivelser i denne 
vejledning.

Der må ikke laves nogen ændringer på udstyret uden 
forudgående skriftlig tilladelse fra fabrikanten.

1.2 PRODUKTVEJLEDNING
1.2.1 Forudgående kontrol

B E M Æ R K
Kontrollér, afhængigt af navnet på modellen, typen af det monterede 
klimaanlæg, den forkortede kode og referencen i denne vejledning. Denne 
Installations- og betjeningsvejledning gælder kun for RCIM-(0.4-2.5)
FSN4E-enhederne.

Kontrollér, at alle de oplysninger, der er nødvendige for 

betjeningsvejledninger, der følger med indendørs- og 
udendørsenhederne. Ellers skal du kontakte forhandleren.

1.2.2 

Enhedstype (indendørsenhed): RCIM

Positionsdelende bindestreg (fast)

Kapacitet (HP): (0,4-2,5)

FS: SYSTEM FREE

N: R410A kølemiddel

4: Serien

E : Produceret i 
Europa

XXX – XX FS N 4 E

2 SIKKERHED

2.1 ANVENDTE SYMBOLER
Under normalt tilrettelæggelsesarbejde af klimaanlægget eller 
enhedsmontering skal der udvises større opmærksomhed 
i visse situationer, der kræver særlig omhu for at undgå 
beskadigelse af enheden, installationen, bygningen eller anden 
ejendom.

Situationer, der bringer sikkerheden i fare for personer i 
omgivelserne eller udsætter selve enheden for fare, vil være 
tydeligt angivet i denne vejledning.

En række særlige symboler vil blive anvendt til at angive disse 
situationer tydeligt.

Vær særligt opmærksom på disse symboler og de efterfølgende 
meddelelser, da din og andres sikkerhed afhænger deraf.

FA R E

oplysninger om sikkerhedsprocedurer under installation af 
enheden.

F O R S I G T I G
Den tekst, der følger efter dette symbol, indeholder oplysninger og 
anvisninger, der er direkte relateret til din sikkerhed og dit fysiske 

Hvis disse anvisninger ikke overholdes, kan det føre til mindre 
personskade for dig og andre i nærheden af enheden.
Hvis disse anvisninger ikke overholdes, kan det føre til beskadigelse 
af enheden.

I de tekster, der følger efter advarselssymbolet, kan du også 

enheden.

B E M Æ R K
Den tekst, der følger efter dette symbol, indeholder oplysninger eller 
anvisninger, der kan være nyttige, eller som kræver en mere grundig 
forklaring.
Anvisninger vedrørende eftersyn, der skal udføres på enhedsdele 
eller systemer, kan også være inkluderet.
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2.2 YDERLIGERE OPLYSNINGER OM SIKKERHED

FA R E

F O R S I G T I G
Udsivning af kølemiddel kan forhindre vejrtrækning, da gassen 
fortrænger luften i rummet.
Installér indendørs- og udendørsenheden, fjernbetjeningen og 
ledningen mindst 3 meter væk fra kilder med stærke elektromagnetiske 
bølger, som medicinsk udstyr.

Brug ikke spray, insekticider, lak eller emalje, eller andre brændbare 
gasser inden for en meter fra systemet.
Hvis enhedens afbryder eller forsyningssikringen tændes ofte, skal 
du stoppe anlægget og kontakte serviceleverandøren.
Udfør ikke selv vedligeholdelses- eller kontrolarbejde. Dette arbejde 

og ressourcer til arbejdet.
Placér ikke fremmedlegemer (grene, pinde, osv.) i enhedens luftindtag 
eller luftudtag. Disse enheder er udstyret med hurtige ventilatorer, og 
kontakt med enhver genstand er farlig.
Dette apparat må kun bruges af voksne og kompetente personer, der 
har modtaget den tekniske information eller vejledning i korrekt og 
sikker håndtering af dette apparat.
Børn bør holdes under opsyn, så de ikke leger med apparatet.

B E M Æ R K
Luften i rummet skal udskiftes, og rummet skal ventileres hver 3. eller 
4. time.
Systemmontøren og specialisten skal tilbyde sikkerhed mod 
udsivning i overensstemmelse med den lokale lovgivning.

3 VIGTIG INFORMATION
Dette klimaanlæg er beregnet til standardafkøling for 
mennesker. Kontakt venligst din HITACHI-forhandler eller 
-serviceafdeling ved anvendelse under andre forhold.

de nødvendige ressourcer, værktøj og udstyr, som kender de 
sikkerhedsprocedurer, der skal følges for at udføre installationen 
korrekt.

LÆS OG GØR DIG FORTROLIG MED VEJLEDNINGEN, 
FØR DU PÅBEGYNDER INSTALLATIONEN AF 
KLIMAANLÆGGET. Manglende overholdelse af anvisningerne 
vedrørende installation, brug og betjening beskrevet i denne 
vejledning kan medføre driftsfejl, alvorlige defekter eller 
ødelæggelse af klimaanlægget.

Det formodes, at klimaanlægget vil blive installeret og 
vedligeholdt af ansvarligt personale uddannet til dette formål. 
Hvis det ikke er tilfældet, skal kunden mærke enheden med 
sikkerheds- og betjeningsmærkater på personalets modersmål.

Installér ikke enheden på følgende steder, da dette kan føre til 
brand, skader, rust eller defekter:

Steder med olie (inklusive maskinolie).
Steder med en høj koncentration af svovlgas såsom 
kursteder.
Steder, hvor brændbare gasser kan dannes eller cirkulere.
Steder med en saltholdigt, syreholdigt eller alkalisk miljø.

Montér ikke enheden på steder, hvor der er silikonegas til 

af varmeveksleren, vil afvise vand. Som følge heraf vil 
kondensvand sprøjte ud af opsamlingsbakken og ind i elboksen. 
Der kan opstå udsivning af vand eller elektriske fejl.

Montér ikke enheden på steder, hvor udsugningsluftstrømmen 
kan være skadelig for dyr eller planter.

VIGTIG INFORMATION
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4 FØR DRIFT

F O R S I G T I G
Tilslut strøm til anlægget i ca. 12 timer, før det tages i brug efter en 
længere periode, hvor det ikke har været i drift. Start ikke anlægget 
umiddelbart efter, at der er tilført strøm, da der kan opstå fejl i 
kompressoren, fordi den ikke er varm. 
Kontrollér, at udendørsenheden ikke er dækket af sne eller is. Hvis 
enheden er dækket af sne eller is, skal dette fjernes med varmt 
vand (ca. 50 °C). Hvis vandets temperatur overstiger 50 ºC, vil det 
ødelægge plastikdelene i enheden.

Hvis systemet har været ude af drift i mere end 3 måneder, anbefales 
det, at systemet efterses af serviceteknikeren, inden det startes.
Sluk hovedafbryderen, når anlægget ikke skal bruges i en længere 
periode. Hvis hovedafbryderen ikke er slukket, vil anlægget bruge 
strøm, da olievarmeren altid er strømførende, når kompressoren er 
standset.

4.1 EFFEKTIV ANVENDELSE AF INDENDØRSENHED
Efterlad ikke vinduer eller en dør åben.

Driftseffektiviteten vil falde.

Der kan dannes dug på indendørsenheden. (Sørg også for 
god ventilation i rummet.)
Montér et gardin eller rullegardin på et vindue.

Således forhindres direkte sollys og køleeffektiviteten øges.
Brug, så vidt muligt, ikke apparater, der afgiver varme under 
køledrift.

Køleeffektiviteten vil falde. Der kan dannes dug og 
dryppende dug.

Brug en luftfordeler, hvis der er varm luft ved loftet.

snavset.

Vi anbefaler, at man ændrer luftstrømmens retning med ca. 

Sluk for hovedstrømforsyningen, hvis indendørsenheden 
ikke skal bruges over en længere periode.

Hvis ikke, skal der betales udgifter til standby-elektricitet, 
også selvom indendørsenheden ikke tages i brug.

4.2 EFFEKTIV BRUG AF KØLE- OG OPVARMNINGSFUNKTION

KØLING OPVARMNING
1 Luftstrømmens retning: den omtrentlige luftudgangsvinkel er 

cirka 35º. Hvis køling ikke er tilstrækkelig, kan luftstrømmens 
retning ændres. Læg mærke til dugdråber, som kan dannes 
på grund af et længere køleforløb med en lav spjældvinkel.

35° 35°

Spjældvinkel

Luftudtagets vinkel (over midten)

2 Luftstrømsvolumen: ”AUTO” skal normalt anvendes.
3 Temperatur: den anbefalede indstillede temperatur er 

27 til 29ºC. Hvis kølingen ikke er tilstrækkelig, indstilles 
temperaturen lavere.

1 Luftstrømmens retning: den omtrentlige luftudgangsvinkel 
er cirka 60º. Hvis opvarmningen ikke er tilstrækkelig, kan 
luftstrømmens retning ændres.

60° 60°

Spjældvinkel

Luftudtagets vinkel (over midten)

2 Luftstrømsvolumen: ”AUTO” skal normalt anvendes. 
3 Temperatur: den anbefalede indstillede temperatur er 18 

til 20ºC. Hvis opvarmningen ikke er tilstrækkelig, indstilles 
temperaturen højere.

B E M Æ R K
Om Multi-Split systemet
Når antallet af indendørsenheder eller driftstilstanden ændres, kan udgangsluftens temperatur skifte og hermed også den indendørs temperatur. I dette 
tilfælde, skal du udføre følgende indstilling.

Under køling: sænk temperaturindstillingen lidt.

Under opvarmning: hæv temperaturindstillingen lidt.
Læs Installations- og betjeningsvejledning til PC-ARFP(1)E.

FØR DRIFT
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5 ANVENDELSE AF FJERNBETJENING
Læs Installations- og betjeningsvejledningen til fjernbetjeningen for yderligere information.

6 VEDLIGEHOLDELSE

FA R E F O R S I G T I G

lukker, påsætter eller fjerner dem. I modsat fald kan produktet falde ned 
og medføre tilskadekomst.

B E M Æ R K

i indendørsenheden mod tilstopning.

6.1 DAGLIG VEDLIGEHOLDELSE
6.1.1 

(Eksempel med PC-ARFP(1)E)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

Filtersymbol

1 Åbn luftindtagets rist.

Skub knapperne i hver side af luftindtagets rist i pilens 
retning, åbn dernæst luftindtagets rist.

Knobs

Air Inlet GrilleLuftindtagets rist

Knapper

2 

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet GrilleLuftindtagets rist

Filterets nederste del

Krog

Krog

Filterets øverste del

3 

vand eller neutralt vaskemiddel.

B E M Æ R K

deformt af varme.

4 

luftindtagets rist.

5 Luk luftindtagets rist.

B E M Æ R K

Sørg for, at luftindtagets rist er forsvarligt fastlåst med knapperne. 
Hvis den ikke er ordentligt fastlåst, kan den pludselig springe op, 
hvorved risten falder ned.

ANVENDELSE AF FJERNBETJENING
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6 

B E M Æ R K

tændes indikationen “ ” og “Setting disabled” vises.

Tryk på “ ” (menu). Vælg “Filter Sign Reset” fra menuen og 
tryk på “OK”. Bekræftelsesskærmen vises.

Menu

Schedule Timer
Simple Timer
Function 3
Elevating Grille 01

/
03

Filter Sign Reset
15:10(Fri)

ENT. RTN.SEL. OK

Vælg “Yes” ved at trykke på “ ” eller “ ” og tryk på “OK”. 
Indikationen “FLTR” slukker nu, og skærmen vender tilbage 
til normal tilstand.

FLTR

OK

Reset filter sign?

Filter Sign Reset

Yes No

SEL. ENT. RTN.

6.1.2 

B E M Æ R K
Tør luftindtagets rist af med en blød klud, der er opvredet i lunkent 
vand.
Brug en blød klud til at rengøre luftindtagets rist og udluftningspanel 
med. Hvis der bruges benzin, fortynder eller rensemiddel (med 

misfarvede eller deformerede. Desuden skal du være opmærksom 
på, at delene rundt om luftudtaget (spjæld, leder, osv.) kan blive 
beskadiget hvis der påføres for stor styrke.

Luftindtagets rist kan af monteres og rengøres.

1 Åbn luftindtagets rist.

Skub knapperne i hver side af luftindtagets rist i pilens 
retning, åbn dernæst luftindtagets rist.

Knobs

Air Inlet Grille

Knapper

Luftindtagets rist

2 Afmontér luftindtagets rist
Fjern støttesnoren fra udluftningspanelet.

Støttesnor

Åbn luftindtagets rist i en vinkel på ca. 45° i forhold til 

Vip luftindtagets rist og løft den opad for at afmontere den.

B E M Æ R K
Selv om luftindtagets rist kan åbnes op til 90°, kan den ikke tages af 
udluftningspanelet i denne vinkel. Vip den i en 45° vinkel for at aftage 
den.

45o

Udluftningspanel

Loft

Vip luftindtagets rist, løft den opad for at afmontere den

3 Rengør luftindtagets rist.
4 Montér luftindtagets rist.

Fastgør luftindtagets rist ved at udføre proceduren for 
afmontering, men i omvendt rækkefølge.

6.2 VEDLIGEHOLDELSE VED IBRUGTAGNING OG AFSLUTTET BRUG
Ibrugtagning

Fjern alle hindringer rundt om luftindtagets rister og 
luftudtaget for udendørsenheden og indendørsenheden.

VEDLIGEHOLDELSE
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7 NAVN PÅ DELE

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Nr. Delens navn
1 Ventilator

2 Ventilatormotor (DC)

3 Varmeveksler

4 Strømfordeler

5 Si

6 Mikrocomputerstyret ekspansionsventil

7 Elektrisk kontrolboks

8 Rørtilslutning til kølegas (med  a kravemøtrik)

9 Rørtilslutning til kølemiddel (med  b kravemøtrik)

10

11

12 Flydekontakt

13

14 Gummiprop

15 Udluftningspanel: P-AP56NAM (valgfrit)

16 Luftindtagets rist

17

18 Luftudtag

19 Luftindtag

20 Dæksel til hjørnehul

(mm)
Model a b

RCIM-0.4FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.6FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.8FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.5FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.5FSN4E 15,88 9,52

B E M Æ R K
Se det tekniske katalog for at se tegningerne over strukturen og kølekredsløbsdiagrammerne.
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8 INDEN MONTERING

8.1 TRANSPORT OG HÅNDTERING

F O R S I G T I G
Anbring ikke nogen genstande oven på produktet.
Træd ikke på produktet.

8.1.1 

Flyt produktet så tæt på monteringsstedet som praktisk 
muligt inden udpakning.
Anbring ikke nogen genstande oven på indendørsenheden.
Indendørsenheden er pakket på hovedet, og derfor 

polyethylen, ovenfra. Indendørsenheden MÅ IKKE 

af indendørsenheden, og indtil den hænges op ved 
loftet. Derudover MÅ MAN IKKE holde enheden i 

Pas på, når du håndterer indendørsenheden, da der er 
anvendt opskummet polyethylen til indendørsenheden. Hvis 
der påføres for stor styrke på indendørsenheden, kan der 
forekomme brud.

8.1.2 

FA R E

F O R S I G T I G
Hold ikke på plastdækslerne, når enheden håndteres eller løftes.
Læg et klæde på plastdækslerne for at undgå at beskadige dem 

B E M Æ R K

enheden for at undgå skader, og vær omhyggelig med ikke at beskadige 

9 MONTERING AF INDENDØRSENHED

FA R E

-

-

-
-

I-bjælke
Ophængningsbolte 
(W3/8 eller M10)

Til betonplade 
150~160mm

Stål
Ankerbolt

Træbjælke

Beton

Træbjælke 

Møtrik
ker

Bolt med krog 
(W3/8 eller M10)

Firkantede 
skiver

F O R S I G T I G
Montér ikke indendørsenhederne i brandfarlige omgivelser for at 
undgå brand eller eksplosion.
Kontrollér, at loftspladen er tilstrækkeligt stærk. Hvis den ikke er 
stærk nok, kan indendørsenheden falde ned.
Montér ikke indendørsenhederne i et maskinværksted eller i et 
køkken, hvor dampe fra olie eller andet kan nå indendørsenhederne. 
Olien vil sætte sig på varmeveksleren og dermed formindske 
indendørsenhedens ydeevne og kan desuden beskadige denne. I 
værste fald ødelægger olien plastikdelene i indendørsenheden.
For at undgå rust i varmevekslerne må indendørsenhederne ikke 
monteres i et surt eller alkalisk miljø.

enheden for at undgå skader, og vær omhyggelig med ikke at 

INDEN MONTERING
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9.1 TILBEHØR LEVERET FRA FABRIKKEN
Kontrollér, at følgende tilbehør leveres sammen med indendørsenheden.

Spændebånd, skruer, skiver og plastikbånd er lagt i rørisoleringen.

Tilbehør Antal Formål

Kontrol af skala  
(klip det ud og tag det af kartonpladen) 1 Til justering af plads til åbning i nedsænket loft og placering 

af enhed

Krydshovedskruer (M5) 4 Til papirmønster

Skive med isoleringsmateriale (M10) 4

Til montering af enheden

Skive (M10) 4

1

Spændebånd 1

Isolering

(5Tx50x200)
1 Til tildækning af ledingstilslutning

Isolering

(5Tx100x500)
1

Isolering

(5Tx25x500)
1

B E M Æ R K
Hvis noget af tilbehøret mangler, skal du kontakte leverandøren.
Udluftningspanelet, fjernbetjeningen og forgreningsrørene er tilbehør og medfølger derfor ikke.

MONTERING AF INDENDØRSENHED
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9.2 FØRSTE KONTROL
Montér indendørsenheden med tilpas meget luft omkring, 
og vær særligt opmærksom på monteringsretningen 
for rør- og ledningsføring, samt på om der er plads til 
vedligeholdelsesarbejde som vist nedenfor. 
Elboksen sidder på siden af enhedens hoveddel. Ved 
installation af indendørsenheden, skal man sørge for en 
servicedør til servicering i samme side som elboksen. Til 
serviceeftersyn af den elektriske boks, sørg for ikke at 

Når røradapteren (valgfrit tilbehør) påsættes, skal man 
sørge for en servicedør i samme side som røradapteren for 
at kunne installere denne. Se i installationsvejledningen til 
røradapteren for yderligere oplysninger.

M
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00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Afstand fra væg

Service-dør

Adgangsdør til røradapter (valgfri)

RørtilslutningRørtilslutningRørtilslutning

Minimum servicepladsRørtilslutnings side 
Elekstriske boks side

Elboks
Service-dør Service-dør

Elboks Elboks

Adgangsdør til røradapter (valgfri)

Kontrollér, at afstanden mellem loft og nedsænket loft er 
tilstrækkelig som angivet nedenfor.

285mm

Afstand: 
Min. 30 mm

Enhedens højde 
i nedsænket loft

 
for yderligere detaljer.

Nedadgående hældning: 
1/25 til 1/100

Sørg for, at loftet er plant og egnet til installation af 

B E M Æ R K
Når indendørsenheden monteres på et gitterloft, må ophængningsbolten 
i gitteret ikke berøre enhedens hoveddel, den elektriske ledningsføring 
eller kølemiddelrørene. Kontrollér placeringen af ophængningsbolte i 
gitterloftet samt indendørsenhedens monteringsposition inden indendørs-
enheden monteres.

Ophængningsbolt til indendørsenhed 

Ophængningsbolt til gitterloftGitterloft

Vælg et passende monteringssted ved at tage højde for 
luftfordelingen fra hver indendørsenhed til hele rummet, så 
rumtemperaturen bliver ensartet.
Installér enheden et sted uden forhindringer, som kan være i 
vejen for indsugnings- og afgangsluften.
Undgå at installere enheden nær ved en dør eller loft, 
hvor indendørsenheden kan komme i kontakt med ekstern 
fugtighed. I modsat fald kan der opstå kondensdannelse.
Hvis temperaturen og fugtigheden inden i loftet overskrider 
30ºC/RH (relativ fugtighed) 80 %, skal der lægges ekstra 

for at modvirke dannelse af dug.
Når indendørsenheden monteres på et højt loft, kan 
den opvarmede luft blive hængende ved loftet under 
varmefunktion. Derfor anbefaler vi, at man monterer en 
cirkulator. 
Undgå at installere indendørsenheden, hvor luftstrømmen 
fra luftudtaget blæser direkte på enheder, der påviser 
temperaturen, såsom en alarm- eller styreenhed. Den kan 
forårsage fejl på en alarm- eller styreenhed.

enhederne installeres i samme rum og anvendes under de 
samme forhold. Hvis der er en skillevæg i rummet, et møbel 
eller gardin kan det medføre driftsfejl. Vær også opmærksom 
på dette ved ommøblering eller renovering af rummet efter 
monteringen.
Når du installerer modtagersættet (ekstraudstyr) eller 
bevægelsessensoren (ekstraudstyr), se deres respektive 
installation manualer.
Monteringshøjde af indendørs enheder kan øges ved brug 
af High og High 2 ventilatorhastigheder, som vist i tabellen 
nebenfor.

Loftshøjden
Ventilatorhastigheder

0,4 og 0,8 HP 1,0 og 1,5 HP 2,0 og 2,5 HP
High

High 2
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9.3 MONTERING

  

Find den endelige placering og installationsretning for 
indendørsenheden, og undersøg omhyggeligt pladsen til rør- 
og ledningsføring samt vedligeholdelse.
Skær derefter området til indendørsenheden ud i det 
nedsænkede loft, og fastgør ophængningsboltene som vist 
nedenfor:

(mm)

Enhedsstørrelse: 570
Mål på 

ophængningsbolte: 530

4 placeringer af 
ophængningsbolte

Mål på åbning: 576~590

Rørtilslutningsside Tilslutningsside 

Ekstra panel

E
nh

ed
ss

tø
rr

el
se

: 5
70

M
ål

 p
å 

op
hæ

ng
ni

ng
sb

ol
te

: 5
30

M
ål

 p
å 

åb
ni

ng
: 5

76
~5

90

B E M Æ R K
Arbejdet, der skal udføres i loftet kan variere afhængig af bygnings-
strukturen. Rådfør dig med en bygningskonstruktør eller en ekspert i 

Montér ikke elektrisk lys og indendørsenheden til samme liste i loftet. 
Gøres dette, kan det elektriske lys blinke eller vibrere på grund af 
indendørsenhedens drift.

  
Forstærk de åbne dele af det nedsænkede loft. Dette gøres 

Montér ophængningsboltene, som vist.
Forstærk ophængningsboltene med støtteplader efter 
behov med henblik på jordskælv. Ophængningsbolte og 
støtteplader skal være M10 (medfølger ikke).

Til betonplade:

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

Ankerbolt  
(W3/8 eller M10)

Beton

Stål

150 til 160 mm Indsats  
(100 til 150kg)

Til stålbjælke:

I-bjælke
Ophængningsbolt 
(W3/8 eller M10)

Til træbjælke:

Montér indendørsenheden på hanebjælken (et-etages 
bygninger) eller på anden gulvbjælke (to-etages bygninger), 

Mellemrum mellem bjælker Firkanttømmer 

< 90 cm

< 180 cm

  
1 Skabelonplade til montering og skala til dimensionering af 

åbning

a. Til monteringsarbejdet skal man bruge skabelonpladen. 
Skabelonpladen til montering og kontrolskala er trykt på 
bagsiden af emballagen.

b. Skær kontrolskalaen til dimensionering af åbning ud af 
emballagen. Brugsanvisning er angivet under punkt (5) 
nedenfor.

Kontrol af skala for mål 
på åbning

Emballage 
(bølgeplade)

Skabelonplade til 
montering

2 Monteringsposition af indendørsenheden

a. Kontrollér indendørsenhedens monteringsposition i følge 

B E M Æ R K
Udluftningspanelet (valgfrit tilbehør) kan blive deformt, hvis placeringen 
af ophængningsbeslagene i forhold til indendørsenheden ikke er korrekt. 
Der kan desuden dannes dug pga. luftlækage fra mellemrummet mellem 
indendørsenheden og udluftningspanelet.
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b. Det positionelle forhold mellem indendørsenheden 
og udluftningspanelet (valgfrit tilbehør) er vist i 

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Skive (tilbehør)

Dobbelt møtrik 
(medfølger ikke)

4-positioner for ophængningsbolte  
(M10 eller W3/8) (medfølger ikke)

(mm)

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Ledningstilslutning

Tilslutning 

Rørtilslutning til kølevæske

Rørtilslutning til kølegas

(R
ør

 ti
l k

øl
eg

as
)

(R
ør

 ti
l k

øl
ev

æ
sk

e)

94 (Rør til kølegas)

145 (Rør til kølevæske)

3 Montering af møtrikker og skiver

Skru møtrikker og skiver på ophængningsboltene inden 
indendørsenheden monteres.

B E M Æ R K
Sørg for at anvende skiver (tilbehør) for at fastgøre ophængningsboltene 
til ophængningsbeslagene. Skiven med isolering skal påsættes med 
isoleringssiden nedad for at lette ophængningsarbejdet.

90

(mm)

Møtrik (medfølger ikke)

Ophængningsbolt 
(medfølger ikke)

Skive med isolering (tilbehør)

C
irk

a 
45

Ophængningsbeslag 
(fastgjort på indendørsenhed)

Skive (tilbehør)

Møtrik (medfølger ikke)

C
irk

a 
50

4 Montering af indendørsenhed

a. Løft indendørsenheden med hejseværket, og undlad 

sion

sion

Drain Pan

Ophængningsbolt

Ophængningsbeslag

B E M Æ R K
I tilfælde af gitterloft skal enheden hældes, hvorefter den kan monteres 

Kølerørsside

Gitterloft

b. Indsæt ophængningsboltene i indhakkene på 
ophængningsbeslagene, så indendørsenheden hages fast.

c. Fastgør indendørsenheden med møtrikkerne 
og skiverne. Kontrollér dernæst, at skiverne 
fungerer som stoppere ved de hævede dele på 
ophængningsbeslagene.

B E M Æ R K
Når indendørsenheden er ophængt, skal der udføres rørføring og 
ledningsføring inden i loftet. Især hvis det nedsænkede loft allerede er 
monteret, skal rørenes retning bestemmes og resten af rørføringen og 
ledningsføringen udføres, inden indendørsenheden hænges op.

5 Justering af indendørsenhedens placering

Justér om nødvendigt indendørsenhedens placering ud fra 
kontrolskalaen.

a. Nedsænket loft med åbning

Når indendørsenheden monteret på et nedsænket 
loft med en åbning, skal man kontrollere åbningens 
størrelse og justere størrelsesforskellen mellem 
indendørsenheden og åbningen.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Justér loftets højde 
og enheden ved 

hvert af enhedens 
hjørner

Fastgør skalaen til enhedens underside
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b. Nedsænket loft uden åbning

Hvis det nedsænkede loft ikke har nogen åbning, 
skal der laves en åbning, inden indendørsenheden 
monteres. Skær åbningen ud i det nedsænkede loft. 
Når indendørsenheden er ophængt, skal dens placering 
justeres i forhold til fremgangsmåde (a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Mål på åbning

Indendørsenhed
M

ål
 p

å 
åb

ni
ng

Elboks

6 Stram de to møtrikker i hver ophængningsbolt, efter at 
justeringen er udført. Anvend LOCK-TIGHT-maling på 
ophængningsboltene og møtrikkerne for at forhindre, at de 
bliver løse. Juster indendørsenheden til korrekt position ud 
fra kontrolskalaen.

B E M Æ R K

skal indendørsenheden holdes lige. Ellers kan det forårsage driftsfejl i 

vaterpas.

Niveau

Vinylrør

Bølgeplade

ved at hælde vand igennem den gennemsigtige vinylslange 
 

1 til 3 mm lavere.

7 Enhedens overside er beskyttet af en bølgeplade, 
for at enheden ikke beskadiges af sprøjt, etc. Når 
udluftningspanelet (tilbehør) monteres, skal man kontrollere, 
at svejsningen rundt om enheden er afsluttet korrekt, inden 
man fjerner bølgepladen.

  
Se "13 Montering af udluftningspanel (valgfrit tilbehør): 
P-AP56NAM".

1 Kontroller afstanden mellem indendørsenheden og det 
nedsænkede loft. Det skal være 16

+3
0

I modsat fald skal afstanden justeres ved kontrol af skala og 
fastholdelse af indendørsenhedens vandrette niveau.

2 Kontroller, at fastgøringskruer til panelet er spændt. 
Spænd fastgørings til panelet, indtil røre stopperen af 
ophængningsbeslag.

B E M Æ R K
Vær opmærksom på afstanden mellem den indendørs enhed og den 
nedsænkede loft. Hvis det er 19 mm eller derover, kan det medføre dug 
kondensvand på grund af luft siver fra sæl (leveres på stedet).

3 
det nedsænkede loft.

For Luftpanel P-AP56WAM

3

Indendørs 
enhed

  

og betjeningsvejledningen til produktet.
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10 KØLEMIDDELRØR
Inden der kan udføres arbejde på kølemiddelrør, skal der 
foretages rørføring og isolering. Se 
oplysninger.

FA R E

10.1 RØRPLACERING

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Ledningstilslutning

Tilslutning 

Rørtilslutning til kølevæske

Rørtilslutning til kølegas

(R
ør

 ti
l k

øl
eg

as
)

(R
ør

 ti
l k

øl
ev

æ
sk

e)

94 (Rør til kølegas)

145 (Rør til kølevæske)

10.2 RØRTILSLUTNINGENS DIAMETER
1 Klargør lokalt leverede kobberrør. 
2 Bestem rørdiameter i henhold til tabellen herunder:

mm (tommer)

Model Gasrør Væskerør

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E

Ø12,7 (1/2) Ø6,35 (1/4)

RCIM-2.5FSN4E Ø15,88 (5/8) Ø9,52 (3/8)

3 Vælg rene kobberrør. Kontrollér, at der ikke forekommer støv 
eller vand på indersiden. Brug en rørskærer til overskæring 
af rør, for at undgå at lave slibespåner. Brug ikke en sav 
eller en slibesten til at overskæring af rør. Blæs rørene 
igennem med nitrogen eller tør luft for at fjerne eventuelle 
støvpartikler eller fremmedlegemer, før rørene sammenføjes.

B E M Æ R K
Se venligst Installations- og betjeningsvejledningen til 
udendørsenheden for yderligere oplysninger om rørlængde.
Forsigtighedsregler vedrørende kølerørenes ender.
Påsæt en hætte eller en træk en plastikpose over rørenden.

Hvis rørene skal føres igennem et hul i væggen.

HoleHole

Rigtigt Forkert

Hul Hul

Hætte eller plastikpose

Læg ikke røret direkte på jorden.

Rigtigt Forkert

Hætte eller plastikpose

I tilfælde af regn

Rain water
can come in.

Rigtigt Forkert

Regnvand kan 
trænge ind

GummibåndHætte eller plastikpose

Grundet udskiftning af kølemiddelolie, er kølekredsløbet mere udsat 

på, at disse substanser ikke trænger ind i kølekredsløbet under 
installationsarbejdet. Skulle dette ske, kan de suges ind i dele såsom 
ekspansionsventilen, hvilket vil umuliggøre driften.
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10.3 RØRTILSLUTNINGENS DIAMETER

tabellerne nedenfor:

  
mm (tommer)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDiameter (  d) A +0
-0,4

6,35 (1/4) 9,1

9,52 (3/8) 13,2

12,7 (1/2) 16,6

15,88 (5/8) 19,7

  
mm (tommer)

Diameter (  d) Tykkelse

6,35 (1/4) 0,8

9,52 (3/8) 0,8

12,7 (1/2) 0,8

15,88 (5/8) 1,0

  
mm (tommer) B

Kravemøtrik

Diameter (  d) B

6,35 (1/4) 17

9,52 (3/8) 22

12,7 (1/2) 26

15,88 (5/8) 29

Kontrollér at der ikke er ridser, fastklæbede slibespåner, 

opkravningsdelen.

Inden kravemøtrik spændes, påføres et tyndt lag køleolie 
(medfølger ikke) på opkravningsdelen. Påfør ikke olie på andre 

tilspændingsmoment ved hjælp af to skruenøgler. Derefter 
spændes gasrørets kravemøtrik på samme måde. Kontrollér at 
der ikke forekommer kølemiddellækage.

Påfør ikke køleolie 
på ydersiden af 

opkravningsdelen

Påfør køleolie

Nødvendigt tilspændingsmoment

Rørstørrelse Tilspændingsmoment

Ø6,35 mm (1/4) 14 - 18 (N-m)

Ø9,52 mm (3/8) 34 - 42 (N-m)

Ø12,7 mm (1/2) 49 - 61 (N-m)

Ø15,88 mm (5/8) 68 - 82 (N-m)

B E M Æ R K
Køleolie er ikke medfølgende. [Æterisk olie FVC50K, FVC68D 
(Idemitsu Kousan Co. Ltd.)].
Hvis køleolie kommer i kontakt med udluftningspanelet, kan det 
forårsage revner heri. Pas på, at kølemidlet ikke kommer i kontakt 
med udluftningspanelet.

F O R S I G T I G

Hvis der påføres for stor styrke, kan kravemøtrikken revne på grund af 
tidsmæssig forringelse, og udsivning af kølemiddel kan forekomme.

Hvis temperaturen og fugtigheden inden i loftet overskrider 

af tilbehørets isolering. Læg ekstra isolering (cirka 5~ 10 mm 
tykkelse) rundt om tilbehørets isolering på kølerøret som 
forebyggende foranstaltning.

Ved nedgravede rør med samlinger såsom vinkelrør eller en 
kontakt, skal du lave en service-døre for at muliggøre eftersyn 
af tilslutningen.

Rørene skal forstærkes med en jordskælvssikker 
støtteanordning, så de ikke tager skade af ydre påvirkninger.

Klem ikke kølerøret hårdt, når de forstærkes for at undgå stress 
forårsaget af varme.

Ved tilslutning af kølerør til indendørs-/udendørsenhederne, 
skal rørene fastgøres på behørig vis, så rørene ikke berører 
svage steder på væggen, løftet, etc. Gøres dette ikke kan det 
forårsage unormale lyde pga. rørets vibration.

Udføres en tæthedstest i følge anvisningen i installations- og 
betjeningsvejledningen til udendørsenheden.

KØLEMIDDELRØR

PMML0376 rev.2 - 12/2018170



Isolér hver kraveforbindelse uden mellemrum med 
isoleringsmateriale (medfølger ikke) for at modvirke dannelse af 
dug. Isolér dernæst hvert kølerør.

Fastgør ledningsholdere og 
vinyltape forsvarligt for at undgå 

dugdannelse på røret

Fastgør vinyltapen på den lodrette del 
(isolering til kølerør (medfølger ikke))

Kølerør  
(medfølger ikke)

Fastgør 3 steder af røret 
med ledningsholdere 

(medfølger ikke)

Isolering til kølerør 
(medfølger ikke)

Isoleringsmateriale 
(leveret fra fabrikken)

Kontrollér, at der ikke er mellemrum 
mellem indendørsenheden og isoleringen

Enhedens 
side

Hvis udluftningspanelet (valgfrit tilbehør) dækkes med et 

at opskumningsmidlet kommer i kontakt med panelet. Sker 
dette, kan panelet revne og falde ned. Hvis opskumningsmiddel 
kommer i kontakt med udluftningspanelet, skal det tørres 
grundigt af.

11 AFLØBSRØR

11.1 GENEREL INFORMATION

F O R S I G T I G

forekommer ætsende gasser. Gøres dette, kan giftige gasser 
strømme ind i rummet og kan forårsage forgiftning.

når enheden standser.

tilslutningsstedet på hver indendørsenhed være placeret højere end 

nok i henhold til enhedens størrelse og antallet af enheder.

kondensdannelse undgås.
Der bør monteres en vandlås ved siden af indendørsenheden. Denne 
vandlås skal være forskriftsmæssigt udformet, den skal kontrolleres 
med vand (fyldes) og afprøves for korrekt gennemløb. Fastgør ikke 

B E M Æ R K

bestemmelser.
Vær opmærksom på isoleringstykkelsen, når rørene i venstre side 
monteres. Hvis isoleringen er for tyk, kan rørene ikke monteres i 
enheden.

11.2 TILSLUTNING AF AFLØBSRØR
1 

36

49

17
7 

2 Forbered et PVC-rør med en ydre diameter på 32mm 
(VP25).

3 

nedadgående hældning på 1/25 til 1/100.
4 

kraftpåvirkninger. Det kan forårsage beskadigelse.
5 

røret, holder på og vedligehold det skal dette foregår i 
henhold til anvisningerne fra klæbemidlets fabrikant.
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6 
RIGTIGT FORKERT

D i H

Tilslutning 

(tilbehør)

(tilbehør)Snoet

Ikke tilstrækkeligt indført
Snoet, ikke tilstrækkeligt indført

7 

skal være inden for 1100 mm.

b

Loft

(tilbehør)

Understøtningsdel

1 til 1,5m

(Maks. 50mm, så kort som muligt)

1/25 til 1/100 hældning nedad

a (maks. 300 mm) Slangeholder (tilbehør)

M
ak

s.
 8

50
m

m

8 Påsæt spændebåndet leveret fra fabrikken oven 

Spændebåndet skal sidde i en afstand på 20 mm fra 

sikre, at der er cirka 28 mm mellem fra skruen til kanten af 
spændebåndet som vist:

20+5mm

Slangeholder (tilbehør)
Tilspændingsmoment: 3,0-3,5 N.m

Vinkelrør af vinylklorid VP25  
(medfølger ikke)

Vinyltape (grå)

 
(gennemsigtig)

Anvend et vinylkloridbaseret klæbemiddel

Tilspændingsmoment: 3,0-3,5 N.m

Min. 28mm

Maks. 300mm

B E M Æ R K

procedure (6) og (8) følges. 

typer kan forårsage vandlækage.

forårsage vandlækage.

Det kan forårsage beskadigelse.

  

foregår i henhold til anvisningerne fra klæbemidlets fabrikant.

Montér understøtningsdelene i et interval på mellem 1 m og 

hældning for at undgå luftlommer fra opskumningsmidlet 

tilbage ind i enheden, hvilket kan forårsage unormale lyde 
og vandlækage ud i rummet, når enhedens drift standses.

med en let nedadgående hældning.

  

fra indendørsenheden.

VP30 (nominel diameter 30 mm, ydre diameter 38 mm) i 
henhold til antallet af tilsluttede indendørsenheder.

Eksempel

være adskilt fra  
andre rør

Rør af vinylklorid (VP25)

Min. 100mm  
(så højt som muligt)1/25 til 1/100 

hældning nedad

(nedadgående hældning fra hævet del)enheden

B E M Æ R K
Der må ikke laves en opadgående hældning  eller en hævet del på 

hvilket kan forårsage vandlækage, når enhedens drift standses.

Hævet del

Opadgående hældning
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inden udluftningspanelet monteres, kontrolleres det, at vandet 
løber jævnt i henhold til følgende fremgangsmåde.

Følgende er en almindelig procedure for at kontrollere, at 

a. Tænd for strømforsyningen.

b. Hæld 1.500 til 2.000 cc vand gradvist ind i 

c. Sørg for, at vandet løber jævnt inden i den 

rørenden, og kontrollér om der opstår lækager.

d. 
skal du hælde yderligere 1.500 til 2.000 cc vand ned 

Vinyltape 
(grå)

 
(gennemsigtig)

(tilbehør)

Hæld vand igennem luftudtaget

Pumpe

Vand  
(1500 til 2000cc)

Indsæt enden af 
slangen mellem 

varmeveksleren og 

bøj den nedad.

Spand

F O R S I G T I G
Vær forsigtig, så der ikke sprøjter vand på de elektriske dele, som 

  

a. Sluk for strømforsyningen.

b. Frakobl servicetilslutningen (mærket med grøn).

c. 

d. Sluk for strømforsyningen.

e. Tilslut servicetilslutning igen.

B E M Æ R K
Sørg for at holde i stikkets plastikdel. Undlad at tage stikket ud af 
stikkontakten ofte (mere end 2 eller 3 gange).

servicetilslutning (mærket med grøn)

Klemmeblok

Indendørsenhed

Elboks

Udluftningspanel

Printkort

F O R S I G T I G
Sluk for strømmen ved håndtering af servicetilslutningen. I modsat fald er 
der fare for elektrisk stød.

(mm)

for at dække slangeholderen.

Slangeholder (tilbehør)

Isolering (5T×100×200) (tilbehør)

Isolering (5T×25×500) (tilbehør)
Det gennemsigtige 

område af afslutningen af 

B E M Æ R K

tilføje et forseglingsmateriale mellem de to sider for at forhindre løsnelse 
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12 ELEKTRISK LEDNINGSFØRING

12.1 GENEREL INFORMATION

FA R E

-

-

F O R S I G T I G
Brug et parsnoet, afskærmet eller snoet, afskærmet kabel til 
transmissionsledningerne mellem inden- og udendørsenhederne, til 
styrekablet mellem indendørsenhederne og til fjernbetjeningskablet, 
og slut den afskærmede del til jordskruen i elboksen på 
indendørsenheden.
Pak isoleringen (leveres på stedet) rundt om ledningerne, og isæt 
forseglingsmaterialet i ledningsstikket for at beskytte produktet mod 
kondensvand og insekter.
Fastgør ledningerne grundigt til ledningsholderen ved elboksen.
Før ledningerne ud gennem hullet i siden ved brug af et ledningsrør.
Fastgør kablet til fjernbetjeningen med ledningsholderen i den 
elektriske boks.

  
1 Sørg for, at vælge nogle passende elektriske komponenter 

på stedet, dvs. hovedafbrydere, hovedafbryder, 
ledninger, rørforbindere og ledningsklemmer. Sørg for, at 
komponenterne overholder NEC-standarderne (National 
Electrical Code).

2 Kontrollér at forsyningsspændingen ligger inden for +10 % af 
den nominelle spænding.

3 Kontrollér de elektriske ledningers kapacitet. Hvis 
strømforsyningskapaciteten er for lav, kan systemet ikke 
startes på grund af spændingsfald.

4 Kontrollér, at jordledningen er tilsluttet korrekt.

12.2 ELEKTRISK LEDNINGSFØRING FOR INDENDØRSENHEDEN
1 Den elektriske ledningsføring for indendørsenheden er vist 

nedenfor.

Elboks

Fjernbetjeningskabel
Styrekabel

Strømforsyningskabel

Indendørsenhed

Udluftningspanel

Kabel til motor til 
automatisk spjældfunktion

Kabelklemme

B E M Æ R K
Fastgør ledningerne med ledningsholderne. Pas på, at ledningerne ikke 
berører  kanterne af dækslet til elektriske komponenter.

2 Ved montering af udluftningspanelet (valgfrit tilbehør), 
skal forbinderen til motoren til automatisk spjældfunktion 
forbindes med forbinderen til indendørsenheden. Se 
afsnittet "13 Montering af udluftningspanel (valgfrit tilbehør): 
P-AP56NAM" for yderligere detaljer.

ON

1 2

A
B

1
2

Fjernbetjeningskabel

Styrekabel (udendørsenhed til indendørsenhed 
og indendørsenhed til indendørsenhed)

Klemmeblok

Elboks

Kabelklemme

Udluftningspanel

Indendørsenhed
Forbindelsesstik (CN17)

Jordskrue

Styrekabel

Fjernbetjenings-
kabel

Strømforsynings-
kabel

Printkort Kabel til motor til automatisk 
spjældfunktion

B E M Æ R K
Fastgør ledningerne med ledningsklemmer. Pas på, at ledningerne ikke 
berører kanterne af dækslet til elektriske komponenter, kanterne på 
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12.3 PLACERING AF ELEKTRISK LEDNINGSFORBINDELSE

F O R S I G T I G
Sørg for, at ledningsklemmerne er forsvarligt tilstrammet i henhold 

varm ved klemmeforbindelserne, eller brand eller elektrisk stød.
Kabler skal fastgøres forsvarligt. Ydre påvirkninger på kablerne, der 
overføres til klemmerne kan medføre varmedannelse og brand.
Sørg for, at ledningerne er godt fastgjort for at undgå skade 
på klemmeforbindelserne forårsaget af ydre påvirkninger. Hvis 
fastgørelsen ikke er afsluttet, kan der opstå varme eller brand.

Se kapitlet "13.5 Elektrisk ledningsføring" for yderligere 
information om forbindelsestilslutningerne mellem 
indendørsenheden og udluftningspanelet.

Forbindelserne på klemmebrættet til indendørsenheden er 

der skal kombineres inden ledningsarbejdet udføres. 
Tilspændingsmomentet for klemmerne vises i tabellen nedenfor.

Tilspændingsmoment for klemmer:

Skruestørrelse Tilspændingsmoment

TB1 M4 1,0 - 1,3 (N-m)

TB2 M3.5 1,2 (N-m)

Klemmebræt til 
strømforsyningskabel TB1 (sort)

Klemmebræt til styrekabel TB2 
(hvidt)

-S/NR/L1 A B 1 2

B E M Æ R K

er M4 krympeterminal nødvendig. Hvis du anvender enkelttrådet ledning 

kunne stramme skiven jævnt.
Tilslut den med 
krympeterminal

Flertrådet ledning

Forbind den direkte 
som vist nedenfor

Enkelttrådet ledning

Tilslut ledningen til den valgfrie fjernbetjening eller den valgfrie 
forlængerledning til klemmerne inden i elboksen gennem 
forbindelseshullet i kabinettet.

Forbind strømforsyningen og jordledningerne til klemmerne i 
elboksen.

Forbind ledningerne mellem indendørsenheden og 
udendørsenheden med klemmerne i elboksen.

Bind ledningerne sammen vha. ledningsholderen inden i 
elboksen.

Udfør ledingsføringsarbejde til indendørsenheden i henhold til 
ledningsdiagrammet og Installations- og betjeningsvejledningen 
til udendørsenheden.

B E M Æ R K
Tilslut kablerne korrekt i henhold til markeringerne og numrene på 
klemmebrættet.
Installér overgangsledningerne mellem indendørsenheder, som er 
tilsluttet samme udendørsenhed.
Tilslut ikke hovedstrømforsyningens kabler til styreledningen 
(klemmerne A, B, 1 og 2 for TB2). Hvis de tilsluttes, vil printkortet 
(PCB) blive ødelagt.
Følgende punkter skal overholdes i forbindelse med ledningstilslutning 
til klemmebræt.

 - (A) Påsæt isoleringstape eller en muffe på hver klemme.

 - (B) Sørg for, at klemmerne ikke sidder for tæt på elboksen, for at 
undgå kortslutning.

 - (C) Sørg for, at klemmerne ikke sidder for tæt på hinanden. 
Påsæt isoleringstape eller en muffe på hver klemme.

(A)

(B)

(C)

Skrue
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12.4 KAPACITET FOR DE ELEKTRISKE LEDNINGER
12.4.1 

Brug en ELB (fejlstrømsafbryder). Hvis en sådan ikke 
benyttes, er der fare for elektrisk stød eller brand.
Sæt ikke systemet i drift, før alle kontrolpunkterne er 
gennemgået og accepteret:
 - Kontrollér, at den elektriske modstand er mere end 1 

megohm ved at måle modstanden mellem jord og de 
elektriske deles klemmer. Hvis den er under 1 megohm, 
må anlægget ikke sættes i drift, før den elektriske 
lækage er fundet og udbedret.

 - Kontrollér, at stopventilerne på udendørsenheden er helt 
åbne, og start derefter anlægget.

 - Kontrollér, at kontakten på hovedstrømforsyningen har 
været tændt i mere end 12 timer for at sikre opvarmning 
af kompressorolien vha. varmelegemet til bundkar.

Rør ikke nogen del af anlægget på afgangsgassiden 
med hænderne, da kompressionskammeret og rørene på 
afgangsgassiden opvarmes til over 90ºC.

Model Strømfor-
syning

Maksimal 
strøm

Tykkelse 
strømforsy-
ningskabel  
IEC 60335-1

Tykkelse  
transmissions-

ledning 
IEC 60335-1

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E 
RCIM-2.5FSN4E

1~ 230 V 
50 Hz 5A 0,75 mm2 0,75 mm2

B E M Æ R K
Følg de lokale bestemmelser og retningslinjer, når du vælger eksterne 
ledninger.
Kabeltykkelserne i tabellerne vælges iht. enhedens maksimale 
strømstyrke i overensstemmelse med den europæiske standard IEC 
60335-1. Brug disse kabler, der ikke er lettere end de almindelige, 
selvom det er ledningssnor med gummikappe (kodebetegnelse 
H05RN-F) eller almindelig ledningssnor med polychloroprenkappe 
(kodebetegnelse H05RN-F).
Brug et afskærmet kabel til transmissionskredsløbet, og jordforbind det.
Hvis kablerne er serieforbundne, skal der tilføjes maksimal strøm-
styrke til hver enhed, vælg kabler nedenfor.

Valg i overensstemmelse med IEC 60335-1
Strømstyrke i (A) Kabeltykkelse (mm2)

i < 6 0,75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1,5

16 < i < 25 2,5

25 < i < 32 4

32 < i < 40 6

40 < i < 63 10

63 < i *3
*3: Hvis strømstyrken overstiger 63 A, må kablerne ikke serieforbindes.

12.5 INDSTILLING AF DIP-OMSKIFTERE

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

F O R S I G T I G
Inden DIP-omskifterne indstilles, skal der først slukkes for strømkilden, og 
positionen for DIP-omskifterne skal indstilles. Hvis omskifterne indstilles, 
uden at strømkilden afbrydes, vil indstillingerne ikke få nogen virkning.
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Indendørsenhedsnummer for alle indendørsenheder er ikke 
nødvendigt. Indendørsenhedens nummer indstilles af auto-tilde-
lingsfunktionen. Hvis indstilling af indendørsenhedens nummer er 
nødvendigt, indstilles enhedsnummeret for alle indendørsenheder 
enkeltvist og serielt med den følgende indstillingsposition. Det an-
befales at tildele et nummer til hver indendørsenhed begyndende 
med "1". Selvom der maksimalt må tilsluttes 64 indendørsenheder 
pr. kølekredsløb til H-LINK ll-systemet, går de mulige numre fra 0 
til 63. Derfor skal nummeret “0” tildeles den 64. indendørsenhed.
For centraliseret styring, er denne indstilling nødvendig.

34

10

89 2

567

Indikation

DSW6 (tiere) RSW1 (enere)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Før forsendelse er DSW6 og RSW1 indstillet til “0”. 
Hvis H-LINK II anvendes: Maks. 64 kredsløb (nummer 0~63) 
Hvis H-LINK I anvendes: Maks. 16 kredsløb (nummer 0~15)

Eksempel på indstilling af nr. 16 RSW1

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  
Der kræves ingen indstilling, da koden er forhåndsindstillet fra 
fabrikken. Denne omskifter bruges til at vælge den kapacitet-
skode, der svarer til indendørsenhedens effekttal (hestekræfter).

HP 0,4 0,6

Indstillings-
position

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 0,8 1,0

Indstillings-
position

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 1,5 2,0 2,5

Indstillings-
position

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  
Der kræves ingen indstilling. Denne kontakt benyttes til at ind-
stille den modelkode, der svarer til typen af indendørsenheden

Indendørsenhedsmodel Indstilling af DSW4

RCIM
1 2 3 4

ON

  

Det er nødvendigt at foretage indstillingen. Indstillingen er fra 
fabrikken sat til helt slukket (OFF).

DSW5 (tiere) RSW2 (enere)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Før forsendelse er DSW5 og RSW2 indstillet til “0”. 
Hvis H-LINK II anvendes: Maks. 64 kredsløb (nummer 0~63) 
Hvis H-LINK I anvendes: Maks. 16 kredsløb (nummer 0~15)

Eksempel på indstilling af 
nummer 5 RSW1

1 2 3 4 5 6  
Alle pins står på OFF

34

10

89 2

567

 
Fastgør til 5

  
Der kræves ingen indstilling, da koden er forhåndsindstillet fra 
fabrikken. Indstillingen er fra fabrikken sat til helt slukket (OFF).

Hvis der tilføres højspænding til klemme 1 og 2 
på klemmebrættet TB2, slår sikringen (0,5A) på 
PCB fra. I så fald tilsluttes ledningsføringen først 
korrekt til TB2, og derefter sættes pin 1 på ON. 1 2

ON

  

Der kræves ingen indstilling.  
Indstillingspositioner før forsendelse er: alle OFF.

1 2

ON

B E M Æ R K
Mærket " " angiver positionen af DIP-omskifterne. Figurerne viser 
indstillingerne fra fabrikken eller indstillingerne, efter at de er ændret.
Sluk for alle strømforsyninger til indendørs- og udendørsenheden før 
indstilling af DIP-omskifter. Hvis ikke, er indstillingen ugyldig.

  
Når indstilling af enhedsnummer (DSW6 og RSW1) og indstilling 
af nummer på kølekredsløb (RSW2 og DSW5), skal du sørge 
for at notere hver indstilling på mærkatet, der er påsat dækslet 
til elboks. At notere disse informationer er nyttigt med henblik på 
vedligeholdelse.
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13 MONTERING AF UDLUFTNINGSPANEL (VALGFRIT TILBEHØR): P-AP56NAM

13.1 ANVENDELIG MODEL
Dette udluftningspanel kan anvendes til følgende indendørsenhedsmodeller:

Udluftningspanel Indendørsenhedsmodel
P-AP56NAM RCIM-0.4FSN4E til 2.5FSN4E

13.2 TRANSPORT OG HÅNDTERING
1 Transportér udluftningspanelet uden emballagen så tæt på 

monteringsstedet som muligt.
2 Montér udluftningspanelet så hurtigt som muligt efter 

udpakning.
3 Når udluftningspanelet ligger på gulvet efter udpakning, 

skal påsættes selve enheden) oven på isoleringsmateriale, 
etc. Men undlad at efterlade udluftningspanelet på gulvet i 
længere tid. Det kan forårsage luftlækage, hvis der kommer 
ridser i den forseglende emballage.

Desuden, hvis udluftningspanelet anbringes med forsiden 
nedad, kan spjældmekanismen tage skade, når spjældet 
berører gulvet, etc.

4 Bevæg ikke spjældet med hånden. Hvis spjældet bevæges, 
vil mekanismen tage skade.

13.3 FØR MONTERING
1 Kontrollér, at følgende tilbehør leveres sammen med udluftningspanelet.

Navn Antal Formål
Lang skrue (M5-krydsskærvsskrue)

4 Til fastgørelse af udluftningspanel

Kontakt leverandøren, hvis noget af dette tilbehør mangler.

13.4 MONTERING

F O R S I G T I G
Sørg for at udføre monteringsarbejde i højden ved hjælp af en trappestige, 
eller lignende.

B E M Æ R K
Bevæg ikke spjældet med hånden.
Hvis spjældet bevæges, vil mekanismen tage skade.
Sørg desuden for ikke at udsætte luftudtagsdelen for en for stor 
belastning for at undgå, at den revner.

1 Indendørsenhedens ophængningshøjde skal være i 
følge Installations- og vedligeholdelsesvejledningen til 
indendørsenheden.

2 Undlad at berøre spjældet under monteringsarbejdet.

3 Tag luftindtagets rist af udluftningspanelet.

Døres ved at skubbe begge ender på knapperne i 
luftindtagsristen i pilens retning, åbn luftindtagsristen, 

udluftningspanelet. Hold fortsat luftindtagets rist på skrå, og 
træk luftindtagets rist fremad.

45°

Luftindtagets rist
Udluftningspanel

Hjørnehulsdæksel 
(4 dele)

Knap

B E M Æ R K
Selvom luftindtagets ris kan åbnes i en 90° vinkel ift. udluftningspanelets 
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4 Fjern dækslerne til hjørnehullerne.

Dækslerne til hjørnehullerne kan fjernes ved at trække i del 

A

5 Kontrollér, at afstanden mellem undersiden af 
indendørsenhed og det nedsænkede lofts undersiden er  
16

+3
0

3

Nedsænket loft

Indendørsenhed

6 Spænd skrue “A” til monteringsbasen på enheden, skruen 
skal være iskruet ca. 33 mm.

B E M Æ R K
Ved montering af udluftningspanelet skal mærket "PIPE SIDE" på 
udluftningspanelet skal være ud for rørtilslutningssiden på enheden. I 
modsat fald er der fare for luftlækage.

7 Fastgør udluftningspanelet midlertidigt efter følgende 
fremgangsmåde. Ophæng udluftningspanelet, via hullet i 
panelet, på fastgørelsesskrue “A” (2 stk.).

Drej fastgørelsesskrue “A” for at fastgøre panelet.

8 

Undlad at benytte en el-boremaskine eller store 
skruemaskiner til montering af paneler.

33

A

B

A

B

Kølerør

Elboks

Indendørsenhed

Angivelse 
"PIPE SIDE"

Fastgørelsesplade 
(indendørsenhed)

Udluftningspanel

Monteringsplade

Lang skrue (antal: 4 stk.)

9 Fastspænd de lange skruer, indtil de rører stopperen på 
fastgørelsespladen.

De lange skruer spændes fast for at forhindre utætheder, og 

det nedsænkede loft og indendørsenheden; den indvendige 
omkreds af udluftningspanelet (position til fastgørelse af 
luftindtagets rist) kan være lettere deformeret.

Det er imidlertid ikke unormalt.

Hjørne på 
udluftningspanel

Forstørret tegning

Undersiden af 
indendørsenheden

Montageskrue til 
udluftningspanel

Nedsænket 
loft

B E M Æ R K
Standard monteringsafstanden mellem indendørsenhedens underside 
og det nedsænkede loft er 16

+3
0 mm. Hvis indendørsenhedens placering 

og vater ikke er korrekt, kan udluftningspanelet ikke monteres rigtigt.
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B E M Æ R K
Stram de lange skruer helt til. Hvis de lange skruer ikke strammes 
tilstrækkeligt, kan følgende problemer opstå.

Luftlækage

Plet

Dugdannelse

Når der stadig er mellemrum, selvom man har spændt de lange 
skruer tilstrækkeligt, skal indendørsenhedens højde genjusteres.

Der må ikke være noget mellemrum.

Indendørsenhedens højde kan justeres fra hjørnehullet, hvis 

justeringen.

Skruenøgle

B E M Æ R K

F O R S I G T I G
Hvis der anvendes et opskumningsmiddel efter installationen af 
udluftningspanelet, skal du sørge for, at opskumningsmidlet ikke 
berører udluftningspanelet.
Hvis opskumningsmiddel berører udluftningspanelet, kan dette revne 
og falde ned. Skulle de alligevel ske, skal opskumningsmidlet tørres 
fuldstændigt af panelet.

10 Fastgørelse af dæksel til hjørnehul 

Fastgør dækslerne (4 stk.) til hjørnehullerne, når 
udluftningspanelet er helt færdigmonteret.

a. Hægt båndet på bagsiden af hjørnehulsdækslet fast 

nedenfor.

Tap

Bånd

Fastgørelseshul 

Fastgørelseshul 

B E M Æ R K
Hægt båndet forsvarligt fast på tappen. I modsat fald kan hjørnehulsdækslet 
falde ned, når det fjernes, og forårsage tilskadekomst.

b. Indsæt fastgørelseskrogene (2 stk.) i  i 
udluftningspanelet, og indsæt fastgørelseskrogen (1 stk.) 
i  i udluftningspanelet.

A

A
B

B E M Æ R K
Hægt fastgørelseskrogene på hjørnehulsdækslet fast på udluftnings-
panelet.
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13.5 ELEKTRISK LEDNINGSFØRING

F O R S I G T I G
Udfør elektrisk ledningsføringsarbejde grundigt. Hvis el-arbejdet ikke er færdiggjort, kan der dannes varme i forbindelsen, og der kan forekomme 
brand eller elektrisk stød.
Sørg for, at ledningerne er godt fastgjort for at undgå skade på klemmeforbindelserne forårsaget af ydre påvirkninger. Hvis fastgørelsen ikke er 
afsluttet, kan der opstå varme eller brand.

1 Følgende stikforbindelser anvendes i udluftningspanelet. Fjern tapen, der fastgør ledningsstikkene på udluftningspanelet, og 

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Udluftningspanel Printkort Kabel til motor til automatisk spjældfunktion

Forbindelsesstik 
(CN17)

Jordskrue

Elboks Indendørsenhed

Kabelklemme

Styrekabel

Fjernbetjeningskabel

Strømforsyningskabel

B E M Æ R K
Inden udførelse af elektrisk ledningsføring skal strømforsyningen afbrydes. Hvis stikforbindelserne tilsluttes med strømmen tændt, kan den automatiske 
spjældfunktion ikke aktiveres.

2 Når ledningsforbindelsen af udluftningspanelet er foretaget, fastgøres luftindsugningsristen. Den fastgøres ved at udføre 
afmonteringsproceduren i omvendt rækkefølge. Se punkt 3 i afsnit "13.4 Montering". Hægt støttesnorens drejemekanisme ved  

indendørsenheder eller på anmodning fra kunden, kan luftindsugningsristens retning vælges frit.

Støttesnor

Hul i udluftningspanel
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13.6 TESTKØRSEL
1 Når udluftningspanelet er færdiginstalleret, bør der 

udføres en testkørsel som anvist i “Installations- og 
vedligeholdelsesvejledningen” til indendørsenheden.

2 Udfør test af spjældet under testkørslen (for PC-ARFP(1)E) 
Bevæg ikke spjældet med hånden. Hvis spjældet bevæges, 
vil den automatiske spjædfunktion tage skade.

a. Tryk på “ ” (run / stop), hvorefter driften starter. Vælg 
luftstrømmens retning ved at trykke på “ ” eller “ ”.

b. Spjældvinklen ændres ved at trykke på “ ” eller “ ”.

LCD-visning

Den automatiske spjældfunktion startes for at vælge “
” (automatisk spjæld). Herefter vises spjældet adskillige 
gange på LCD-displayet.

13.7 JUSTERING AF SPJÆLD
Procedure for justering af spjæld og luftstrømmens retning

Trin 1

Tænd for hovedstrømforsyningen.

Trin 2

Start ventilatoren ved at trykke på knappen “ ” (run/stop) på 
fjernbetjeningen.

Tryk på “ ” eller “ ” og vælg “ ” (automatisk spjæld).

Den automatiske spjældfunktion tændes og slukkes ved at 
trykke på denne knap igen.

Trin 4

LED-indikatoren angiver spjældets position.

Mærket “ ” bevæger sig 
hele tiden.

Mærket " " angiver 
spjældets position.

B E M Æ R K
Den hensigtsmæssige retning af luftstrømmen afhænger af forholdene 
(klimaanlæggets monteringsposition, rummets konstruktion samt 
møblernes opstilling, etc.). Hvis køling eller opvarmning ikke fungerer 
optimalt, kan man forsøge at justere luftstrømmens retning.
Spjældets faktiske position stemmer muligvis ikke overens med 
positionsangiven for spjældet på LCD-displayet. Når du fastgør 
spjældvinklen, skal du indstille den i henhold til den viste spjældvinkel 
på LCD-displayet.
Selvom der trykkes på “ ” eller “ ” for at standse den automatiske 
spjældfunktion, standser spjældet muligvis ikke omgående.
Hvis køledrift anvendes under forhold med over 80 % luftfugtighed, 
kan der forekomme kondensdannelse på udluftningspanelet eller på 
spjældet.

F O R S I G T I G
Bevæg ikke spjældet med hånden. Hvis spjældet bevæges, vil mekanismen 
tage skade. Sørg desuden for ikke at udsætte luftudtagsdelen for en for 
stor belastning for at undgå, at den revner.

Spjæld

14 INDSTILLING AF SIKKERHEDS- OG KONTROLENHED

Model RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

 Ventilationsmotor til evaporator Automatisk nulstilling, ikke justerbar

Intern termostat
Slå fra

ºC 100+4 (PTC)
Slå til

Sikring Til styrekreds - Kapacitet A 5

 Frostbeskyttelse -Termostat
Slå fra ºC 0

Slå til ºC 14

 Termostat Spænd ºC 2

INDSTILLING AF SIKKERHEDS- OG KONTROLENHED
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1 ALGEMENE INFORMATIE

1.1 ALGEMENE OPMERKINGEN
Geen enkel deel van deze publicatie mag worden 
gereproduceerd, gekopieerd, opgeslagen of overgedragen 
in welke vorm of formaat ook, zonder de toestemming van 
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U.

In het kader van haar beleid om haar producten continu te 
verbeteren, behoudt Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning 
Spain, S.A.U. zich het recht voor om op elk moment wijzigingen 
aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving en zonder 
verplicht te zijn om deze wijzigingen ook te introduceren in later 
verkochte producten. Derhalve kan dit document wijzigingen 
hebben ondergaan gedurende de levensduur van het product.

HITACHI probeert correcte en geactualiseerde documentatie 
te leveren. Drukfouten kunnen echter niet altijd worden 
vermeden door HITACHI en zij neemt daar dan ook geen 
verantwoordelijkheid voor.

Tengevolge hiervan verwijzen sommige beelden of gegevens, 
opgenomen in dit document ter illustratie, niet altijd naar 

illustraties en beschrijvingen in deze handleiding worden niet 
geaccepteerd.

voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant.

1.2 PRODUCTGIDS
1.2.1 Controle voor gebruik

O P M E R K I N G
Controleer of de naam van het model overeenkomt met het geïnstalleerde 
type airconditioning, de code en de referentie vermeld in deze handleiding. 
Deze Installatie- en bedieningshandleiding is enkel van toepassing voor 
units van het model RCIM-(0.4-2.5)FSN4E.

Controleer aan de hand van de installatie- en 
bedieningshandleidingen van de buiten- en binnenunits of alle 
informatie die nodig is voor een juiste installatie van het systeem 
bijgesloten is. Neem contact op met uw distributeur als dit niet 
het geval is.

1.2.2 

Type unit (binnenunit): RCIM

Capaciteit (HP): (0,4-2,5)
FS: SYSTEM FREE

N: R410A-koudemiddel
4: Serie

E : Gefabriceerd in 
Europa

XXX – XX FS N 4 E

2 VEILIGHEID

2.1 GEBRUIKTE SYMBOLEN
Tijdens het ontwerpen van klimaatsystemen of het installeren  
van apparaten moet extra aandacht besteed worden aan 
bepaalde veiligheidssituaties, om letsel van personen en  
schade aan apparatuur, installaties of gebouwen te voorkomen.

Omstandigheden die een risico kunnen inhouden voor 
personen nabij het airconditioningsysteem of voor het 
airconditioningsysteem zelf worden duidelijk in deze  
handleiding vermeld.

Deze omstandigheden worden met een aantal speciale 
symbolen aangeduid.

Let goed op deze symbolen en de daarbij behorende informatie, 
want uw eigen veiligheid en die van anderen hangt ervan af.

G E VA A R

De bij het gevaarsymbool behorende tekst bevat tevens 
informatie voor de veilige installatie van de unit.

L E T  O P
De informatie en aanwijzingen bij dit symbool zijn van rechtstreeks 
belang voor uw veiligheid en welzijn.
Als u geen rekening houdt met de genoemde aanwijzingen, kan dit 
tot licht lichamelijk letsel leiden voor uzelf of anderen in de nabijheid 
van de unit.
Als u geen rekening houdt met deze aanwijzingen, kan dit tot schade 
aan de unit leiden.

De bij het waarschuwingssymbool behorende tekst bevat tevens 
informatie voor de veilige installatie van de unit.

O P M E R K I N G
De tekst bij dit symbool bevat informatie of instructies die nuttig zijn 
of extra uitleg bieden.
Zij bevat mogelijk ook aanwijzingen voor de inspectie van onderdelen 
of deelsystemen van de units.

ALGEMENE INFORMATIE
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2.2 AANVULLENDE INFORMATIE OVER VEILIGHEID

G E VA A R

L E T  O P
Lekkend koudemiddel kan het ademhalen bemoeilijken omdat het 
gas de lucht in de kamer verdrijft.
Installeer de binnenunit, de buitenunit, de afstandsbediening en 
de kabel op minstens 3 meter afstand van bronnen van sterke 
elektromagnetische golven, zoals medische apparatuur.

Gebruik geen sprays zoals insecticide, lak, email of andere 
ontvlambare gassen op een afstand van minder dan een meter van 
het systeem.
Als de zekeringautomaat of de netstroomzekering van de unit 
regelmatig springt, schakel dan het systeem uit en neem contact op 
met uw onderhoudsleverancier.
Voer zelf geen onderhoud of inspectie uit. Deze taken moeten worden 

gereedschap en geschikte hulpmiddelen voor het werk.
Plaats geen vreemd materiaal (takken, stokken etc.) in de luchtinlaat 
of -uitlaat van de unit. Deze units zijn uitgerust met uiterst snelle 
ventilatoren die bij aanraking met vreemde voorwerpen gevaarlijk 
kunnen zijn.
Dit apparaat mag alleen worden bediend door volwassen en 
competente personen die technische informatie of aanwijzingen over 
de juiste en veilige bediening van het apparaat hebben ontvangen.
Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze 
spelen met het apparaat.

O P M E R K I N G
De lucht in de kamer moet worden ververst en de kamer moet elke 3 
of 4 uur worden geventileerd.
Het installateur en systeemdeskundige dienen een aardlekbeveiliging 
te voorzien in overeenstemming met de plaatselijke reglementen.

3 BELANGRIJKE MEDEDELING
Deze airconditioner is uitsluitend bedoeld als standaard 
airconditioning voor mensen. Voor andere toepassingen 
dient u contact op te nemen met uw HITACHI distributeur of 
serviceleverancier.

Het airconditioningsysteem mag alleen worden geïnstalleerd 

hulpmiddelen, apparatuur en gereedschap, en dat bekend is 
met de veiligheidsprocedures die nodig zijn om de installatie 
correct uit te voeren.

LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR 
VOORDAT U AAN DE INSTALLATIE VAN HET 
AIRCONDITIONINGSYSTEEM BEGINT. Als u de instructies 
voor de installatie, het gebruik en de werking zoals beschreven 
in deze handleiding niet opvolgt, kan dit leiden tot een slechte 
werking van het systeem, met inbegrip van ernstige storingen  
en zelfs de vernieling van het systeem.

Er wordt verondersteld dat het airconditioningsysteem wordt 
geïnstalleerd en onderhouden door verantwoordelijk personeel 
dat is opgeleid voor dit doel. Als dat niet het geval is, dient de 
klant de veiligheids-, waarschuwings- en instructieborden in de 
moedertaal van de desbetreffende persoon toe te voegen.

Installeer de unit niet op de volgende locaties, want dit kan 
leiden tot brand, vervorming, roest of storingen:

locaties waar olie aanwezig is (inclusief olie voor machines);
locaties met een hoge concentratie aan zwavelstofgas, zoals 
in een spa;
locaties waar ontvlambare gassen worden geproduceerd of 
circuleren;
locaties met een zouthoudende, zuurhoudende of 
alkalinische atmosfeer.

Installeer de unit niet op een locatie met silaangas. Silaangas 
dat wordt afgezet op het oppervlak van de warmtewisselaar 
stoot water af. Daardoor spat het condenswater uit de 
opvangbak en op de elektrische box. Dat kan mogelijk 
waterlekken of elektrische storingen veroorzaken.

Installeer de unit niet op een locatie waar de stroom van 
afgevoerde lucht direct op dieren of planten gericht is, want 
deze kunnen daar schade van ondervinden.
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4 VOORDAT U HET SYSTEEM IN GEBRUIK NEEMT
L E T  O P

Als het systeem langere tijd niet in gebruik was, schakel dan eerst 
de voeding in en wacht ongeveer 12 uur voordat u het systeem 
inschakelt. Start het systeem nooit onmiddellijk nadat u de voeding 
hebt ingeschakeld, dit kan namelijk leiden tot een storing in de 
compressor omdat de compressor dan nog niet goed opgewarmd is. 
Zorg ervoor dat de buitenunit niet is bedekt door sneeuw of ijs. Als 
er sneeuw of ijs op de unit ligt, verwijdert u dit door er warm water 
(ongeveer 50°C) over te gieten. Als de temperatuur van het water 
hoger dan 50°C is, kan dit de plastic onderdelen beschadigen.

Als u het systeem na ongeveer 3 maanden stilstand opnieuw 
wilt inschakelen, is het raadzaam het systeem eerst door uw 
onderhoudsleverancier te laten nakijken.
Schakel de hoofdschakelaar uit wanneer het systeem voor een 
lange periode wordt uitgeschakeld. Als de hoofdschakelaar 
niet is uitgeschakeld, wordt elektriciteit verbruikt omdat het 
verwarmingselement voor de olie geactiveerd blijft, zelfs wanneer de 
compressor uitgeschakeld is.

4.1 EFFICIËNT GEBRUIK VAN BINNENUNIT
Laat geen ramen of deuren open.

Het kan ook condensatie op de binnenunit veroorzaken (de 
kamer moet ook voldoende worden geventileerd).
Hang een gordijn of rolgordijn voor de ramen.

Gebruik indien mogelijk geen verwarmingsapparaten als de 
unit in koelmodus staat.

dauwdruppels veroorzaken.

Gebruik een ventilator als warme lucht onder het plafond 
blijft hangen.
Dit verhoogt het comfort. Neem contact op met uw 
plaatselijke distributeur voor meer details.
Richt de luchtstroom naar onderen als het plafond vuil wordt.
We raden aan de luchtstroom in een hoek van ongeveer 30º 
naar onderen te richten.
Schakel de hoofdschakelaar uit als de unit langere tijd niet 
wordt gebruikt.
Zo niet, dan blijft de unit in stand-by stroom verbruiken, zelfs 
als u de binnenunit niet gebruikt.

4.2 EFFICIËNT GEBRUIK VAN KOELING EN VERWARMING

VERWARMEN
1 Luchtstroomrichting: de beste hoek voor de luchtuitlaat is 

ongeveer 35°. Als de koeling niet voldoende werkt, pas dan 
de richting van de luchtstroom aan. Houd er rekening mee 
dat zich condensdruppels kunnen vormen als er langdurig 
wordt gekoeld met een kleine lamellenhoek.

35° 35°

Hoek van 
lamellen

Hoek van luchtuitlaat (boven het midden)

2 Luchtstroomvolume: ”AUTO” is de standaardstand.
3 Temperatuur: de aanbevolen temperatuur is tussen 27 

en 29ºC. Als dit niet voldoende koelt, stel dan een lagere 
temperatuur in.

1 Luchtstroomrichting: de beste hoek voor de luchtuitlaat is 
ongeveer 60°. Als de verwarming niet voldoende werkt, pas 
dan de richting van de luchtstroom aan.

60° 60°

Hoek van 
lamellen

Hoek van luchtuitlaat (boven het midden)

2 Luchtstroomvolume: ”AUTO” is de standaardstand. 
3 Temperatuur: de aanbevolen temperatuur is tussen 18 en 

20ºC. Als dit niet voldoende verwarmt, stel dan een hogere 
temperatuur in.

O P M E R K I N G
Over het Multi-Split-systeem
Afhankelijk van het aantal binnenunits en van de bedrijfsmodus kan het zijn dat de temperatuur van de uitlaatlucht en de kamertemperatuur verschillen. 
Pas in dat geval de instellingen als volgt aan.

In koelmodus: stel de temperatuur iets lager in.

In verwarmingsmodus: stel de temperatuur iets hoger in.
Raadpleeg de Installatie- en bedieningshandleiding van de PC-ARFP(1)E.

PMML0376 rev.2 - 12/2018185

N
L



5 DE AFSTANDSBEDIENING GEBRUIKEN
Raadpleeg de Installatie- en bedieningshandleiding van de afstandsbediening voor meer info.

6 ONDERHOUD

G E VA A R L E T  O P

het openen, sluiten, bevestigen of verwijderen ervan. Anders bestaat er 
gevaar op vallen of letsels.

O P M E R K I N G

voorkomen dat de warmtewisselaar van de binnenunit verstopt raakt.

6.1 DAGELIJKS ONDERHOUD
6.1.1 

(Voorbeeld PC-ARFP(1)E)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

Filtersymbool

1 Open het luchtinlaatrooster.

Schuif de knoppen aan beide kanten van het 
luchtinlaatrooster in de richting van de pijl en open het 
luchtinlaatrooster.

Knobs

Air Inlet GrilleLuchtinlaatrooster

2 

Houd de onderkant van het luchtinlaatrooster vast en 

richting van de pijl en ontgrendel de 4 vergrendelingen op 

verwijderen.
Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet GrilleLuchtinlaatrooster

Haak

Haak

3 
Verwijder het stof met behulp van een stofzuiger of was de 

O P M E R K I N G
Gebruik geen water dat warmer is dan 50ºC. De hitte kan namelijk de 

vervormen.

4 

rooster.
5 Sluit het luchtinlaatrooster.

O P M E R K I N G

Controleer of het luchtinlaatrooster stevig met de knoppen bevestigd 
is. Is het niet correct bevestigd, dan kan het plots openvallen.
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6 

 O P M E R K I N G
Als de geaccumuleerde tijd korter is dan de tijd ingesteld voor het 

” ingeschakeld en verschijnt het bericht 

Druk op “ ” (menu). Selecteer in het menu de optie “Filter 

verschijnt nu.

Menu

Schedule Timer
Simple Timer
Function 3
Elevating Grille 01

/
03

Filter Sign Reset
15:10(Fri)

ENT. RTN.SEL. OK

Selecteer "Yes" door te drukken op “ ” of op “ ” en druk 

scherm schakelt terug in de normale weergave.

FLTR

OK

Reset filter sign?

Filter Sign Reset

Yes No

SEL. ENT. RTN.

6.1.2 

O P M E R K I N G
Veeg het luchtinlaatrooster met een zacht en in lauw warm bevochtigd 
doek schoon.
Gebruik een zachte doek om het luchtinlaatrooster en het luchtpaneel 
schoon te vegen. Als u benzine, oplosmiddel of detergent (met 
oppervlaktewerkende stoffen) gebruikt om het rooster te reinigen, 
kan het buitenpaneel verkleuren of vervormen. Gebruik ook geen 
overmatige kracht bij het reinigen van de onderdelen rond de 
luchtuitlaat (lamellen, rails etc.), om ze niet te beschadigen.

Het luchtinlaatrooster kan worden verwijderd en gereinigd.

1 Open het luchtinlaatrooster.

Schuif de knoppen aan beide kanten van het 
luchtinlaatrooster in de richting van de pijl en open het 
luchtinlaatrooster.

Knobs

Air Inlet GrilleLuchtinlaatrooster

2 Verwijder het luchtinlaatrooster.
Verwijder het borgriempje van het luchtpaneel.

Borgriempje

vanaf het oppervlak van het luchtpaneel. 

O P M E R K I N G

kan het niet in deze hoek uit het luchtpaneel worden verwijderd. Hef het 

45o

Luchtpaneel

Plafond

3 Reinig het luchtinlaatrooster.
4 Monteer het luchtinlaatrooster.

Monteer het luchtinlaatrooster door de stappen voor de 
verwijdering ervan in omgekeerde volgorde uit te voeren.

6.2 ONDERHOUDSWERKEN BIJ HET IN- EN UITSCHAKELEN

Verwijder alle obstakels rond de luchtinlaat en -uitlaat van de 
buitenunit en binnenunit. luchtpaneel.

ONDERHOUD
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7 NAAM ONDERDELEN

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Binnenaanzicht van A

Nr. Naam onderdeel
1 Ventilator

2 Ventilatormotor (DC)

3 Warmtewisselaar

4 Distributiesysteem

5 Zeef

6 Expansieklep met microcomputer

7 Elektrische besturingsbox

8 Aansluiting koudemiddelgasleiding (opgetrompte moer a)

9 b)

10 Aansluiting van afvoerleiding (VP25)

11 Afvoermechanisme

12 Vlotterschakelaar

13 Aftapreservoir

14 Rubberen plug

15 Luchtpaneel: P-AP56NAM (optioneel)

16 Luchtinlaatrooster

17

18 Luchtuitlaat

19 Luchtinlaat

20

(mm)
Model a b

RCIM-0.4FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.6FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.8FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.5FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.5FSN4E 15,88 9,52

O P M E R K I N G
Raadpleeg de Technische catalogus voor de bouwtekeningen en de schema's van de koudemiddelcyclus.

NAAM ONDERDELEN
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8 VÓÓR INSTALLATIE

8.1 TRANSPORT EN HANTERING

L E T  O P
Plaats geen voorwerpen op de unit.
Ga niet op de unit staan.

8.1.1 De binnenunit transporteren

Plaats het product zo dicht mogelijk bij de plaats van 
installatie voordat u het uitgepakt.
Leg geen materiaal op de binnenunit.
De binnenunit is ondersteboven verpakt en daarom zit het 
aftapreservoir van polyethyleen aan de bovenkant. Plaat de 
unit NOOIT met de opvangbank naar onderen tijdens het 
uitpakken of tijdens het installeren van de unit in het plafond. 
Houd de binnenunit NOOIT vast aan de opvangbak of aan 
de luchtuitlaat.
De binnenunit is gemaakt van polyethyleen; wees daarom 
voorzichtig bij het transporteren van de binnenunit. Als 
overmatige kracht wordt uitgeoefend op de binnenunit, kan 
dit schade veroorzaken.

8.1.2 

G E VA A R

L E T  O P
Pak bij het vasthouden of takelen van de unit, de unit niet vast aan de 
panelen van kunsthars.
Wikkel een doek rond de panelen voordat u de binnenunit opheft of 
verplaatst, om schade aan de panelen van kunsthars te voorkomen.

O P M E R K I N G
Gebruik de juiste stroppen wanneer u de binnenunit tilt of verplaatst, en 
wees voorzichtig dat u het isolatiemateriaal op het oppervlak van de units 
niet beschadigt.

9 DE BINNENUNIT INSTALLEREN

G E VA A R

-

-

-

-

I-balk
Ophangbout  

(W3/8 of M10)

Voor betonplaat 
150~160 mm

Staal Ankerbout
Houten balk

Beton

Houten spijl  
(60 tot 90mm vierkant)

Moeren

Stropbout 
(W3/8 of M10)

Vierkante 
sluitplaatjes

L E T  O P
Installeer de binnenunits niet in een brandgevaarlijke omgeving, om 
brand en explosies te voorkomen.
Controleer of de plafondplaat sterk genoeg is. Als deze niet sterk 
genoeg is, kan de binnenunit naar beneden vallen.
Installeer de binnenunits niet in een fabriekshal of keuken waar 
oliedampen in de unit kunnen raken. De olie laat namelijk een 
vetafzetting achter op de warmtewisselaar, waardoor de prestaties 
van de binnenunit afnemen en vervorming kan optreden. In het 
ergste geval kan de olie de plastic onderdelen van de binnenunit 
beschadigen.
Installeer de binnenunits niet in een zure of basische omgeving, om 
corrosie van de warmtewisselaars te voorkomen.
Gebruik de juiste stroppen wanneer u de binnenunit tilt of verplaatst, 
en wees voorzichtig dat u het isolatiemateriaal op het oppervlak van 
de units niet beschadigt.

VÓÓR INSTALLATIE
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9.1 MEEGELEVERDE ACCESSOIRES
Controleer of de volgende accessoires met de unit zijn meegeleverd.

De slangklemmen, schroeven, dichtingsringen en kabelklemmen zitten in de leidingisolatie.

Accessoire Aantal Doel

Meetschaal 
(uitknippen uit karton) 1 Voor het instellen van de tussenruimte tussen de opening 

in het verlaagde plafond en de positie van de unit

Verzonken kruiskopschroeven (M5) 4 Voor het bevestigen van de papieren sjabloon

Dichtingsring met isolerend materiaal 
(M10) 4

Voor het installeren van de unit

Ring (M10) 4

Afvoerslang 1

Om de afvoerslang aan te sluiten

Slangklem 1

Isolatie

(5Tx50x200)
1 Voor het afdekken van de bedradingsaansluiting

Isolatie

(5Tx100x500)
1 Voor het afdekken van de afvoeraansluiting

Isolatie

(5Tx25x500)
1 Voor het afdekken van de afvoeraansluiting

O P M E R K I N G
Neem contact op met de leverancier als een van deze items ontbreekt.
Het luchtpaneel, de afstandsbediening en de aftakleidingen zijn optionele accessoires en zijn niet inbegrepen.

DE BINNENUNIT INSTALLEREN
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9.2 EERSTE CONTROLE
Houd bij de installatie van de binnenunit voldoende vrij 
ruimte over voor onderhoudswerken en let goed op de 
installatierichting van de leidingen, de bedrading etc., zoals 
in de volgende afbeelding. 
De elektrische box bevindt zich aan de zijkant van de 
unit. Voorzie tijdens het installeren van de binnenunit een 
onderhoudsdeur langs de kant van de elektrische box. 
Voor onderhoud van de elektrische kast, zorg ervoor dat 
de koudemidelleiding en de afvoerleiding zijn niet voor de 
elektrische kast geïnstalleerd.
Voorzie bij het installeren van het verloopstuk (optioneel) 
een onderhoudsdeur aan de kant van het verloopstuk. 
Raadpleeg de installatiehandleiding van het verloopstuk 
voor nadere informatie.

M
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.
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.
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00

M
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.
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00

M
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.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Afstand vanaf de muur

Toegangsdeur 
voor onderhoud

Toegangsdeur voor verloopstuk (optionele)

De leidingen aansluitenDe leidingen aansluitenDe leidingen aansluiten

Minimale onderhoudsruimteLeiding aansluitzijde 
Elektrische kast zijde

Elektrische box

Toegangsdeur  
voor onderhoud

Toegangsdeur  
voor onderhoud

Elektrische box Elektrische box

Toegangsdeur voor verloopstuk (optionele)

Controleer of de ruimte tussen plafond en verlaagd plafond 
voldoende is, zoals hieronder aangegeven.

285mm

Ruimte: 
Min. 30 mm

Unithoogte in 
verlaagd plafond

De afvoerleiding moet worden aangelegd in een neerwaartse 
helling van 1/25 tot 1/100, zoals hieronder afgebeeld. 
Raadpleeg het hoofdstuk "11 Afvoerleiding" voor meer details.

Neerwaarste helling: 
1/25 tot 1/100

Afvoerleiding

Controleer of het oppervlak van het plafond vlak genoeg is 
en geschikt is voor de installatie van het luchtpaneel. Als het 
plafond niet horizontaal is, kan het afvoerwater niet correct 
wegstromen.

O P M E R K I N G
Als u de binnenunit in een plafondtegel installeert, stoot dan 
met de behuizing van de unit, de elektrische bedrading en de 
koudemiddelleidingen niet tegen de ophangbouten van het plafond. 
Controleer de ligging van de ophangbouten van het vals plafond en de 
montageplek voor de binnenunit voordat u de binnenunit installeert.

Ophangbout voor binnenunit 

Ophangbout voor vals plafondVals plafond

Selecteer een geschikte installatieplek, rekening houdend 
met de luchtdistributie vanuit elke binnenunit naar de kamer, 
om een gelijkmatige kamertemperatuur te verkrijgen.
Installeer de unit op een plek waar geen hindernissen de 
inlaat- en uitlaatlucht belemmeren.
Installeer de unit niet nabij een deur of een dak waardoor de 
binnenunit wordt blootgesteld aan vochtige buitenlucht. Dit 
kan namelijk condenswater veroorzaken.
Breng, als de temperatuur en luchtvochtigheid in het vals 
plafond hoger is dan 30ºC/80%, extra isolatiemateriaal aan 
op het externe oppervlak van de binnenunit, om condens te 
voorkomen.
Wanneer de binnenunit in een hoog plafond is geïnstalleerd, 
kan de opgewarmde lucht rond het plafond blijven 
hangen. Daarom is het raadzaam om ook een ventilator te 
installeren. 
Installeer de binnenunit niet op een plek waar de luchtstroom 
direct op apparaten met een temperatuursensor blaast, 
zoals een alarm of een afstandsbediening. Dit kan een 
storing in het alarm of in de besturing veroorzaken.
Combinaties van meerdere units. Om meerdere units 
tegelijkertijd te gebruiken (in combinaties van twee, drie en 
vier units), moeten de units in dezelfde kamer geïnstalleerd 
zijn en in dezelfde omstandigheden werken. Als de kamer is 
ingedeeld door middel van een muur, meubelstuk of gordijn, 
kan dit een storing veroorzaken. Houd hier rekening mee 
bij het verplaatsen van meubels of het herinrichten van de 
kamer.
Bij het installeren van de ontvangerset (optie), of de 
bewegingssensor (optie), verwijzen naar hun respectieve 
installatie handleidingen.
De installatiehoogte van de binnenunits kan 
worden verhoogd bij gebruik van High en High 2 
ventilatorsnelheden, zoals in de onderstaande tabel.

Plafondhoogte
Ventilatorsnelheid

0,4 en 0,8 HP 1,0 en 1,5 HP 2,0 en 2,5 HP
High

High 2
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9.3 INSTALLATIE

  

binnenunit en let daarbij goed op de ruimte voor leidingen, 
bedrading en onderhoud.
Snijd een stuk uit het verlaagde plafond voor de binnenunit 
en installeer de ophangbouten, zoals hieronder afgebeeld:

(mm)

Afmeting unit: 570
Afmetingen van 

ophangbouten: 530

4 posities van 
ophangbouten

Afmetingen van opening: 576~590

van leidingen afvoerleiding

Optioneel paneel

A
fm

et
in

g 
un

it:
 5

70

A
fm

et
in

ge
n 

va
n 

op
ha

ng
bo

ut
en

: 5
30

A
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in
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n 
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n 

op
en
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g:

 
57

6~
59

0

O P M E R K I N G
Het plafondwerk hangt af van de structuur van het gebouw. Raadpleeg 
een bouwbedrijf of binnenhuisarchitect voor meer informatie.
Installeer geen verlichting op dezelfde steunlatten van het plafond 
als de binnenunit. De unit kan dan namelijk knipperende lampen of 
trillingen veroorzaken.

  
Versterk de openingen in het verlaagde plafond; gebruik 

Bevestig de ophangbouten zoals afgebeeld.
Versterk de ophangbouten met steunplaten, ter bescherming 
tegen een aardbeving. Gebruik ophangbouten en 
steunplaten type M10 (niet-meegeleverd).

Voor betonplaat:

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

Ankerbout 
(W3/8 of M10)

Beton
Staal

150 tot 160mm Insteekstuk 
(100 tot 150 kg)

Voor stalen balk:

I-balk

Ophangbout 
(W3/8 of M10)

Voor houten balk:

Installeer de binnenunit op de dwarsbalk (voor gebouwen met 
één verdieping) of op de hoofdligger (voor gebouwen met twee 
verdiepingen) en gebruik voldoende sterk hout, zoals hieronder 
afgebeeld.

Afstand tussen balken Vierkante balk 

< 90 cm 6 vierkanten

< 180 cm 9 vierkanten

  
1 Sjabloonbord voor installatiewerken en schaal voor meten 

van opening

a. Voor de installatiewerken is een sjabloonbord nodig. Het 
sjabloonbord en de meetschaal zijn op de achtergrond 
van de verpakking gedrukt.

b. Snij de meetschaal uit de verpakking. In punt (5) worden 
de gebruiksinstructies getoond.

Controleschaal voor 
afmeting opening

Verpakking 
(ribbelkarton)

Sjabloonpapier 
voor installatie

2 Montagerichting van de binnenunit

a. In de onderstaande afbeelding wordt de montagerichting 
van de binnenunit weergegeven:

O P M E R K I N G
Het luchtpaneel (optioneel) kan vervormd worden als de binnenunit 
niet horizontaal gemonteerd is of als de ophangbouten niet correct 
geïnstalleerd zijn, en er kan condens optreden als er lucht lekt tussen de 
binnenunit en het luchtpaneel.
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b. De positionele relatie tussen de binnenunit en het 
luchtpaneel (optioneel) wordt weergegeven in de 
onderstaande afbeelding:

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Oppervlak van het plafond

Dichtingsring 
(meegeleverd)

Dubbele moer 
(niet-meegeleverd)

4 posities van ophangbouten  
(M10 of W3/8) (niet-meegeleverd)

(mm)

* Afstand tussen onderkant van binnenunit en plafond.

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Aansluiting 
bedrading

Aansluiting van 
afvoerleiding

koudemiddel

Gasleidingaansluiting 
koudemiddel

(A
fv

oe
rle

id
in

g)

(Afvoerleiding)

(G
as

le
id

in
g)

(Gasleiding)

3 Montagemoeren en dichtingsringen

Schroef de moeren en dichtingsringen op de ophangbouten 
voordat u de binnenunit monteert.

O P M E R K I N G
Gebruik dichtingsringen (meegeleverd) voor het bevestigen van 
de ophangbouten op de ophangbeugels. De dichtingsring met 
isolatiemateriaal moet met het isolatiemateriaal naar onderen gericht 
worden gebruikt, om het hangwerk te versoepelen.

90

(mm)

Moer (niet-meegeleverd)

Ophangbouten  
(niet-meegeleverd)

Dichtingsring met isolatie 
(meegeleverd)

O
ng

ev
ee

r 4
5

Oppervlak van het plafond

Ophangbeugel 
(bevestiging binnenunit)

Dichtingsring (meegeleverd)

Moer (niet-meegeleverd)

O
ng

ev
ee

r 5
0

4 De binnenunit monteren

a. Hef de binnenunit op met een takel en oefen geen kracht 
uit op de opvangbak (de onderdelen van de luchtuitlaat 
en van het reservoir).

sion

sion

Drain PanAftapreservoir

Ophangbout

Ophangbeugel

O P M E R K I N G
Voor valse plafonds kantelt u de unit en monteert u de unit langs de kant 
van de koudemiddelleiding, zoals hieronder afgebeeld.

Vals plafond

b. Steek de ophangbouten in de gleuven van de 
ophangbeugels om de binnenunit vast te haken.

c. Zet de binnenunit vast met de moeren en de 
dichtingsringen. Controleer vervolgens of de 
dichtingsringen dienen als stoppers op de hogere delen 
van de hangbeugels.

O P M E R K I N G
Nadat u de binnenunit hebt vastgehaakt, moeten de leidingen en 
elektriciteitsdraden in de plafondruimte worden aangelegd. Bepaal 
daarom, vooral als het vals plafond reeds geïnstalleerd is, de richting 
van de leiding en voer de rest van de leidings- en bedradingswerken uit 
voordat u de binnenunit vasthaakt.

5 De positie van de binnenunit aanpassen

Pas indien nodig de positie van de binnenunit aan met 
behulp van de meetschaal.

a. Voor valse plafonds met opening.

Controleer, bij het installeren van een binnenunit in een 
vals plafond met opening, de afmetingen van de opening 
en pas de vrije ruimte tussen de binnenunit en de rand 
van de opening aan.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Pas de hoogte van het 
plafond en de unit op 

elke hoek aan.

Bevestig de schaal op het plafond

Bevestig de schaal op de onderkant van de unit
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b. Voor valse plafonds zonder opening

Als er geen opening in het bestaande vals plafond 
voorzien is, maak dan een opening voordat u de 
binnenunit monteert. Snij een opening in het vals 
plafond. Pas, nadat u de binnenunit hebt vastgehaakt, de 
positie aan volgens procedure (a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Afmetingen van opening

BinnenunitOppervlak 
A

fm
et

in
ge

n 
va

n 
op

en
in

g

Elektrische box

6 Draai twee moeren van elke ophangbeugel  vast nadat 
u de benodigde correcties hebt aangebracht. Breng 
afdichtingsmiddel aan op de bouten en moeren om te 
voorkomen dat ze losraken. Plaats de binnenunit in de juiste 
positie met behulp van de meetschaal.

O P M E R K I N G
Houd tijdens het aanpassen van de ruimte tussen de binnenunit en 
het plafond de binnenunit horizontaal. Anders kan er storing optreden 
in de vlotterschakelaar. Controleer met behulp van een waterpas of de 
binnenunit horizontaal staat.

Niveau

Vinylleiding

Afvoerleiding

Ribbelkarton

staat, hetzij met een waterpas hetzij door water in de 
transparante vinylslang te gieten. Zet de hoek aan de 
afvoerkant 1 tot 3 mm lager.

7 Het bovenste oppervlak van de unit is beschermd met 
golfkarton, om de unit te beschermen tegen spatten etc. 
Controleer, wanneer u het luchtpaneel (optioneel) installeert, 
of het laswerk rond de unit klaar is voordat u het golfkarton 
verwijdert.

  
Raadpleeg het hoofdstuk "13 Het optionele luchtpaneel 
installeren: P-AP56NAM".

1 Controleer de afstand tussen de binnenunit en het vals 
plafond. Zij is 16

+3
0

Is dit niet zo, pas dan de afstand aan met behulp van de 
schaal. Houd daarbij de binnenunit horizontaal.

2 Controleer of de bevestigingsschroeven van het paneel 
zijn aangedraaid. Draai de bevestigingsschroeven van 
het paneel totdat het aanraken van de nokje van de 
ophangbeugel.

O P M E R K I N G
Besteed aandacht aan de afstand tussen de binnenunit en het vals 
plafond. Als het 19 mm of meer, kan condensatiewater veroorzaken als 
gevolg van de lucht lekken uit het afdichting (niet meegeleverd).

3 Controleer de hoogte van de binnenunit van het oppervlak 
van het vals plafond.

Voor LuchtroosterP-AP56WAM

3

Binnenunit

Plafondoppervlak

  
Meer informatie over het installeren van de afstandsbediening 
vindt u in de Installatie- en bedieningshandleiding van het 
product.
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10 KOUDEMIDDELLEIDING
Voordat u de koudemiddelleidingen legt, moeten de afvoerleiding 
en isolatie gelegd worden. Raadpleeg "11 Afvoerleiding" voor 
meer details.

G E VA A R

10.1 POSITIE VAN DE LEIDINGEN

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Aansluiting 
bedrading

Aansluiting van 
afvoerleiding

koudemiddel

Gasleidingaansluiting 
koudemiddel

(A
fv

oe
rle

id
in

g)

(Afvoerleiding)
(G

as
le

id
in

g)

(Gasleiding)

10.2 DIAMETER VAN LEIDINGAANSLUITING
1 Bereid de koperen leidingen (niet-meegeleverd) voor. 
2 

de onderstaande tabel:
mm (inch)

Model Gasleiding

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E

Ø12,7 (1/2) Ø6,35 (1/4)

RCIM-2.5FSN4E Ø15,88 (5/8) Ø9,52 (3/8)

3 
vocht in zit. Gebruik een pijpsnijder voor het snijden van de 
leidingen, om spaanders te voorkomen. Gebruik geen zaag 
of slijpsteen om de leidingen te snijden. Blaas de binnenkant 
van de leidingen schoon met stikstof of droge lucht om stof 
en ander vreemd materiaal te verwijderen voordat u de 
leidingen aansluit.

O P M E R K I N G
Raadpleeg de Installatie- en bedieningshandleiding van de buitenunit 
voor meer informatie over de toegestane leidinglengte.
Waarschuwingen m.b.t. de uiteinden van koudemiddelleidingen.
Bevestig een dop of een plastic zak over het uiteinde van de leiding.

Wanneer de leiding door een gat in de muur wordt gestoken.

HoleHole

Goed Fout

Gat Gat

Dop of plastic zak

Leg de leidingen niet onbeschermd op de vloer.

Goed Fout

Dop of plastic zak

In geval van regen

Rain water
can come in.

Goed Fout

Er kan regenwater 
binnendringen

ElastiekjeDop of plastic zak

Wegens de verandering in de koudemiddelolie is het koudemiddelcircuit 
meer gevoelig voor vreemde lichamen zoals vocht, roest en vet. 
Zorg er tijdens de installatiewerken voor dat deze stoffen niet in 
het koudemiddelcircuit raken. Anders kunnen ze zich ophopen in 
onderdelen zoals de expansieklep, wat storing veroorzaakt.
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10.3 DIAMETER VAN LEIDINGAANSLUITING
Voer laswerken uit in overeenstemming met de onderstaande 
afbeeldingen en tabellen:

  
mm (inch)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDiameter (  d) A +0
-0,4

6,35 (1/4) 9,1

9,52 (3/8) 13,2

12,7 (1/2) 16,6

15,88 (5/8) 19,7

  
mm (inch)

Diameter (  d) Dikte

6,35 (1/4) 0,8

9,52 (3/8) 0,8

12,7 (1/2) 0,8

15,88 (5/8) 1,0

  
mm (inch) B

Opgetrompte 
moer

Diameter (  d) B

6,35 (1/4) 17

9,52 (3/8) 22

12,7 (1/2) 26

15,88 (5/8) 29

Controleer of er geen krassen, spaan, vervorming, gaten etc. 
zijn op het opgetrompte deel.

Breng een dunne laag koudemiddelolie (niet-meegeleverd) 
aan op het opgetrompte deel voordat u de opgetrompte moer 
vastdraait. Breng de olie niet aan op de andere delen. Draai 
met behulp van twee moersleutels de opgetrompte moer van 

vervolgens de opgetrompte moer van de gasleiding op dezelfde 
manier vast. Controleer na het vastdraaien of er geen water lekt.

Breng geen 
koudemiddelolie 

aan op de 
buitenkant van het 
opgetrompte deel

Smeer in met koudemiddelolie.

Vereist aanhaalmoment

Leidingdiameter Aanhaalmoment

Ø6,35 mm (1/4) 14 - 18 (N-m)

Ø9,52 mm (3/8) 34 - 42 (N-m)

Ø12,7 mm (1/2) 49 - 61 (N-m)

Ø15,88 mm (5/8) 68 - 82 (N-m)

O P M E R K I N G
De koudemiddelolie is niet meegeleverd [Etherisch olie FVC50K, 
FVC68D (Idemitsu Kousan Co. Ltd.)].
Als de koudemiddelolie in contact komt met het luchtpaneel, kan dit 
scheuren. Zorg ervoor dat de koudemiddelolie niet in contact komt 
het luchtpaneel.

L E T  O P
Draai de opgetrompte moeren aan tot het aanbevolen aanhaalmoment. 
Bij overmatige kracht kan de moer scheuren door slijtage en kan er 
koudemiddel lekken.

Als binnen in het plafond de temperatuur hoger is dan 27°C 
en de vochtigheid meer dan 80% is, verschijnt condens op het 
oppervlak van de isolatie. Wikkel als voorzorgsmaatregel extra 
isolatiemateriaal (ongeveer 5-10 mm dik) rond de meegeleverde 
isolatie van de koudemiddelleiding.

Als aanwezige leidingen met verbindingsstukken zoals 
bochtstukken of mofverbindingen worden begraven, zorg dan 
voor een onderhoudsdeur om het verbindingsstuk te kunnen 
inspecteren.

De leidingen moeten versterkt worden met een 
aardbevingsbestendige ondersteuning zodat ze niet door een 
externe kracht kunnen worden beschadigd.

hittebelasting te voorkomen.

Zet, bij het aansluiten van de binnen-/buitenunits op de 
koudemiddelleidingen, de leidingen vast zodat de leidingen niet 
in contact komen met de zachte delen van de muur, het plafond 
etc. Dit zou namelijk abnormale geluiden door trilling van de 
leiding kunnen veroorzaken.

Test de leidingen op luchtdichtheid volgens de instructies in de 
Installatie- en bedieningshandleiding van de buitenunit.
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(niet-meegeleverd), om condens te voorkomen. Isoleer ook elke 
koudemiddelleiding.

Bevestig de draadklemmen en de 
vinyltape, om condensvorming op 

de leiding te voorkomen.

Bevestig de vinytape op het verticale deel 
(isolatie voor koudemiddelleiding,  

(niet-meegeleverd)).

 
(niet-meegeleverd)

Zet de leiding op 3 plekken 
vast met draadklemmen 

(niet-meegeleverd)

Isolatie voor koudemiddelleiding 
(niet-meegeleverd)

Isolatiemateriaal 
(meegeleverd)

Controleer of er geen opening 
tussen binnenunit en de isolatie is

Unit-
zijde

Als u het optionele luchtpaneel na installatie behandelt met een 

voor dat het middel niet in contact komt met het luchtpaneel. Dit 
kan namelijk een breuk in het paneel veroorzaken en het paneel 
doen vallen. Als het lekdetectiemiddel in contact komt met het 
luchtpaneel, veeg het dan volledig schoon.

11 AFVOERLEIDING

11.1 ALGEMENE INFORMATIE

L E T  O P
Sluit de afvoerleiding van de binnenunit niet aan op een afvoergoot 
waar zich bijtende gassen bevinden. Giftige gassen kunnen dan 
namelijk in de kamer stromen en vergiftiging veroorzaken.
Maak geen helling omhoog of verhoging voor de afvoerleiding, omdat 
dan afvoerwater terugvloeit in de unit en water in de ruimte lekt 
wanneer de unit wordt uitgeschakeld.
Sluit de afvoerleiding niet aan op rioolleidingen of andere afvoer-lei-
dingen.
Wanneer de gemeenschappelijke afvoerleiding wordt aangesloten 
op andere binnenunits, moet de aansluitpositie van elke binnenunit 
hoger liggen dan de gemeenschappelijke leiding. De leiding van de 
gemeenschappelijke afvoerleiding moet groot genoeg zijn voor de 
grootte van de unit en het aantal units.

De afvoerleiding moet worden geïsoleerd als de afvoer wordt 
geïnstalleerd op een locatie waar condens kan vallen dat zich heeft 
gevormd op de buitenkant van de afvoerleiding en schade kan 
veroorzaken. De afvoerleiding moet zodanig zijn geïsoleerd, dat geen 
dampen kunnen ontsnappen en dat er geen condens wordt gevormd.
Naast de binnenunit moet een zwanenhals worden geïnstalleerd. 
Deze zwanenhals moet op basis van goede ervaringen worden 
ontworpen en gecontroleerd (gevuld) met water en getest op een 
juiste doorvoer. Bind of klem de afvoerleiding niet samen met de 
koudemiddelleiding.

O P M E R K I N G
Installeer de afvoer in overeenstemming met de nationale en lokale 
bepalingen.
Let op de dikte van het isolatiemateriaal wanneer u de leiding aan de 
linkerkant maakt. Als het materiaal te dik is, kunt u de leiding niet in 
de unit plaatsen.

11.2 AANSLUITING VAN AFVOERLEIDING
1 Hierna wordt de positie van de aansluiting van de 

afvoerleiding weergegeven.

36

49

17
7 

Aansluiting van afvoerleiding

2 Leg een pvc-buis klaar met een buitendiameter van 32 mm 
(VP25).

3 Bevestig de slang aan de afvoerslang met behulp van 
plakband en de meegeleverde klem. De afvoerslang moet 
worden aangelegd met een neerwaartse hellingsfactor van 
1/25 tot 1/100.

4 Oefen geen overmatige kracht uit op de aansluiting van de 
afvoerleiding. Deze zou hierdoor beschadigd kunnen raken.

5 Sluit de meegeleverde afvoerslang aan op de aansluiting 
van de afvoerslang met behulp van pvc-kleefband. Volg de 
instructies van de fabrikant van het kleefmiddel voor het 
reinigen van het aansluitoppervlak, het aanbrengen van 
het kleefmiddel, en het insteken, vastzetten en laten hard 
worden van de leiding.

AFVOERLEIDING
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6 Steek de afvoerslang er volledig in. Als de slang er niet volledig insteekt of gedraaid zit, kan water lekken.

GOED FOUT

D i H

Aansluiting van 
afvoerleiding

Afvoerslang (meegeleverd)

Afvoerslang 
(meegeleverd)

Gedraaid

Niet volledig ingestoken
Gedraaid, niet volledig ingestoken

7 Als u de afvoerleiding hoger wilt leggen, installeer hem dan 
volgens de onderstaande afbeelding. De totale lengte van 
de afvoerleiding a+b+c mag max. 1100 mm zijn.

b

Plafond

Afvoerslang 
(meegeleverd)

Ondersteuning

1 tot 1,5m

(Max. 50mm, korter 
indien mogelijk)

Helling naar beneden 
van 1/25 tot 1/100

a (Max. 300 mm) Slangbinder (meegeleverd)

m
ax

. 8
50

m
m

8 Bevestig de meegeleverde leidingklem op de vinylkleefband 
(grijs) op de afvoerslang. De leidingklem moet op 20 mm van 
het uiteinde van de afvoerslang zitten. Draai vervolgens de 
leidingklem vast om ervoor te zorgen dat er ongeveer 28 mm 
afstand tussen de schroef en de rand van de leidingklem zit, 
zoals afgebeeld:

20+5mm

Slangbinder (meegeleverd)
Aandraaimoment: 3,0-3,5 N

Bochtstuk of vinylchloride VP25 
(niet-meegeleverd)

Afvoerslang (meegeleverd)Vinyltape (grijs)
Aansluiting van afvoerleiding

om afvoer te controleren 
(transparant)

Gebruik  
pvc-plakband

Aandraaimoment: 3,0-3,5 N

Min. 28mm

max. 300mm

O P M E R K I N G
Bij het aansluiten van de meegeleverde afvoerslang op de afvoerleiding 
zonder hulp van kleefmiddel, volgt u de procedure (6) en (8). 
Gebruik de meegeleverde afvoerslang en leidingklem. Anders kan 
waterlekkage ontstaan.
Wring de meegeleverde afvoerslang niet om. Hierdoor kan water-
lekkage ontstaan.
Oefen geen overmatige kracht uit op de aansluiting van de afvoer-
leiding. Deze zou hierdoor beschadigd kunnen raken.

  
Sluit de meegeleverde afvoerslang aan op de aansluiting 
van de afvoerleiding met behulp van pvc-kleefband. 
Volg de instructies van de fabrikant van het kleefmiddel voor 
het reinigen van het aansluitoppervlak, het aanbrengen van 
het kleefmiddel, en het insteken, vastzetten en laten hard 
worden van de leiding.

Installeer de beugels op een afstand van 1 tot 1,5 m van 
elkaar, zodat de afvoerleiding niet doorbuigt.
Installeer de afvoerleiding horizontaal of in een lichtjes 
naar boven gerichte hoek, om luchtzakken in de leiding te 
voorkomen. Luchtzakken doen het afvoerwater terug in de 
unit stromen, wat abnormale geluiden en lekken in de kamer 
kan veroorzaken wanneer de unit wordt uitgeschakeld.

Installeer de afvoerslang horizontaal of 
met opwaartse helling.

Afvoerslang

  
Installeer de gemeenschappelijke afvoerleiding in een 
neerwaartse hoek en zorg ervoor dat hij lager ligt dat het 
hogere deel van de afvoerleiding ten opzichte van de 
binnenunit.
De doorsnede van de gemeenschappelijke afvoerleiding 
moet groter dan VP30 zijn (nominale diameter 30 mm, 
buitendiameter 38 mm), afhankelijk van het aantal 
aangesloten binnenunits.

Voorbeeld

Deze afvoerleiding 
moet gescheiden zijn 
van andere leidingen

Vinylchloride-leiding (VP25)

Min. 100mm 
(hoger indien mogelijk)Helling naar beneden 

van 1/25 tot 1/100

Gemeenschappelijke afvoerleiding (min. VP30) 
(neerwaartse helling vanaf hoogste punt)

Afvoerleiding aan kant 
van unit

O P M E R K I N G
Leg de afvoerleiding niet in een opwaartse helling. Dan kan namelijk 
het afvoerwater terug in de unit stromen en kan waterlekkage 
optreden wanneer de unit wordt uitgeschakeld.

Verkeerd geïnstalleerde afvoerleiding
Omhooglopend 

gedeelte

Helling omhoog

Sluit de afvoerleiding niet aan op rioolleidingen of andere 
afvoerleidingen.

AFVOERLEIDING
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Nadat u de afvoerleiding en de elektrische bedrading hebt 
aangelegd en voordat u het luchtpaneel installeert, controleert u 
of de waterdoorvoer probleemloos verloopt aan de hand van de 
volgende procedure.

Aftapproces met vlotterschakelaar

Dit is de standaardprocedure om de werking van de 
vlotterschakelaar te controleren.

a. Schakel de netvoeding in.

b. Giet 1500cc tot 2000cc water langzaam in de 
opvangbak.

c. Controleer of het water gelijkmatig door het transparante 
deel van de leiding loopt en op het einde van de leiding 
eruit stroomt, en kijk of er geen water lekt.

d. Als u het uiteinde van de leiding niet visueel kunt 
controleren, giet dan langzaam een extra 1500cc tot 
2000cc water in de opvangbak. Als de opvangbak 
overstroomt, betekent dit dat de afvoer niet correct 
verloopt. Controleer de afvoerleiding dan opnieuw.

Vinyltape 
(grijs)

Positie om afvoer te controleren

om afvoer te controleren 
(transparant)

Afvoerslang 
(meegeleverd)

Water stroomt door luchtuitlaat

Pomp

Water 
(1500 tot 2000cc)

Aftapreservoir

Steek het uiteinde 
van de slang tussen 
de warmtewisselaar 
en de opvangbak en 
buig de slang naar 

onderen

Emmer

L E T  O P
Zorg ervoor dat geen water op de elektrische onderdelen zoals de motor 
van de ventilator, de vlotterschakelaar of op de thermistors spat.

  
Hieronder vindt u een vereenvoudigde procedure voor het 
bedienen van het afvoermechanisme.

a. Schakel de netvoeding uit.

b. 
gemarkeerd).

c. Schakel de stroomvoorziening in en start de 
vereenvoudigde werking van het afvoermechanisme.

d. Schakel de netvoeding uit.

e. Sluit de onderhoudsstekker terug aan.

O P M E R K I N G
Zorg ervoor dat u de stekker bijhoudt. Steek de stekker er niet herhaaldelijk 
(meer dan 2 of 3 keer) in.

Afvoermechanism, onderhoudsstekker 
(in het groen gemarkeerd)

Aansluitklemplaat

Binnenunit

Elektrische box

Luchtpaneel

PCB

L E T  O P
Schakel de netvoeding uit voordat u de onderhoudsstekker aanraakt. Zo 
niet, dan bestaat gevaar op een elektrische schok.

Isoleer de afvoerleiding nadat u de afvoerslang heeft 
aangesloten. Gebruik geen lijm tussen de aansluiting van de 
afvoerleiding en de afvoerslang.

(mm)

Wikkel de aftapslang volledig om, 
zodat de leidingklem bedekt is.

Slangbinder (meegeleverd)

Isolatie (5T x 100 x 200) (meegeleverd)

Isolatie (5T x 25 x 500) 
(meegeleverd)

Wikkel het transparante deel 
van de afvoerleiding

O P M E R K I N G
Als er teveel ruimte tussen het aansluiting van de afvoerleiding en de 
afvoerslang, voeg een afdichtmateriaal tussen de beide onderdelen 
loskomen en vervorming van de afvoerslang te vermijden.

AFVOERLEIDING
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12 ELEKTRISCHE BEDRADING

12.1 ALGEMENE INFORMATIE

G E VA A R

-

-

L E T  O P
Gebruik een afgeschermde gedraaid kabelpaar of een afgeschermd 
kabelpaar als transmissiekabels tussen de binnen- en buitenunits, 
voor de besturingskabel tussen de binnenunits en voor de kabel van 
de afstandsbediening, en sluit het afgeschermde gedeelte aan op de 
aardeschroef in de elektrische kast van de binnenunit.
Wikkel de meegeleverde isolatie rond de bedrading en vul het gat 
voor aansluiting van de bedrading met het afdichtmateriaal om het 
product te beschermen tegen condenswater of insecten.
Maak de draden goed vast met de kabelklem nabij de elektrische 
kast.
Leid de draden door het uitdrijfgat in het zijpaneel wanneer u een 
geleiding gebruikt.
Maak de kabel van de afstandbediening vast met behulp van de 
snoerklem in de elektrische box.

  
1 Zorg dat de ter plekke gekozen elektrische onderdelen 

(hoofdschakelaars, circuitonderbrekers, draden, 
leidingsstekkers en draadklemmen) correct zijn. Controleer 
of de onderdelen voldoen aan de National Electrical Code 
(NEC).

2 Controleer of de netvoedingspanning binnen +10% van de 
nominale spanning ligt.

3 Controleer de capaciteit van de elektriciteitsdraden. Als de 
capaciteit van de voedingsbron te laag is, kan het systeem 
niet starten wegens de spanningsverlaging.

4 Controleer of de aardedraad goed is aangesloten.

12.2 AANSLUITING VAN ELEKTRISCHE BEDRADING VOOR BINNENUNIT
1 De aansluiting van de elektrische bedrading voor de 

binnenunit wordt hieronder weergegeven.

Elektrische box

Afstandsbedieningskabel
Besturingskabel

Voedingskabel

Binnenunit

Luchtpaneel

voor automatische 
lamellenbeweging

Draadklem

O P M E R K I N G
Maak de draden vast met kabelklemmen. Zorg ervoor dat de draden de 
randen van het deksel van de elektrische componenten niet raakt.

2 Sluit, bij het installeren van het optionele luchtpaneel, de 
klem voor de automatische-bewegingsmotor en de klem 
voor de binnenunit aan. Raadpleeg het hoofdstuk "13 Het 
optionele luchtpaneel installeren: P-AP56NAM" voor nadere 
informatie.

ON

1 2

A
B

1
2

Afstandsbedieningskabel

Besturingskabel (buitenunit naar 
binnenunit en binnenunit naar binnenunit)

Aansluitklemplaat

Elektrische box

Draadklem

Luchtpaneel

Binnenunit
Stekker (CN17)

Aardeschroef

Besturings-
kabel

Afstands-
bedienings-

kabel

Voedingskabel

PCB automatische lamellenbeweging

O P M E R K I N G
Bevestig de draden met een kabelklem. Zorg ervoor dat de draden de 
randen van het deksel van de elektrische componenten, de randen van 
de hangbeugel en de afvoerleiding niet raken.

PMML0376 rev.2 - 12/2018200



12.3 POSITIE VAN DE ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

L E T  O P
Zorg ervoor dat de draadklemmen correct vastgedraaid zijn tot 
het vermelde aanhaalmoment. Losse klemmen kunnen hitte in het 
klemmenblok, een brand of elektrische schok veroorzaken.
Maak de kabels goed vast. Externe krachten op de klemmen kunnen 
leiden tot hittevorming en brand.
Zorg ervoor dat de elektrische bedrading veilig bevestigd is, zodat 
er geen externe kracht wordt uitgeoefend op de klemmen van de 
bedrading. Als ze niet goed worden bevestigd, kan dit leiden tot 
oververhitting of brand.

Raadpleeg het hoofdstuk "13.5 Elektrische bedrading" voor 
nadere informatie over de tijdelijke aansluiting tussen de 
binnenunit en het luchtpaneel.

De onderstaande afbeelding toont de aansluitingen op 
de aansluitklemplaat van de binnenunit. Controleer de te 
combineren buitenunit voordat u aan de bedradingswerken 
begint. In de onderstaande tabel vindt u de aanhaalmomenten.

Aanhaalmoment voor klemmen:

Klemdiameter Aanhaalmoment

TB1 M4 1,0 - 1,3 (N-m)

TB2 M3.5 1,2 (N-m)

Aansluitklemplaat voor 
voedingkabel TB1 (zwart)

Aansluitklemplaat voor 
voedingkabel TB2 (wit)

-S/NR/L1 A B 1 2

O P M E R K I N G
Bij gebruik van een gevlochten draad voor aansluiting op de bestaande 
draden, is een krimpklem type M4 vereist. Gebruikt u een enkele draad, 
buig hem dan in hiernaast afgebeelde vorm voordat u hem aansluit, zodat 
de dichtingsring beter kan sluiten.

Aansluiten met geringde 
aansluiting

Gevlochten draad

Direct verbinden 
zoals hieronder 

afgebeeld

Enkele draad

Sluit de kabel van een optionele afstandsbediening of een 
optioneel verlengsnoer via het gat in de elektrische box aan op 
de aansluitingen in de elektrische box.

Sluit de netvoeding en aardedraden aan op de klemmen in de 
elektrische box.

Sluit de draden tussen de binnenunit en de buitenunit aan op de 
klemmen in de elektrische box.

Maak de draden goed met de kabelklem aan de binnenkant van 
de elektrische box vast.

Voer de bedradingswerken van de binnenunit uit volgens het 
elektriciteitsschema en de Installatie- en bedieningshandleiding 
van de buitenunit.

O P M E R K I N G
Sluit de kabel aan volgens de markeringen en nummers op de 
aansluitklemplaat.
Installeer de overgangsbedrading tussen de binnenunits die zijn 
aangesloten op dezelfde buitenunit.
Sluit de voedingskabel niet aan op de besturingskabel (klemmen A, 
B, 1 en 2 of TB2). Als de voedingskabel toch op deze klemmen wordt 
aangesloten, raakt de printplaat beschadigd.
Volg de onderstaande instructies voor het aansluiten van draden op 
de aansluitklemplaat.

 - (A) Breng isolatietape of een huls aan op elke klem.

 - (B) Zorg ervoor dat de klemmen zich niet te dicht bij de 
elektrische box bevinden, om kortsluiting te voorkomen.

 - (C) Zorg ervoor dat de klemmen zich niet te dicht bij elkaar 
bevinden. Breng isolatietape of een huls aan op elke klem.

(A)

(B)

(C)

Schroef
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12.4 VERMOGEN VAN DE ELEKTRISCHE BEDRADING
12.4.1 

Gebruik een aardlekschakelaar. Als u deze niet gebruikt, dan 
kan dit tot elektrische schokken of brand leiden.
Gebruik het systeem pas nadat alle controlepunten zijn 
afgewerkt:
 - Controleer of de elektrische weerstand groter dan 1 

megohm is door de weerstand te meten tussen de 
aarde en de klem van de elektrische onderdelen. Als 
de weerstand minder dan 1 megohm is, gebruik het 
systeem dan niet voordat eventuele elektrische lekken 
zijn opgespoord en verholpen.

 - Controleer of de afsluiters van de buitenunit volledig zijn 
geopend en start vervolgens het systeem.

 - Controleer of de schakelaar van de hoofdspanningsbron 
minimaal 12 uur aan heeft gestaan, zodat de 
compressorolie is verwarmd door de carterverwarming.

Raak geen onderdelen aan de zijde van de uitlaatgassen aan 
met uw hand. De compressorkamer en de leidingen aan de 
uitlaatzijde bereiken een temperatuur van meer dan 90ºC.

Model Voedings-
bron

Maximum-
stroom

Diameter van 
voedingskabel 

IEC 60335-1

Diameter 
van trans-

missiekabel 
IEC 60335-1

RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E 
RCIM-2.5FSN4E

1~ 230V 
50Hz 5A 0,75mm2 0,75mm2

O P M E R K I N G
Volg de lokale voorschriften en richtlijnen bij het kiezen van kabels.
De kabeldiameters in de tabel zijn gekozen voor de maximumstroom 
van de unit volgens de Europese norm IEC 60335-1. Gebruik draden 

snoer (code H05RN-F).
Gebruik een afgeschermde kabel voor het transmissiecircuit en sluit 
deze aan op een aardepunt.
Bij seriële aansluiting van de voedingskabels moet u maximumspanning 
aan elke unit toevoegen en de hieronder vermelde draden kiezen.

Volgens IEC 60335-1
Stroom i (A) Kabeldiameter (mm2)

i < 6 0,75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1,5

16 < i < 25 2,5

25 < i < 32 4

32 < i < 40 6

40 < i < 63 10

63 < i *3
*3: Als de stroom hoger is dan 63 A, mogen de kabels niet serieel 
worden aangesloten.

12.5 DE DIP-SWITCHES INSTELLEN

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

L E T  O P
Schakel de voedingsbron uit voordat u de DIP-switches instelt. Als u de 
DIP-switches instelt terwijl de voedingsbron niet is uitgeschakeld, zijn de 
instellingen niet geldig.
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Het nummer moet niet voor alle binnenunits worden ingesteld. 
De binnenunitnummers worden namelijk ingesteld door de 
automatische adresfunctie. Als de binnenunitnummers toch 
moeten worden ingesteld, stel ze dan individueel en één 
voor één in volgens de volgende procedure. We raden aan 
het instellen van de binnenunitnummers te beginnen met 
"1". Hoewel maximaal 64 binnenunits per koudemiddelcircuit 

beschikbare nummers van 0 tot 63. De 64de binnenunit krijgt 
het nummer "0".
Bij een centrale besturing is deze instelling verplicht.

34

10

89 2

567

Weergave
Platte schroevendraaier 

gebruiken

DSW6 (tientallen) RSW1 (laatste cijfer)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Fabrieksmatig zijn DSW6 en RSW1 ingesteld op “0”. 
 

Voorbeeld voor nummer 16 RSW1

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  
Fabrieksinstelling, dus geen verdere instelling vereist. Deze 
DIP-switch wordt gebruikt voor het instellen van de vermogens-
code die overeenkomt met het vermogen van de binnenunit.

HP 0,4 0,6

Instelpositie
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 0,8 1,0

Instelpositie
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 1,5 2,0 2,5

Instelpositie
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  
Deze instelling is niet vereist. Deze DIP-switch wordt gebruikt 
voor het instellen van de modelcode die overeenkomt met het 
type binnenunit.

Model binnenunit Instelling DSW4

RCIM
1 2 3 4

ON

   DSW5 en RSW2: instelling 

Deze instelling is vereist. Fabrieksinstellingen staan allemaal op 
OFF.

DSW5 (tientallen) RSW2 (laatste cijfer)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Fabrieksmatig zijn DSW5 en RSW2 ingesteld op “0”. 
 

Voorbeeld voor nummer 5 RSW1

1 2 3 4 5 6  
Alle pennen staan op OFF

34

10

89 2

567

 
Instellen op 5

  
Fabrieksinstelling, dus geen verdere instelling vereist. 
Fabrieksinstellingen staan allemaal op OFF.

Als er een hoge spanning komt te staan op 
aansluitklem 1 of 2 van TB2, wordt de zekering 
(0,5A) op de PCB uitgeschakeld. Sluit in dat 
geval eerst de bedrading naar TB2 correct aan, 
en zet vervolgens pin nr. 1 op ON.

1 2

ON

  

Deze instelling is niet vereist.  
Fabrieksmatig worden alle posities ingesteld op 
OFF. 1 2

ON

O P M E R K I N G
” geeft de positie van de DIP-switches aan. In de 

afbeeldingen worden de fabrieksinstellingen of de instellingen na 
selectie weergegeven.
Schakel de voeding naar de binnen- en buitenunit uit voordat u de 
DIP-switches instelt. Anders is de instelling niet geldig.

  
noteren

Na het instellen van de binnenunitnummers (DSW6 en 
RSW1) en het koudemiddelcircuitnummer (RSW2 en 
DSW5), dient u elke instelling te noteren op het label op het 
deksel van de elektrische box. Deze informatie is nuttig voor 
onderhoudswerken.
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13 HET OPTIONELE LUCHTPANEEL INSTALLEREN: P-AP56NAM

13.1 TOEPASBAAR MODEL
Dit luchtpaneel is geschikt voor de volgende binnenunits:

Luchtpaneel Model binnenunit
P-AP56NAM RCIM-0.4FSN4E tot 2.5FSN4E

13.2 TRANSPORT EN HANTERING
1 Transporteer het luchtpaneel in zijn intacte verpakking tot 

aan de montageplek.
2 Monteer het luchtpaneel direct nadat u het hebt uitgepakt.
3 Wanneer u het luchtpaneel hebt uitgepakt en op de vloer 

hebt gezet, zet het dan met de achterkant (het oppervlak 
dat tegen de behuizing van de binnenunit komt) naar 
onderen gericht op isolatiemateriaal of dergelijke. Laat 
het luchtpaneel echter niet te lang op de vloer liggen. 
Dit kan namelijk de pakking beschadigen en luchtlekken 
veroorzaken.

Als bovendien het luchtpaneel met het oppervlak naar 
onderen wordt gezet, kan het lamellenmechanisme 
beschadigd raken wanneer het de vloer raakt.

4 Forceer de lamellen niet met de hand. Anders raakt het 
mechanisme van de lamellen beschadigd.

13.3 VÓÓR INSTALLATIE
1 Controleer of de volgende accessoires met het luchtpaneel zijn meegeleverd.

Name Aantal Doel
Lange schroef (kruiskopschroef M5)

4 Voor bevestiging van luchtpaneel

Neem contact op met de leverancier als een van deze items ontbreekt.

13.4 INSTALLATIE

L E T  O P
Wees voorzichtig bij het uitvoeren van installatiewerken op een hoogte, 
van op een ladder etc.

O P M E R K I N G
Forceer de lamellen niet met de hand.
Anders raakt het mechanisme van de lamellen beschadigd.
Oefen geen overmatige kracht uit op de luchtuitaat, om schade te 
voorkomen.

1 Voor de installatiehoogte van de binnenunit raadpleegt u de 
Installatie- en onderhoudshandleiding van de binnenunit.

2 Raak tijdens de installatiewerken de lamellen niet aan.

3 Verwijder het luchtinlaatrooster van het luchtpaneel.

Duw de knoppen aan beide uiteinden van het 
luchtinlaat rooster in de richting van de pijl en open het 
luchtinlaatrooster tot een hoek van ongeveer 45° ten 
opzichte van het luchtpaneel. Houd het rooster schuin, hef 
het op en trek het naar voren

45°

Luchtinlaatrooster
Luchtpaneel

Hoekdeksel  
(4 stuks)

O P M E R K I N G
Hoewel het luchtinlaatrooster tot een hoek van 90º ten opzichte van 
het luchtpaneel kan worden geopend, kan het in die hoek niet uit het 
luchtpaneel worden gehaald.

HET OPTIONELE LUCHTPANEEL INSTALLEREN: P-AP56NAM
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4 De deksels van de hoeken verwijderen.

De deksels van de hoeken verwijdert u door aan  te 
trekken in de richting van de pijl, zoals hieronder afgebeeld.

A

5 Controleer of de afstand tussen de onderkant van de 
binnenunit en de onderkant van het vals plafond 16

+3
0 mm is, 

zoals afgebeeld in de onderstaande afbeelding.

3

Vals plafond

Binnenunit

6 Bevestig schroef "A" op de montageplek van de unit en laat 
ongeveer 33 mm schroefdraad open.

O P M E R K I N G
Lijn, bij het monteren van het luchtpaneel, de markering "PIPE SIDE" op 
het luchtpaneel uit op de leidingskant van de unit. Zo niet, dan kan er 
lucht lekken.

7 Zet het luchtpaneel tijdelijk vast volgens de onderstaande 
procedure. Hang het luchtpaneel doorheen het paneelgat op 
de bevestigingsschroef "A" (2 stuks).

Draai aan borgschroef "A" om het paneel te bevestigen.

8 Bevestig het luchtpaneel op de vier bevestigingsschoeven 
"A" en "B" (elk 2 stuks), zoals afgebeeld.

Gebruik geen hamers of grote momentsleutels om het 
paneel te monteren.

33

A

B

A

B Elektrische box

Binnenunit

Indicatie 
"PIPE SIDE"

Bevestigings-
paneel 

(binnenunit)

Luchtpaneel

Montageblad

Lange schroeven  
(4 stuks)

9 Draai de lange schroeven vast tot ze het tussenstuk op de 
bevestigingsplaat raken.

Bij het vastdraaien van de lange schroeven om luchtlekkage 
te voorkomen en om ervoor te zorgen dat er geen gleuf is 
tussen het verlaagde plafond en de binnenunit, kan het zijn 
dat de binnenkant van het luchtpaneel (de plek waar het 
rooster is bevestigd) wordt vervormd.

Dit is normaal.

Hoek van luchtpaneel

Uitvergroot aanzicht

Onderkant van 
binnenunit

Bevestigingsschroef 
voor luchtpaneel

Vals plafond

O P M E R K I N G
De standaard installatieafstand tussen de onderkant van de binnenunit 
en het vals plafond is 16

+3
0 mm. Als de unit niet correct en horizontaal 

gemonteerd is, kan het luchtpaneel niet correct gemonteerd worden.

HET OPTIONELE LUCHTPANEEL INSTALLEREN: P-AP56NAM
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O P M E R K I N G
Draai de lange schroeven stevig vast. Als de lange schroeven niet 
vast genoeg zitten, kan dit de volgende storingen veroorzaken.

Luchtlekkage

Vuil

Vocht

Wanneer er na het aandraaien van de lange schroeven nog steeds 
een gat zichtbaar is, pas dan de hoogte van de binnenunit aan.

Er mag geen opening zijn

De hoogte van de binnenunit kan via het hoekgat worden aangepast 
zolang de binnenunit, de afvoerleiding etc. horizontaal blijven.

Sleutel

O P M E R K I N G
Een grote aanpassing in hoogte kan leiden tot waterlekkage in de 
opvangbak.

L E T  O P
Als u een lekdetectiemiddel gebruikt na het installeren van het 
luchtpaneel, zorg er dan voor dat dit het luchtpaneel niet raakt.
Als het lekdetectiemiddel het luchtpaneel raakt, kan het paneel 
breken en vallen. Veeg alle schuimmiddel op het paneel weg.

10 Het deksel van de hoekopening monteren 

Monteer de deksels van de hoekopeningen (4 stuks) nadat 
het luchtpaneel volledig is geïnstalleerd.

a. Leg de riem op de achterkant van het deksel rond 
het uitsteeksel op het luchtpaneel, zoals hieronder 
afgebeeld.

Uitsteeksel

Band

Bevestigingsgat 

Bevestigingsgat 

O P M E R K I N G
Klem de riem stevig op het uitsteeksel. Het deksel kan anders naar 
onderen vallen en verwondingen veroorzaken.

b. Duw de bevestigingshaken (2 stuks )  naar het 
luchtpaneel en duw de bevestigingshaak (1 stuk)  naar 
het luchtpaneel.

A

A
B

O P M E R K I N G
Bevestig de haken van de hoekkap stevig op het luchtpaneel.

HET OPTIONELE LUCHTPANEEL INSTALLEREN: P-AP56NAM
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13.5 ELEKTRISCHE BEDRADING

L E T  O P
Voer de elektriciteitswerken op een veilige manier uit. Als de elektriciteitswerken niet volledig zijn afgewerkt, dan kan de verbinding hitte afgeven, 
of er kan zich een brand of een elektrische stoot voordoen.
Zorg ervoor dat de elektrische bedrading veilig bevestigd is, zodat er geen externe kracht wordt uitgeoefend op de klemmen van de bedrading. Als 
ze niet goed worden bevestigd, kan dit leiden tot oververhitting of brand.

1 De volgende aansluitingen worden bij het luchtpaneel gebruikt. Verwijder de tape die de aansluitingen op het luchtpaneel 
bevestigen en trek ze eruit, zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding. Sluit ze met de klemmen aan op CN17 in de 
elektrische box, zoals weergegeven in de volgende afbeelding.

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Luchtpaneel PCB
automatische lamellenbeweging

Stekker 
(CN17)

Aardeschroef

Elektrische box Binnenunit

Draadklem

Besturingskabel

Afstandsbedieningskabel

Voedingskabel

O P M E R K I N G
Schakel de stroomvoorziening uit voordat u aan bedradingswerken begint. Als de klemmen worden aangesloten zonder eerst de stroomvoorziening uit 
te schakelen, zullen de automatische lamellen niet functioneren.

2 Nadat de bedrading van het luchtpaneel is aangesloten, kunt u het rooster monteren. Om het rooster te monteren, gaat u in 
omgekeerde volgorde te werk. Raadpleeg punt 3 van hoofdstuk "13.4 Installatie". Haak het scharnierstuk van de steunriem op 

 in het gat van het luchtpaneel. Het rooster kan in elke van de 4 richtingen worden geïnstalleerd door het rooster te draaien. 
Wanneer meerdere binnenunits geïnstalleerd zijn of door een gebruiker gevraagd zijn, kan de richting van het rooster vrij worden 
gekozen.

Borgriempje

Opening in luchtpaneel

HET OPTIONELE LUCHTPANEEL INSTALLEREN: P-AP56NAM
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13.6 PROEFDRAAIEN
1 Na installatie van het luchtpaneel dient u de werking van het 

systeem te testen volgens de instructies van de Installatie- 
en onderhoudshandleiding.

2 Controleer tijdens het proefdraaien de werking van de 
lamellen (voor PC-ARFP(1)E). Forceer de lamellen niet met 
de hand. Anders raakt het mechanisme van de lamellen 
beschadigd.

a. Druk op " " (starten/stoppen) en de unit schakelt in. 
Selecteer de luchtstroomrichting met behulp van " "  
of " ".

b. Wijzig de hoek van de lamellen met behulp van " " of " ".

Weergave op LCD-scherm

Het automatisch bewegen van de lamellen begint door 
op " " te drukken. In het LCD-scherm verschijnen de 
bewegende lamellen.

13.7 LAMELLEN INSTELLEN
Procedure voor het instellen van de lamellen en luchtstroom

Stap 1

Schakel de netvoeding in.

Stap 2

Start de ventilator door op de schakelaar “ ” (starten/stoppen) 
op de afstandsbediening te drukken.

Stap 3

Druk op  “ ” of “ ” en selecteer “ ” (automatische 
lamellenbeweging).

De lamellen beginnen te bewegen; ze stoppen wanneer de 
schakelaar opnieuw wordt ingedrukt.

Stap 4

Het LCD-scherm geeft de stand van de lamellen weer.

De markering “ ” 
beweegt voortdurend.

De markering “ ” toont 
de positie van de lamellen.

O P M E R K I N G
De gepaste luchtstroomrichting hangt af van de omstandigheden (de 
installatieplek van de airconditioner, de structuur van de kamer, de 
opstelling van de meubels, etc.). Als de unit niet voldoende koelt of 
verwarmt, pas dan de richting van de luchtstroom aan.
De positie van de lamellen komt mogelijk niet overeen met de positie 
die op het LCD-scherm wordt afgebeeld. Ga daarom bij het instellen 
van de lamellen uit van de op het LCD-scherm weergegeven hoek.
Zelfs als u op " " of " " drilt om de lamellenbeweging te stoppen, 
kan het zijn dat de lamellen niet onmiddellijk stoppen.
Wanneer de unit in koelmodus werkt bij een luchtvochtigheid van 
meer dan 80%, dan kan zich condens vormen op het luchtpaneel of 
op de lamellen.

L E T  O P
Forceer de lamellen niet met de hand. Anders raakt het mechanisme 
van de lamellen beschadigd. Oefen geen overmatige kracht uit op de 
luchtuitaat, om schade te voorkomen.

Lamellen

14 VEILIGHEIDS- EN BESTURINGSVOORZIENINGEN INSTELLEN

Model RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

 Voor thermostaat ventilatormotor Automatische reset, niet-instelbaar

Interne thermostaat
Uitschakelen

ºC 100+4 (PTC)
Inschakelen

Zekering Voor besturingscircuit - Capaciteit A 5

 Antivriesbeveiliging - Thermostaat
Uitschakelen ºC 0

Inschakelen ºC 14

 Thermostaat Differentiaal ºC 2

VEILIGHEIDS- EN BESTURINGSVOORZIENINGEN INSTELLEN
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1 ALLMÄN INFORMATION

1.1 ALLMÄNNA ANTECKNINGAR
Ingen del av denna publikation får reproduceras, kopieras, 
arkiveras eller överföras i någon form utan tillstånd av Johnson 
Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U.

Inom riktlinjerna för kontinuerlig förbättring av sina produkter 
förbehåller sig Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, 
S.A.U. rätten att göra ändringar vid vilken tidpunkt som helst, 
utan förvarning, samt utan att vara tvungna att införa dem i 
produkter som därefter säljs. Detta dokument kan därför ha varit 
föremål för ändringar under produktens livslängd.

HITACHI gör sitt yttersta för att erbjuda korrekt aktuell 
dokumentation. Oaktat detta kan inte HITACHI kontrollera 
tryckfel och är ej ansvarig för dessa.

Till följd av detta hänvisar inte en del av de bilder och 
information som används för att illustrera detta dokument 
till särskilda modeller. Inga fordringar som grundar sig på 
information, illustrationer och beskrivningar i denna manual 
kommer att godkännas.

Ingen typ av ändring ska göras på utrustningen utan 
föregående, skriftlig tillåtelse av tillverkaren.

1.2 PRODUKTGUIDE
1.2.1 Förhandskontroll

O B S !
Kontrollera, beroende på modellnamn och vilken typ av luftkonditionerings- 
system som monterats, den förkortade koden och referensen i denna  
instruktionshandbok. Denna Installations- och driftshandbok gäller endast 
för RCIM (0.4-2.5)FSN4E-enheter.

Kontrollera, enligt installations- och driftshandböckerna som 
medföljer inomhus- och utomhusenheterna, att all information 

med. Om så inte är fallet kontaktar du din återförsäljare.

1.2.2 

Enhetstyp (inomhusenhet): RCIM

Positionsseparerande bindestreck (fast)

Kapacitet (HP): (0,4-2,5)

FS: SYSTEM FREE

N: Kylmedel R410A

4: Serier

E : Tillverkad i 
Europa

XXX – XX FS N 4 E

2 SÄKERHET

2.1 SYMBOLER SOM ANVÄNDS
Under normal drift av luftkonditioneringssystemet eller 
enhetsinstallation måste man vara mer uppmärksam i vissa 
situationer som kräver särskild hantering för att undvika 
personskador och skador på enheten, installationen, byggnaden 
eller egendomen.

Situationer som äventyrar säkerheten för personer i 
omgivningen eller som kan skada själva enheten anges tydligt i 
denna manual.

För att indikera dessa situationer används en serie av särskilda 

Var uppmärksam på dessa symboler och på följande 
meddelanden, då din egen och andras säkerhet kan äventyras.

FA R A !

I texten som följer farosymbolen kan du också hitta information 
om säkra procedurer under enhetens installation.

O B S !
Texten efter denna symbol innehåller information och anvisningar 
som är direkt relaterade till din säkerhet och hälsa.
Om du inte beaktar dessa anvisningar kan det leda till mindre skador 

Om du inte följer dessa anvisningar kan det leda till skador på 
enheten.

I texterna som följer varningssymbolen kan du också hitta 
information om säkra procedurer under enhetens installation.

O B S !
Texten efter denna symbol innehåller information och anvisningar 
som kan vara användbara eller som kräver en noggrannare förklaring.
Anvisningar gällande inspektioner som bör utföras av enhetsdelar 
eller system kan också inkluderas.

ALLMÄN INFORMATION
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2.2 YTTERLIGARE INFORMATION OM SÄKERHET

FA R A !

O B S !
Köldmedieläckage kan ge andningssvårigheter eftersom gasen 
tränger undan luften i rummet.
Montera inomhusenheten, utomhusenheten, fjärrkontrollen och 
kabeln på minst tre meters avstånd från starka elektromagnetiska 
strålningskällor, såsom medicinsk utrustning.

Använd inte sprayer, såsom insektsmedel, lackfärger eller någon 
annan brandfarlig gas inom en meters avstånd från systemet.
Om enhetens kretsbrytare eller strömsäkring tänds ofta skall du 
stänga av systemet och kontakta din tjänsteleverantör.
Utför inte underhåll eller inspektionsarbete på egen hand. Detta 

verktyg och resurser för arbetet.
Placera inte främmande föremål (grenar, pinnar, etc.) vid 
enhetens luftintag eller luftutlopp. Dessa enheter är utrustade med 

Denna apparat ska endast användas av vuxna och kunniga personer 
som har fått den tekniska information eller de instruktioner som är 
nödvändiga för att kunna hantera den säkert.
Håll uppsikt över barn och låt dem inte leka med apparaten.

O B S !
Luften i rummet bör förnyas och ventileras var tredje eller fjärde 
timme.
Systemmontören och specialisten måste tillhandahålla läckageskydd 
i enlighet med lokala bestämmelser.

3 VIKTIGT MEDDELANDE
Detta luftkonditioneringsaggregat har konstruerats för att 
användas av människor. För andra tillämpningsområden, 
vänligen kontakta er HITACHI-handlare eller 
servicerepresentant.

Luftkonditioneringssystemet bör endast installeras av 

och utrustningen, och som är bekanta med de säkerhetsrutiner 
som krävs för att genomföra installationen.

LÄS OCH BEKANTA DIG MED HANDBOKEN 
INNAN DU PÅBÖRJAR INSTALLATIONEN AV 
LUFTKONDITIONERINGSSYSTEMET. Om inte instruktionerna 
för installation, användning och drift som beskrivs i denna 
handbok följs kan det leda till driftfel, inklusive eventuellt 
allvarliga fel, eller till och med att luftkonditioneringssystemet 
förstörs.

Det förutsetts att luftkonditioneringssystemet kommer att 
installeras och underhållas av ansvarig personal utbildad för 
ändamålet. Om så inte är fallet måste kunden inkludera alla 
symboler om säkerhet, varning och drift på den ansvariga 
personalens modersmål.

Installera inte enheten på följande platser eftersom det kan leda 
till brand, deformationer, rost eller fel:

Platserdär olja förekommer (inklusive olja för maskiner).
Platser med en hög koncentration av svavelhaltiga gaser, 
såsom hälsobrunnar.
Platser där lättantändliga gaser kan genereras eller 
cirkulera.
Platser med en salthaltig, sur eller alkalisk atmosfär.

Installera inte enheten på platser där kiselgas förekommer. 
Kiselgas som avlagras på värmeväxlarens yta kommer att 
avvisa vatten. Till följd av detta kommer kondenserat vatten 
stänka ut ur vattenbehållaren och in i ellådan. Vattenläckage 
eller elektriska fel kan efter hand uppstå.

Installera inte enheten på en plats där riktning för utdriven luft 
påverkar djur eller växter eftersom de kan påverkas negativt.

VIKTIGT MEDDELANDE
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4 FÖRE ANVÄNDNING

VA R N I N G
Låt strömförsörjningen vara inkopplad i cirka 12 timmar innan du 
startar systemet efter en längre tids avstängning. Starta inte systemet 
omedelbart efter att du kopplat in strömförsörjningen. Det kan leda 
till kompressorfel eftersom kompressorn inte är ordentligt uppvärmd. 
Kontrollera att utomhusenheten inte är täckt med snö eller is. 
Avlägsna eventuell snö och is med varmt vatten (ca 50ºC). Om 
vattnet är varmare än 50ºC kommer enhetens plastdelar att ta skada.

När systemet startas efter att ha varit avstängt mer än ca tre månader 
bör det kontrolleras av en servicetekniker.
Stäng av huvudströmbrytaren om systemet ska vara avstängt under 
en längre tid. Annars kommer strömförbrukningen att fortsätta 
eftersom oljevärmaren alltid förses med ström vid kompressorstopp.

4.1 EFFEKTIV ANVÄNDNING AV INOMHUSENHETEN
Lämna inte något fönster eller någon dörr öppen.

Annars minskar drifteffekten.

Dessutom kan det även orsaka kondens på 
inomhusenheten. (Ventilera också rummet ordentligt.)
Sätt upp en gardin eller en rullgardin på fönstret.

På så sätt förhindras direkt solljus vilket ökar 
kylningseffekten.
Undvik i möjligaste mån att använda värmeapparater under 
kylningsdrift.

Det kan minska kylningseffekten. och orsaka kondens och 
fuktdroppar.

Använd cirkuleringsfunktionen om varmluft samlas runt 
taket.

Det ger ökad komfort. Kontakta din leverantör för mer 
information.

dess planhet.
Stäng av huvudströmbrytaren ifall inomhusenheten inte ska 
användas under en längre tid.

Elavgifterna för viloläge måste betalas även när 
inomhusenheten inte används.

4.2 EFFEKTIV ANVÄNDNING AV NEDKYLNING OCH UPPVÄRMNING

NEDKYLNING UPPVÄRMNING
1 

Var uppmärksam på eventuella fuktdroppar som kan uppstå 
när kylning med spjällvinkeln pågår under en lång tid.

35° 35°

Spjällvinkel

Utloppsluftens vinkel (över center)

2 
3 Temperatur: den rekommenderade temperaturinställningen 

är otillräcklig.

1 

otillräcklig.

60° 60°

Spjällvinkel

Utloppsluftens vinkel (över center)

2 
3 Temperatur: den rekommenderade temperaturinställningen 

uppvärmningen är otillräcklig.

O B S !
Om Multi-Split systemet
När antalet inomhusenheter eller driftläget ändras kan också utloppstemperaturen ändras och därmed också inomhustemperaturen. I detta fall ska 
temperaturen ställas in enligt nedan.

Under nedkylning: sänk temperaturinställningen något.

Under uppvärmning: höj temperaturinställningen något.

FÖRE ANVÄNDNING

PMML0376 rev.2 - 12/2018211

SV



5 ANVÄNDNING AV FJÄRRKONTROLLEN
Se fjärrkontrollens handbok för installation och användning för mer information.

6 UNDERHÅLL

FA R A VA R N I N G

stänger eller fäster dem. Annars kan produkten falla och skadas.

O B S !

värmeväxlare täppas igen.

6.1 DAGLIGT UNDERHÅLL
6.1.1 

(PC-ARFP(1)E exempel)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

Filtertecken

1 Öppna luftintagsgallret.

riktning samtidigt som du öppnar luftintagsgallret.

Knobs

Air Inlet GrilleLuftintagsgaller

Fästen

2 

Lossa de 4 spärrarna på båda sidorna medan du avlägsnar 

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet GrilleLuftintagsgaller

Filtrets undre del
Hake

Hake

Filtrets övre del

3 

med vatten eller neutralt rengöringsmedel.

O B S !

av värme.

4 

det sitter korrekt.

5 Stäng luftintagsgallret.

O B S !

det leda till funktionsstörningar.
Se till att luftintagsgallret sitter fast ordentligt med fästena. Om gallret 
inte sitter ordentligt fast kan det plötsligt öppnas och falla.

ANVÄNDNING AV FJÄRRKONTROLLEN
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6 

 O B S !

indikationen ON “ ” och “Setting Disabled” (inställning avaktiverad) visas.

Tryck på “

Menu

Schedule Timer
Simple Timer
Function 3
Elevating Grille 01

/
03

Filter Sign Reset
15:10(Fri)

ENT. RTN.SEL. OK

normalläge.

FLTR

OK

Reset filter sign?

Filter Sign Reset

Yes No

SEL. ENT. RTN.

6.1.2 

O B S !
Torka av luftintagsgallret med en mjuk urvriden trasa doppad i 
ljummet vatten.
Använd en mjuk trasa för att rengöra luftintagsgallret och luftpanelen. 
Om bensin, förtunningsmedel eller rengöringsmedel (med ytaktivt 
ämne) används kan plastdelen deformeras eller ändra färg. 
Uppmärksamma dessutom att delarna runt luftuttaget (spjäll, 
luftriktaren, etc.) kan skadas om de utsätts för allt för hårt tryck.

Luftintagsgallret kan avlägsnas och rengöras.

1 Öppna luftintagsgallret.

riktning samtidigt som du öppnar luftintagsgallret.

Knobs

Air Inlet Grille

Fästen

Luftintagsgaller

2 Avlägsna luftintagsgallret
Ta bort stödsnöret från luftpanelen.

Stödsnöre

Öppna luftintagsgallret i en vinkel på cirka 45° från 
luftpanelens yta. 
När luftintagsgallret är vinklat, lossar du gallret genom att 
lyfta upp det.

O B S !
Även om det går att öppna luftintagsgallret i en vinkel på 90° så kan det 
inte avlägsnas i den vinkeln. Luta den 45° vid avlägsning.

45o

Luftpanel

Innertak

När luftintagsgallret är vinklat, lossar du gallret genom att lyfta det

3 Rengör luftintagsgallret.
4 Sätt fast luftintagsgallret.

Sätt fast luftintagsgallret genom att utföra 
borttagningsproceduren i motsatt ordning.

6.2 UNDERHÅLL I BÖRJAN OCH I SLUTET AV ANVÄNDNING

Avlägsna alla föremål runt luftintagsgallren och 
inomhusenhetens och utomhusenhetens luftintag och 
luftutlopp.

UNDERHÅLL
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7 DELARNAS NAMN

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Intern ritning av A

Nr Del
1 Fläkt

2 Fläktmotor (DC)

Värmeväxlare

4 Fördelare

5 Sil

6 Mikrodatorstyrd expansionsventil

7 Kopplingslåda

8

9

10 Anslutning för dräneringsrör (VP25)

11 Avtappningsmekanism för dränering

12 Flottörströmbrytare

Dräneringskärl

14 Gummiplugg

15 Luftpanel: P-AP56NAM (tillval)

16 Luftintagsgaller

17

18 Luftutlopp

19 Luftintag

20 Lock för hörnskydd

(mm)
Modell a b

RCIM-0.4FSN4E 12,7

RCIM-0.6FSN4E 12,7

RCIM-0.8FSN4E 12,7

RCIM-1.0FSN4E 12,7

RCIM-1.5FSN4E 12,7

RCIM-2.0FSN4E 12,7

RCIM-2.5FSN4E 15,88 9,52

O B S !
Ritningar och diagram över kylmediecykeln hittar du i den tekniska handboken.

DELARNAS NAMN
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8 FÖRE MONTERING

8.1 TRANSPORT OCH HANTERING

VA R N I N G
Lägg inget material på produkten.
Trampa inte på produkten.

8.1.1 

Packa upp produkten så nära installationsplatsen som 
möjligt.
Lägg inget föremål på inomhusenheten.
Inomhusenheten är packad upp och ned och därför syns 
dräneringskärlet av polyetylenskum på ovansidan. Ställ 
INTE inomhusenheten med dräneringskärlets sida nedåt 
under processen från uppackning till upphängning av 
inomhusenheten. Dessutom skall inomhusenheten INTE 
hanteras genom dräneringsdelen eller luftuttagsdelarna.
Eftersom polyetylenskum används för inomhusenheten skall 
den hanteras varsamt. Om produkten hanteras alltför hårt 
kan den gå sönder.

8.1.2 

FA R A

VA R N I N G
Håll inte i plastlocken när du håller i eller lyfter enheten.
För att undvika skador på plastlocken skall dessa täckas med en 
trasa innan inomhusenheten lyfts eller bärs.

O B S !

undvika skador på isoleringsmaterialet på enhetens yta.

9 INSTALLATION AV INOMHUSENHET

FA R A

-

-

-

-

I-balk
Upphängningsbultarna 

För betongskiva 
150~160 mm

Stål
Ankarbult

Träbjälke

Trästav 
(60mm till 90mm i kvadrat)

Muttrar

Öglebult 

Fyrkants- 
brickor

VA R N I N G
Installera inte inomhusenheten i en brandfarlig miljö, eftersom det 
kan medföra risk för brand eller explosion.
Kontrollera att takplattorna är tillräckligt starka. Enheten kan annars 
falla ned och orsaka skador.
Installera inte inomhusenheten i en verkstad eller ett kök där 
kondens från olja eller imma kan komma in i enheten. Oljan lagras 
då på värmeväxlaren, vilket kan försämra enhetens prestanda och 
orsaka deformering. I värsta fall kan oljan skada inomhusenhetens 
plastdelar.
För att undvika skador orsakade av korrosion på värmeväxlarna bör 
inomhusenheter inte installeras i en sur eller basisk miljö.

undvika skador på isoleringsmaterialet på enhetens yta.
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9.1 MEDFÖLJANDE TILLBEHÖR
Kontrollera att följande tillbehör medföljer inomhusenheten.

Tillbehör Antal Användning

Måttmall 
(skär och separera från kartongen) 1 För justering av utrymmet mellan enheten och öppningen i 

undertaket

Krysskruv med försänkt huvud (M5) 4 För montering av mallpappret

4

För installation av enheten

4

Dräneringsslang 1

För anslutning av dräneringsslang

Slangklämma 1

Isolering

(5Tx50x200)
1 För att skydda kabelanslutningar

Isolering

(5Tx100x500)
1 För att skydda dräneringsanslutning

Isolering

(5Tx25x500)
1 För att skydda dräneringsanslutning

O B S !
Kontakta leverantören om något tillbehör fattas.
Luftpanelen, fjärrkontrollen och grenrören är extra tillval och ingår således inte.
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9.2 INLEDANDE KONTROLL

utrymme runt omkring den. Kontrollera från vilket håll 
röranslutningar och elkablar ansluts och beräkna tillräckligt 
med utrymme för underhållsarbeten enligt nedan. 
Kopplingslådan sitter på enhetshöljets sidoyta. Vid 
installering av inomhusenheten måste en servicelucka 
upprättas på kopplingslådans sida för underhåll. För 
underhåll av ellådans, se till att kylrör och dräneringsrör inte 
är installerade framför den ellådans.
Om en röradapter används (tillval), skall du upprätta en 
servicelucka på röradapterns sida före installation. Mer 
information hittar du i röradapterns installationshandbok.
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.
15

00

M
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.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Avstånd från väggsidan

Servicelucka

Servicelucka för röradapter (tillval)

RöranslutningRöranslutningRöranslutning

Minsta serviceutrymmeAnslutningsida av rörens 
Ellådans sida

Ellåda

Servicelucka Servicelucka
Ellåda Ellåda

Servicelucka för röradapter (tillval)

innertak och undertak enligt skissen nedan.

285mm

Mellanrum: 

Enhetens 
höjd i 

innertak

 
"11 Dräneringsrör" för detaljer.

Nedåtlutning: 

Dräneringsrör

Kontrollera att innertakets yta är plan och lämplig för 
installation av panelen. Om taket inte är plant kan inte 

O B S !
Om inomhusenheten installeras på ett gallertak, skall enhetskroppen, 
de elektriska kablarna och kylrören inte vidröra något av gallrens 

på gallertaket och kontrollera inomhusenhetens monteringsplats före 
montering.

Upphängningsbult för inomhusenhet 

Upphängningsbult för gallertakGallertak

Välj en lämplig installationsplats genom att ha i åtanke hur 
luften från varje inomhusenhets fördelas över hela rummet 
så att rumstemperaturen blir jämn.

föremål som kan förhindra insugsluften och utloppsluften.
Undvik att installera inomhusenheten nära en dörr eller ett 
fönster där inomhusenheten kan komma i kontakt med hög 

Om temperaturen och fuktigheten innanför taket överstiger 

isoleringsmaterial tillämpas på inomhusenhetens utvändiga 
del för att undvika kondens.
Om inomhusenheten installeras på ett högt tak är det 
möjligt att den varma luften håller sig kvar runt taket under 
uppvärmning. I dessa fall rekommenderas att installera en 
cirkulator. 

blåser direkt på en temperaturmätare som till exempel ett 
larm eller en säkerhetsanordning. Det kan skada larmet eller 
säkerhetsanordningen.

(dubbla, tredubbla, och fyrdubbla kombinationer) måste 
enheterna installeras i samma rum och köras under samma 
förhållanden. Om rummet är separerat med en vägg, en 
möbel eller en gardin kan det orsaka driftfel. Var även 

efter installation.
När du installerar mottagarsats (tillbehör) eller 
rörelsesensorn (tillbehör), se deras respektive 
installationshandboken.
Installationshöjd inomhusenheter kan ökas när du använder 

tabell.

Takhöjden
Fläkthasighet

0,46 och 0,8 HP 1,0 och 1,5 HP 2,0 och 2,5 HP
High

High 2
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9.3 INSTALLATION

  

Välj slutlig plats och installationsriktning för inomhusenheten. 
Ägna särskild uppmärksamhet åt utrymme för rör, kablar och 
underhåll.
Skär sedan ut området i innertaket där inomhusenheten 
skall installeras och fäst upphängningsbultarna enligt 
skissen nedan:

(mm)

Enhetens storlek: 570
Dimension för 

4 positioner av 
upphängningsbultar

Dimension för öppning: 576~590

Sida med 
röranslutning

Dräneringsrör på 
anslutningssidan

Extra panel

E
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k:
 5

70
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: 5
76

~5
90

O B S !
Takarbetet kan variera beroende på byggnadsstrukturen. Konsultera 
en byggnadsingenjör eller en inredare för mer information.
Installera inte belysningssystemet och inomhusenheten på samma 
takbalk. Annars kan lamporna blinka eller vibrera på grund av 
inomhusenhetens drift.

  
Förstärk öppningarna i undertaket. Arbetet blir lättare om du 

Montera upphängningsbultarna enligt ritning.
Förstärk upphängningsbultarna med stödplattor såsom krävs 
vid förberedelse av jordbävning. Upphängningsbultarna och 
stödplattorna måste vara M10 (medföljer ej)

För betongplatta:

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

Ankarbult 

Stål

150 till 160mm Plugg 
(100 till 150 kg)

För stålbalk:

I-balk

Upphängningsbult 

För träbalk:

Installera inomhusenheten på takbjälken (för enplansbyggnader) 
eller på en andravåningsbjälke (för tvåplansbyggnader), och 
se till att bjälken är fyrkantig och tillräckligt stark såsom bjälken 
som visas nedan.

Mellanrum mellan bjälkar Fyrkantig bjälk 

< 90 cm 6 kvadrat

< 180 cm 9 kvadrat

  
1 Mönsterkartong för installation och måttmall för 

öppningsmått

a. Mönsterkartongen behövs för att kunna utföra 
installationsarbetet. Mönsterkartongen för installation och 
måttmallen är tryckta på förpackningens utsida.

b. Klipp ut måttmallen för öppning ur förpackningen. 
Användningsinstruktioner visas i punkt (5).

Måttmall för 
hålöppning

Packning (wellpapp) Mönsterkartong 
för installation

2 Monteringsläge för inomhusenhet.

a. Kontrollera inomhusenhetens monteringsläge enligt 

O B S !
Luftpanelen (tillval) kan deformeras om inomhusenhetens lutning och 
upphängningskonsolernas placering inte är korrekt, dessutom kan 
kondens uppstå p.g.a. luftläckage bildas i glappet mellan inomhusenheten 
och luftpanelen.

INSTALLATION AV INOMHUSENHET
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b. Lägesförhållandet mellan inomhusenheten och 

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Innertakets yta

(tillbehör)

Dubbelutter 
(medföljer ej)

(medföljer ej)

(mm)

* Dimensionen mellan enhetens undersida och takytan

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Kabelanslutning

Anslutning av 
dräneringsrörAnslutning för 

kylvätskerör

Anslutning för kylgasrör

(D
rä

ne
rin

gs
rö

r)

(Dräneringsrör)

(G
as

le
dn

in
g)

(V
ät

sk
er

ör
)

(Gasledning)

(Vätskerör)

3 Monteringsmuttrar och brickor

Skruvmutter och bricka på upphängningsbulten före 
montering av inomhusenheten.

O B S !
Se till att  du använder brickor (tillval) för att fästa upphängningsbultarna 
på upphängningskonsolerna. Brickorna med isolering måste fästas med 
isoleringssidan riktad nedåt mot för att underlätta upphängningsarbetet.

90

(mm)

Mutter (medföljer ej)

Upphängningsbult 
(medföljer ej)

(tillbehör)

C
irk

a 
45Innertakets yta

Upphängningskonsol 
(fastsatt inomhusenhet)

Mutter (medföljer ej)

C
irk

a 
50

4 Montering av inomhusenhet

a. Lyft inomhusenheten med en lift och utsätt inte 
dräneringskärlet för mycket kraft (delarna tillhörande 
luftuttaget och dräneringskärlet).

sion

sion

Drain PanDräneringskärl

Upphängningsbult

Upphängningskonsol

O B S !
Vid montering på gallertak, luta enheten och montera enheten från 

Sida på kylrör

Gallertak

b. För att haka fast inomhusenheten för 
du in upphängningsbultarna i skåran på 

c. Fäst inomhusenheten med hjälp av muttrar och brickor. 
Kontrollera sedan att brickorna fungerar som stoppare åt 
upphängningskonsolens stigande delar.

O B S !
När inomhusenheten väl är upphängd måste rör - och ledningsarbetet 
utföras. Följaktligen, speciellt om ett innertak redan existerar, måste 
du beräkna rörets riktning och fullborda resten av rörarbetet före 
upphängning av inomhusenheten.

5 Justering av inomhusenhetens position

Justera inomhusenhetens position med hjälp av måttmallen 
enligt behov.

a. För innertak med öppning.

När inomhusenheten installeras på ett innertak med en 
hålöppning, måste du kontrollmäta hålöppningen och 
justera utrymmet mellan inomhusenheten och öppningen.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Justera takhöjden 
och enheten på 

alla hörn

Sätt mallen mot taket

Sätt den här sidan av mallen på taköppningens undersida
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b. För innertak utan öppning

innertaket måste du ordna en öppning före montering 
av inomhusenheten. Skär ut ett hål i innertaket. När 
inomhusenheten väl är upphängd justerar du dess 
placering enligt proceduren (a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Dimension för öppning

Inomhusenhet
Flänsyta

D
im

en
si

on
 fö

r ö
pp

ni
ng

Ellåda

6 Skruva på två muttrar på varje upphängningsbult när 
du är klar med justeringen. Måla över muttrarna och 
upphängningsbultarna med färg av LOCK-TIGHT-typ så att 
de inte lossnar. Justera inomhusenheten till rätt läge med 
hjälp av måttmallen.

O B S !
Se till att inomhusenheten är vågrätt medan du justerar utrymmet mellan 

Kontrollera enhetens lutning med ett vattenpass.

Nivå

Vinylrör

Dräneringsrör

Wellpapp

vattenpass eller genom att hälla vatten i vinylrör såsom visas 

lägre.

7 Enhetens övre yta är skyddad med förpackningsmaterial 
(wellpapp) för att förebygga  stänk etc. Vid montering av 
luftpanelen (tillval), måste svetsarbetet runt enheten vara 
slutfört innan du avlägsnar förpackningsmaterialet.

  
Se avsnitt "13 Installation av extra luftpanel: P-AP56NAM".

1 Kontrollera avståndet mellan inomhusenheten och 
undertaket. Det skall vara 16

+3
0

detta inte är fallet så justerar man avståndet med hjälp av 
skalmallen samtidigt som inomhusenheten hålls vågrätt.

2 Kontrollera att fästskruvarna för panelen är åtdragna. 
Dra åt fästskruvar för panelen tills vidröra stoppen 
upphängningskonsolen.

O B S
Var uppmärksam på avståndet mellan inomhusenheten och undertaket. 
Om det är 19 mm eller mer, kan det orsaka kondens på grund av 
luftläckage från tätning (medföljer inte).

3 Kontrollera höjden av inomhusenheten från ytan av 
undertaket.

För Panelen P-AP56WAM

3

Inomhusenhet

Takytan

  
För mer information om fjärrkontrollen, se produktens 
Installations och drifthandbok.
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10 KYLRÖR
Påbörja inget kylrörsarbetet förrän röranslutningen och 
isoleringen är klar. Se "11 Dräneringsrör" för detaljer.

FA R A

10.1 RÖRENS PLACERING

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Kabelanslutning

Anslutning av 
dräneringsrörAnslutning för 

kylvätskerör

Anslutning för kylgasrör

(D
rä

ne
rin

gs
rö

r)

(Dräneringsrör)
(G

as
le

dn
in

g)

(V
ät

sk
er

ör
)

(Gasledning)

(Vätskerör)

10.2 STORLEK PÅ RÖRANSLUTNING
1 Förbered kopparrör (medföljer ej). 

2 Välj lämplig kabelstorlek enligt tabellen nedan:
mm (tum)

Modell Gasrör Vätskerör

RCIM-0.4FSN4E

RCIM-0.6FSN4E

RCIM-0.8FSN4E

RCIM-1.0FSN4E

RCIM-1.5FSN4E

RCIM-2.0FSN4E

RCIM-2.5FSN4E

3 
vatten i dem. Använd en rörskärare vid kapning av rören 
för att undvika slipspån. Kapa inte rören med en såg eller 

torr luft för att avlägsna damm och främmande föremål innan 
du ansluter rören.

O B S !
Se utomhusenhetens installations- och drifthandbok för mer 
information om tillåten kabellängd.
Varningar beträffande kylrörändar.
Täta röränden med en hylsa eller plastpåse.

Om rörets ska gå igenom ett hål i väggen.

HoleHole

Rätt Fel

Hål Hål

Hylsa eller plastpåse

Lägg inte röret direkt på marken.

Rätt Fel

Hylsa eller plastpåse

I händelse av regn

Rain water
can come in.

Rätt Fel

Regnvatten kan 
komma in

GummibandHylsa eller plastpåse

På grund av byte av kylolja är kylmediecykeln mer benägen för 
främmande ämnen såsom fukt, rost och fett. Var försiktig så att fukt, 
damm eller en annan kylolja inte hamnar i kylmediecykeln under 
installationsarbetet. Annars kan sådana främmande fastna i olika 
delar som till exempel expansionsventilen och göra dem obrukbara.
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10.3 STORLEK PÅ RÖRANSLUTNING

  
mm (tum)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDiameter (  d) A +0
-0,4

9,1

16,6

19,7

  
mm (tum)

Diameter (  d) Tjocklek

0,8

0,8

0,8

1,0

  
mm (tum) B

Flänsmutter

Diameter (  d) B

17

22

26

29

gasröret på samma sätt. Kontrollera att inget vattenläckage 
förekommer efter åtdragning.

Applicera 
inte olja på 

utsida.

Applicera kylolja

Nödvändigt vridmoment

Rördiameter Vridmoment

14 - 18 (N-m)

49 - 61 (N-m)

68 - 82 (N-m)

O B S !
Kylolja medföljer ej. [Eterisk olja FVC50K, FVC68D (Idemitsu Kousan 
Co. Ltd.)].
Om kyloljan fastnar på luftpanelen kan det uppstå en spricka. Var 
försiktig så att kyloljan inte kommer i kontakt med luftpanelen.

VA R N I N G

kylmedelläckage.

Om temperaturen och luftfuktigheten inuti taket överskrider 

om extra isolering (tjocklek på cirka 5~ 10mm ) runt kylrörets 
isoleringstillbehör i förebyggande syfte.

När en röranslutning med en skarv, t.e.x. ett knärör eller en 
koppling, är nergrävd ska en servicelucka upprättas för att 
kunna kontrollera anslutningen.

Rören måste förses med ett jorbävningsskydd så att de inte 
skadas av yttre kraft.

Kläm inte åt kylröret för hårt när de ska säkras mot värmestress.

rören förberedas enligt leverentörens riktlinjer, så att de inte 
kommer i kontakt med svaga vägg-, och takpartier etc. Om 
denna åtgärd inte vidtas kan onormala ljud uppstå pga av 
vibration av rör.

Utför testet för lufttäthet enligt utomhusenhetens installations- 
och drifthandbok.

KYLRÖR
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att förebygga kondens. Isolera sedan alla kylrör.

Fäst kabelklämmorna ordentligt 
med vinyltejpet för att skydda röret 

från kondensvatten

Fäst vinyltejpet på den lodräta delen 
(isolering för kylrör (medföljer ej)).

Kylrör (medföljer ej)

Sätt fast röret på 

kabelklämmor  
(medföljer ej)

Isolering för kylrör (medföljer ej)

Isoleringsmaterial 
(fabrikslevererad)

mellan inomhusenheten och isoleringen

Enhetens 
sida

Om luftpanelen (tillval) ytbehandlas med skummedel 

att skummedlet inte kommer i kontakt med den. Annars kan 
panelen gå sönder och falla ner. Om skummedlet kommer i 
kontakt med luftpanelen, säkerställ att det torkas av helt.

11 DRÄNERINGSRÖR

11.1 ALLMÄN INFORMATION

VA R N I N G
Sätt inte inomhusenhetens dräneringsrör i dräneringsspåret där 
korrosiva gaser förekommer. Annars kan giftiga gaser spridas ut i 
rummet och orsaka förgiftning.
Se till att dräneringsrören inte sluttar uppåt eftersom dräneringsvatten 
då rinner tillbaka in i enheten och läcker ut i rummet när driften 
stoppas.
Anslut inte dräneringsröret till ett sanitär- eller avloppsrör eller något 
annat typ av dräneringsrör.
När det gemensamma dräneringsröret ansluts till andra 
inomhusenheter måste anslutningspunkten för varje inomhusenhet 
vara högre än det gemensamma röret. Det gemensamma 
dräneringsröret måste vara tillräckligt långt och anpassas efter 
enhetens storlek samt antalet enheter.

Dräneringsrören måste isoleras om de installeras på en plats där 
kondensdroppar på utsidan av röret kan bildas och orsaka skada. 
Säkerställ att dräneringsrörets isolering är ordentligt tät så att ångor 
håller sig inne och kondens inte bildas.
Vattenlåset bör installeras bredvid inomhusenheten. Detta lås måste 
vara väl konstruerat och kontrolleras (fyllas) med vatten för att uppnå 

O B S !
Installera dräneringen enligt nationella och lokala bestämmelser.
Var noga med isoleringens tjocklek när du utför röranslutningen på 
vänster sida. Om isoleringen är för tjock får röret inte plats i enheten.

11.2 ANSLUTNING AV DRÄNERINGSRÖR
1 Dräneringsrörets anslutningsplats visas nedan.

36

49

17
7 

Anslutning av dräneringsrör

2 
3 Fäst röret vid dräneringsslangen med lim och den 

medföljande klämman. Dräneringsröret måste ha en 

4 Dra inte åt anslutningen för hårt. Det kan orsaka skada.
5 Anslut den medföljande dräneringsslangen till 

dräneringsröranslutningen med hjälp av PVC-lim. 
Se tillverkarens instruktioner innan du rengör 
anslutningsytan,applicerar lim, introducerar, tätar och härdar 
röret.

DRÄNERINGSRÖR
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6 För in dräneringsslangen helt. Om den inte introduceras korrekt eller är böjd, kan det orsaka vattenläckage.

RÄTT FEL

Anslutning av 
dräneringsrör

Dräneringsslang 
(tillbehör)

Dräneringsslang 
(tillbehör)Vriden

Ofullständig införing
Vriden, ofullständig införing

7 Om slangen måste lyftas är det viktigt att den installeras 

rörlängden av a+b+c måste ligga inom 1100 mm.

b

Innertak

Dräneringsslang 
(tillbehör)

Stöd
1 till 1,5m

(Max. 50mm, så kort som möjligt)

 
Nedåtlutning

Slangband (tillbehör)

M
ax

. 8
50

m
m

8 Fäst den medföljande slangklämman med vinyltejpen (grå) 
som sitter på dräneringsslangen. Slangklämman skall 
sitta 20 mm från dräneringsslangens ändyta. Dra sedan åt 
dräneringsslangen för att säkerställa att den sitter cirka 28 
mm från skruven på kanten av slangklämman enligt nedan:

20+5mm

Slangband (tillbehör) Knärör eller PVC VP25 
(medföljer ej)

Dräneringsslang (tillbehör)Vinyltejp (grå)
Anslutning av dräneringsrör
för kontroll av dränering 

(transparent)

Använd PVC-lim

Minst 28mm

O B S !
Om den medföljande dräneringsslangen tillämpas på röranslutningen 
utan lim skall förfaringssättet (6) och (8) följas vid omlokalisering i 
framiden.
Använd den medföljande dräneringsslangen och slangklämman. 
Annars kan vattenläckage uppstå.
Böj och vrid inte den medföljande dräneringsslangen. Det kan orsaka 
vattenläckage.
Applicera inte för stor kraft på röranslutningen. Det kan orsaka skada.

  
Anslut den medföljande dräneringsslangen till 
dräneringsröranslutningen med hjälp av PVC-lim. 
Se tillverkarens instruktioner innan du rengör 
anslutningsytan,applicerar lim, introducerar, tätar och härdar 
dräneringsröret.
Installera stöddelarna med ett mellanrum på 1m till 1,5m, för 
att undvika böjning av dräneringsröret.

Installera dräneringsslangen horisontellt eller något sluttande 

till enheten vilket kan orsaka onormalt ljud och vattenläckage 
när enhetens drift stoppas.

Installera dräneringslangen horisontellt 
eller med uppåtlutning

Dräneringsslang

  
Installera det vanliga röret nedåtlutat för att säkerställa att 
det är lägre än varje stigande del av dräneringsröret från 
inomhusenheten.
Storleken på det gemensamma röret måste vara större än 

antalet anslutna inomhusenheter.

Exempel

Detta dräneringsrör 
ska separeras från 

andra rör

PVC-rör (VP25)

Min. 100 mm 
(så högt som möjligt) 

nedåtlutning

(Nedåtlutning från stigande del)
Dräneringsrör från 

enheten

O B S !
Gör ingen uppåtlutning eller stigande del på dräneringsröret. 

vattenläckage när enheten är avstängd.
Inkorrekt installation av dräneringsrör

Stigande 
del

Uppåtlutning

Anslut inte dräneringsröret med ett sanitär- eller avloppsrör eller 
något annat typ av dräneringsrör.
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När dräneringsrörarbetet och elkabellarbetet är slutfört, och 

jämnt enligt följande sätt.

Nedan visas ett vanligt förfarningssätt för att kontrollera 

a. Slå på huvudströmbrytaren.

b. Häll gradvis ner 1500 cm³ till 2000 cm³ vatten i 
dräneringskärlet.

c. 
dräneringsröret och att det dräneras på röränden, och att 
inga vattenläckor uppstår.

d. Om dräneringsrörets ände inte kan kontrolleras, häller du 
ner ytterligare 1500 ~ 2000cc  vatten i dräneringskärlet. 
Om vattnet i dräneringsskärlet rinner över det möjligt att 
det föreligger något fel inuti dräneringsröret. Kontrollera 
dräneringsröret igen.

Vinyltejp (grå)

Position för kontroll av dränering

för kontroll av dränering 
(transparent)

Dräneringsslang 
(tillbehör)

Påfyllning av vatten från luftuttag

Pump

Vatten 
(1500~2000cc)

Dräneringskärl

För in slangänden 
mellan värmeväxlaren 
och dräneringskärlet 
och böj den nedåt

Hink

VA R N I N G
Var försiktig så att inget vatten stänker på de elektriska delarna som till 

  
Nedan beskrivs dräneringsmekanismens förenklade 
driftprocedur.

a. Stäng av huvudströmbrytaren.

b. Koppla från driftkontakten (markerat i grönt).

c. Stäng av strömmen och påbörja den förenklade driften 
av dräneringsmekanismen.

d. Stäng av huvudströmbrytaren.

e. Återanslut driftkontakten.

O B S !
Se till att du håller i kontaktdelen. Koppla inte från och på kontakten ofta 
(mer än 2 eller 3 gånger)

Dräneringsmekanism, 
driftkontakt (markerat i grönt)

Uttagsplint

Inomhusenhet

Ellåda

Luftpanel

VA R N I N G
Slå av strömkällan vid hantering av driftkontakten. Annars kan det orsaka 
elchock.

Isolera dräneringsröret när dräneringsslangen anslutits. 
Använd inte lim mellan dräneringsrörets anslutning och 
dräneringsslangen.

(mm)

Linda om dräneringsslangen helt 
så av slangbandet täcks helt

Slangband (tillbehör)

Isolering (5T×100×200) 
(tillbehör)

Isolering (5T×25×500) 
(tillbehör)

Linda om den transparenta 
delen av dräneringsröret och 

anslutningen helt

O B S !

dräneringsslang, lägga till ett tätningsmaterial mellan de båda delarna för 
att förhindra lossning och deformation av dräneringsröret.
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12 ELEKTRISK ANSLUTNING

12.1 ALLMÄN INFORMATION

FA R A !

-

-

VA R N I N G
Använd skärmad tvinnad parkabel eller skärmad parkabel som 
styrkablar mellan inom- och utomhusenheterna, för kontrollkabeln 
mellan inomhus- och utomhusenheterna samt för fjärrkontrollkabeln 
och anslut den avskärmade delen till jordskruven i inomhusenhetens 
kopplingslåda.
Linda tätningsmaterial (medföljer ej) runt kablarna och täta 
kabelanslutningshålet med tätningsmaterial för att skydda produkten 
mot kondensvatten och insekter.
Fäst kablarna ordentligt med kabelklämman som sitter nära ellådan.
Led kablarna genom utbrytningshålet på sidoskyddet när en kanal 
används.
Fäst fjärrkontrollkabeln med kabelklämman på kopplingslådans 
insida.

  
1 Kontrollera att rätt elektriska komponenter 

(huvudströmbrytare, automatsäkringar, kablar, kabelrör och 
kabelanslutningar) har valts. Kontrollera att komponenterna 
uppfyller kraven i gällande bestämmelser.

2 
märkspänningen.

3 Kontrollera elkablarnas kapacitet. Om strömförsörjningen 
har för låg kapacitet kan systemet inte startas på grund av 
spänningsfallet.

4 Kontrollera att jordledningen är ansluten.

12.2 ELEKTRISKA KABELANSLUTNINGAR FÖR INOMHUSENHET
1 Nedan visas de elektriska anslutningarna för 

inomhusenheten.

Ellåda

Fjärrkontrollkabel
Styrkabel

Strömförsörjningskabel

Inomhusenhet

Luftpanel

Kabel för automatisk spjällmotor

Slangklämma

O B S !
Fäst kablarna med kabelklämmor. Var noga med att kablarna inte kommer 
i kontakt med kanterna på höljet för de elektriska komponenterna.

2 Vid installering av luftpanelen (tillval) ska du koppla 
i kontakten för den automatiska spjällmotorn och 
inomhusenhetens kontaktdon.  Se avsnittet "13 Installation 
av extra luftpanel: P-AP56NAM" för detaljer.

ON

1 2

A
B

1
2

Fjärrkontrollkabel

Anslutningskabel (från utomhusenhet 
till inomhusenhet och från 

inomhusenhet till inomhusenhet)

Uttagsplint

Ellåda

Slangklämma

Luftpanel

Inomhusenhet
Kontakt (CN17)

Jordskruv

Styrkabel

Fjärrkontrollkabel

Strömförsörjnings- 
kabel

Kretskort Kabel för automatisk spjällmotor

O B S !
Fäst kablarna med kabelklämma. Var noga med att kablarna inte kommer 
i kontakt med kanterna på höljet för de elektriska komponenterna samt 
kanterna för upphängningskonsolerna och dräneringsröret.
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12.3 PLACERING AV ELKABELANSLUTNING

VA R N I N G
Säkerställ att kabelanslutningarna är ordentligt åtdragna med de 
angivna åtdragningsmomenten. Lösa anslutningar kan orsaka 
värmealstring på anslutningsterminalerna, brand eller elchock.
Montera kablarna ordentligt. Om kabelanslutningarna utsätts för yttre 
krafter kan det orsaka värmealstring och brand.
Se till att kablarna sitter ordentligt så att ingen yttre kraft tillämpas på 
kabelanslutningar. Om monteringen inte är fullständig kan eldsvåda 
eller värmealstring uppstå.

Se kapitlet "13.5 Elektrisk anslutning" för mer information 
gällande anslutningen mellan inomhusenheten och luftpanelen.

nedan. Undersök utomhusenheten som skall kombineras innan 
du utför kabelarbetet. Anslutningarnas vridmoment visas i 
tabellen nedan.

Vridmoment för anslutningar:

Skruvmått Vridmoment

M4

1,2 (N-m)

Uttagspanel för Uttagspanel för  

-S/NR/L1 A B 1 2

O B S !
Vid användning av den tvinnade kabeln för kabelanslutning på plats behövs 
en M4 krimpningsterminal. När du använder en enkel kabel skall den 

Anslut den med 
krimpningsterminal

Tvinnad kabel

Anslut den direkt 
enligt bilden nedan

Enkeltråd

Anslut kabeln från den extra fjärrkontrollen eller den extra 
förlängningskabel till kontakterna på terminalerna inuti ellådan 
genom anslutningshålet i enhetens hölje.

Anslut kablarna för strömförsörjning och jord till kontakterna i 
kopplingslådan.

Anslut kablarna mellan inomhusenheten och utomhusenheten 
till kontakterna i kopplingslådan.

koppllingslådan.

Utför inomhusenhetens kabelarbete enligt det elektriska 
kopplingsschema och installations- och drifthandboken av 
utomhusenheten.

O B S !
Anslut kablarna korrekt enligt markeringarna och numren angivna på 
uttagspanelen.
Installera övergångskablarna mellan inomhusenheterna anslutna till 
samma utomhusenhet.
Anslut inte huvudströmkablarna till styrkabeln (uttagen A,B, 1 och 
2 på TB2). Om strömförsörjningskabeln är ansluten kan det tryckta 
kretskortet skadas.
Följ följande punkter vid anslutning av kablar till kretskortet.

 - (A) Fäst isoleringstejp eller foder på varje uttagspanel.

 - (B) Kontrollera att anslutningarna inte sitter för nära 
kopplingslådan för att undvika kortslutning.

 - (C) Kontrollera att anslutningarna inte sitter för nära varandra. 
Fäst isoleringstejp eller foder på varje anslutning.

(A)

(B)

(C)

Skruv
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12.4 ELANSLUTNING KAPACITET
12.4.1 

brand.
Använd inte systemet förrän alla kontrollpunkter har gåtts 
igenom:
 - Kontrollera att det elektriska motståndet är större än 1 

Megaohm genom att mäta motståndet mellan jord och 
de elektriska delarna. Om det är mindre än 1 megohm 
så skall systemet inte användas förrän du har funnit och 
åtgärdat det elektriska läckaget.

 - Kontrollera att stoppventilerna för utomhusenheterna är 
helt öppnade och starta sedan systemet.

 - Kontrollera att omställaren för huvudströmkällan har varit 
påslagen i mer än 12 timmar, så att oljan till kompressorn 
har hunnit bli uppvärmd av vevhusvärmaren.

Vidrör inte någon del på gasutblåsets sida med handen, 
eftersom kompressorkammaren och rören på den sidan har 

Modell Strömkälla Maximal 
ström

Strömkällans 
kabeldiameter 
IEC 60335-1

Kommu-
nikations-
kabelns 
diameter  

IEC 60335-1
RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E 
RCIM-2.5FSN4E

50Hz 5A 0,75mm2 0,75mm2

O B S !
Följ gällande lokala bestämmelser vid val av fältkabel.
Kabeldiametrarna i tabellen väljs vid maximal ström för enheten 
enligt europeisk standard, IEC 60335-1. Använd kablarna som 

kabel (beteckning H05RN-F).
Använd en avskärmad kabel för distributionskretsen och anslut den 
till jord.
Om elkablarna ansluts i serie, applicera maximal ström på varje 
enhet och välj ledningarna enligt nedanstående.

Val enligt IEC 60335-1
Strömstyrka (A) Kabeldiameter (mm2)

i < 6 0,75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1,5

16 < i < 25 2,5

25 < i < 4

< i < 40 6

40 < i < 10

< i

serie.

12.4.2 INSTÄLLNING AV DIP-BRYTARE

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

VA R N I N G
Innan DIP-brytarna ställs in måste strömförsörjningen stängas av. 
Därefter kan du ändra DIP-brytarnas lägen. Om kontakterna ställs in utan 
att strömförsörjningen har brutits blir inställningen ogiltig.
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Enhetsnumret krävs inte för alla inomhusenheter. Inomhusenhe-
tens enhetsnummer ställs in med autoadresseringsfunktionen. 
Om inomhusenhetens nummerinställning krävs, ställer du in 
numret för alla respektive enheter seriellt genom att följa  
inställningsläget. Vi rekommenderar att tilldela ett nummer till 

inomhusenheter per kylcykel kan kopplas till H-LINK II-systemet 

Denna inställning krävs för den centrala styrenheten.

34

10

89 2

567

Indikering
Använd 

skruvmejsel med 
platt huvud

DSW6 (tiotalssiffror) RSW1 (entalssiffror)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Vid användning av H-LINK I: Max. 16 cyklar (nummer 0~15)

Exempel för inställning av nr. 16 RSW1

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  
Ingen inställning krävs eftersom detta har gjorts före leverans. 
Den här kontakten används för inställning av kapacitetskoden 
som motsvarar inomhusenhetens hästkrafter.

HP 0,4 0,6

Inställningsläge
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 0,8 1,0

Inställningsläge
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 1,5 2,0 2,5

Inställningsläge
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  
Ingen inställning krävs. Den här omkopplaren används för att 
ställa in den modellkod som motsvarar inomhusenhetens modell.

Inomhusenhetens modell DSW4-inställning

RCIM
1 2 3 4

ON

  

Inställning krävs. Inställningsläget före leverans är alltid OFF.

DSW5 (tiotalssiffra) RSW2 (enhetssiffra)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Vid användning av H-LINK I: Max. 16 cyklar (nummer 0~15)

Exempel för inställning av 
nummer 5 RSW1

1 2 3 4 5 6  
Alla stift är OFF

34

10

89 2

567

 
Sätt på 5

  
Ingen inställning krävs eftersom detta har gjorts före leverans. 
Inställningsläget före leverans är alltid OFF.

Om högspänning appliceras på kontakt 1 och 2 

detta inträffar korrigerar du först anslutningen till 
1 2

ON

  

Ingen inställning krävs.  
Inställningslägena före leverans är alltid OFF.

1 2

ON

O B S !
Märket " " anger DIP-brytarnas lägen. Siffrorna visar inställningen 
före leverans och efter gjorda val.
Stäng av inomhusenhetens strömförsörjning innan du ställer in DIP-
brytaren på inomhus- och utomhusenheten. Annars blir inställningen 
ogiltig.

  
Efter inställning av enhetsnummer (DSW6 och RSW1) och 
kylcykel (RSW2 och DSW5) är det viktigt att du antecknar 
denna information på etiketten som sitter på kopplingslådans 
hölje. Denna information är användbar för framtida underhåll.
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13 INSTALLATION AV EXTRA LUFTPANEL: P-AP56NAM

13.1 GÄLLER MODELL
Denna luftpanel kan tillämpas på följande modeller av inomhusenheter:

Luftpanel Inomhusenhetens modell
P-AP56NAM RCIM-0.4FSN4E till 2.5FSN4E

13.2 TRANSPORT OCH HANTERING
1 Transportera luftpanelen i dess förpackning till 

installationsplatsen.
2 Installera luftpanelen så fort som möjligt efter uppackning.
3 När luftpanelen har placerats på golvet efter uppackning 

placerar du dess baksida nedåt (dvs. ytan som 
skall anpassas till inomhusenhetens kropp) på ett 
isoleringsmaterial, etc. Lämna dock inte luftpanelen på 
golvet allt för länge. Om repor uppstår på dess förpackning 
kan det orsaka luftläckage.

Om luftpanelen lämnas nedåtvänd på golvet kan 
spjällmekanismen dessutom skadas p.g.a. spjällets kontakt 
med golvet, etc.

4 
spjällmekanismen skadas.

13.3 FÖRE INSTALLATION
1 Kontrollera att följande tillbehör medföljer panelen.

Benämning Antal Användning
Lång skruv (M5 krysskruv)

4 För fastsättning av luftpanelen

Kontakta återförsäljaren om något tillbehör fattas.

13.4 INSTALLATION

VA R N I N G
Var uppmärksam på riskerna när installationsarbetet utförs på höjd med 
en stege, etc.

O B S !
Flytta inte spjället manuellt.

Applicera inte för mycket kraft på luftventilens del, annars kan den 
gå sönder.

1 Följ installations- och underhållshandbokens anvisningar 
gällande inomhusenhetens upphängningshöjd.

2 Ta inte på spjället med handen under installation.

3 Avlägsna luftintagsgallret från luftpanelen.

Medan du trycker in båda ändarna på luftintagsgallret i 
pilens riktning, öppnar du luftintagsgallret i ca 45° vinkel från 
luftpanelens yta. Håll kvar gallret i denna position och dra 
det utåt.

45°

Luftintagsgaller Luftpanel

(4 platser)

Handtag

O B S !
Även om luftintagsgallret kan öppnas i 90° vinkel från luftpanelens yta 
kan den inte avlägsnas  från luftpanelen.
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4 Ta bort hörnskydden.

Hörnskydden avlägsnas genom att dra  -delen mot 
pilriktningen som visas i bilden nedan.

A

5 Kontrollera att avståndet mellan inomhus- och 
utomhusenheten undersida och undersidan på det innertaket 
är 16

+3
0 mm såsom visas i bilden nedan.

3

Innertak

Inomhusenhet

6 

O B S !
Justera märket "PIPE SIDE" på luftpanelen och på enhetens 
röranslutningssida vid montering av luftpanelen. Annars kan det orsaka 
luftläckage.

7 Fäst luftpanelen provisoriskt enligt följande procedur. Häng 
luftpanelen på panelen genom att fästa den i hålen med 

8  

Använd inte någon slagskruvdragare eller stora 
vridmomentsverktyg vid montering av panelen.

33

A

B

A

B

Kylrör

Ellåda

Inomhusenhet

Indikation 

Fästjärn 
(inomhusenhet)

Luftpanel

Monteringsskiva

Långa skruvar  
(antal: 4st.)

9 Drag åt de långa skruvarna tills det att stoppet tar i 
fästjärnet.

När man drar åt de långa skruvarna för att förhindra 

och inomhusenheten, så kan innerdiametern på panelen 
(delen som ska fästas till luftintagsgallret) deformeras något.

Detta är normalt.

Hörn på luftpanel

Förstorad vy

Inomhusenhetens 
bottensida

Fästskruv för luftpanel

Innertak

O B S !
Standardmåttet mellan undersidan av inomhusenheten och undersidan 
av innertaket är 16

+3
0 mm. Om inomhusenhetens placeringen och nivå är 

felaktig kan luftpanelen inte installeras korrekt.
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O B S !
Dra åt de långa skruvarna ordentligt. Om de långa skruvarna inte är 
tillräckligt åtdragna, kan det orsaka följande fel.

Luftläckage

Kondens

Om det fortfarande kvarstår ett mellanrum kvar trots att de långa 
skruvarna har dragits åt ordentligt måste inomhusenhetens höjd 
justeras.

Glapp får inte förekomma.

Inomhusenhetens höjd kan justeras från hörnhålet om nivån på 
inomhusenheten, dräneringsröret, etc inte påverkas av justeringen.

Nyckel

O B S !
En alltför stor höjdjustering medför vattenläckage från dräneringskärlet.

VA R N I N G
Om skummedel används efter luftpanelens installation måste man 
undvika att det inte kommer i kontakt med luftpanelen.
Om skummedlet kommer i kontakt med luftpanelen kan luftpanelen 
gå sönder och falla ner. I dessa fall, måste skummedlet torkas av helt.

10 Fastsättning av hörnskydd 

Sätt fast hörnskydden (4 st.) när panelen är fullständigt 
monterad.

a. Fånga upp bandet på hörnskyddets baksida och för 
det genom stiftet på luftpanelen såsom visas på bilden 
nedan.

Stift

Fästhål 

Fästhål 

O B S !
Fäst bandet ordentligt på stiftet. Om inte så kan hörnskydden falla ned 
när de tas bort och orsaka skador.

b.  på panelen och fäst och 
 på panelen.

A

A
B

O B S !
Sätt fast fästkrokarna på hörnskydden ordentligt.
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13.5 ELEKTRISK ANSLUTNING

VA R N I N G
Utför det elektriska kabelanslutningen på ett säkert sätt. Om den elaktriska kabelanslutningen inte är fullständig kan värme alstras vilket kan leda 
till eldsvåda.
Se till att kablarna sitter ordentligt så att ingen yttre kraft tillämpas på kabelanslutningar. Om monteringen inte är fullständig kan eldsvåda eller 
värmealstring uppstå.

1 

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Luftpanel Kabel för automatisk spjällmotor

Kontakt 
(CN17)

Jordskruv

Ellåda Inomhusenhet

Slangklämma

Styrkabel

Fjärrkontrollkabel

Strömförsörjningskabel

O B S !
Stäng av strömmen innan du utför något elektriskt arbete. Om kontakterna ansluts med strömmen på aktiveras inte det automatiska spjället.

2 När man slutfört kabelanslutningen på panelen så sätter man på luftintagsgallret. Sätt tillbaka det i motsatt ordning som för att 
"13.4 Installation". Sätt fast haken på stödsnöret  på hålet i luftpanelen. Luftintagsgallret 

luftintagsgallrets riktning väljas fritt.

Stödsnöre

Hål på luftpanel

INSTALLATION AV EXTRA LUFTPANEL: P-AP56NAM

PMML0376 rev.2 - 12/2018

SV



13.6 PROVKÖRNING
1 När panelen är installerad bör en provkörning göras 

enligt anvisningarna i inomhusenhetens installations- och 
underhållshandbok.

2 Testa spjället under provkörningen (för PC-ARFP(1)E). Flytta 

den automatiska spjällrörelsen skadas.

a. Tryck “
riktning genom att trycka på “

b. Spjällvinkeln ändras automatiskt om man trycker på “

LCD-indikering

Den automatiska svängrörelsen startar om “
(automatisk svängrörelse). Vid den här tidpunkten visar 

13.7 JUSTERING AV SPJÄLL

Slå PÅ (ON) huvudströmbrytaren.

fjärrkontrollen.

Tryck “

Den automatiska svängrörelsen startar och avbryts om 
omkopplaren trycks in igen.

LCD-indikeringen visar spjällets position.

Märket “
kontinuerligt.

Märket “
spjällens läge.

O B S !

(luftkonditioneringens position, rummets struktur eller möbleringen, 

riktning justeras.
Det kanhända att spjällens lägen inte överensstämmer med 
lägesindikatorn på LCD-skärmen när den automatiska svängrörelsen 

positionen som visas på LCD-skärmen.
Även om “ ” eller “ ” trycks ner för att avbryta den automatiska 
svängrörelsen kan det ta ett tag innan den stannar.
Om kyldriften utförs i höga fuktighetsförhållanden över 80%, kan 
kondens förekomma på luftpanelen eller spjället.

VA R N I N G

Applicera inte för mycket kraft på luftventilens del, annars kan den gå 
sönder.

Galler

14 INSTÄLLNING AV SÄKERHETS- OCH STYRANORDNINGAR

Modell RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

Automatisk återställning, ej justerbar

Intern termostat
Frånkoppling

100+4 (PTC)
Tillkoppling

Säkring För kontrollkrets - Kapacitet A 5

 Frostskydd - Termostat
Frånkoppling 0

Tillkoppling 14

 Termostat - Differential 2

INSTÄLLNING AV SÄKERHETS- OCH STYRANORDNINGAR
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1 ÜLDTEAVE

1.1 ÜLDISED MÄRKUSED
Ühtegi käesoleva väljaande osa ei või ilma Johnson Controls-
Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U. loata reprodutseerida, 
kopeerida, failina salvestada või mis tahes kujul või vormis 
edastada.

Oma toodete pidevalt täiustamise põhimõttel jätab Johnson 
Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U. endale õiguse 
teha igal ajal muudatusi ilma ette teatamata ja olemata 
kohustatud neid varem müüdud toodetesse sisse viima. Seda 
dokumenti võib seega olla toote kasutusea jooksul muudetud.

HITACHI teeb kõik endast oleneva, et pakkuda õiget ja 
ajakohastatud dokumentatsiooni. Sellele vaatamata ei ole 
trükivead HITACHI kontrolli all ning ta ei vastuta nende eest.

Seetõttu ei pruugi mõned käesoleva dokumendi 
näitlikustamiseks kasutatud pildid või andmed olla antud 
konkreetse mudeli kohta. Käesoleva juhendi andmete, piltide ja 
kirjelduste kohta esitatud kaebusi ei rahuldata.

Seadmesse ei või teha mingit tüüpi muudatusi ilma tootja 
eelneva kirjaliku loata.

1.2 TOOTEJUHEND
1.2.1 Eelnevad kontrollid

M Ä R K U S
Kontrollige mudeli nime järgi paigaldatud õhukonditsioneerisüsteemi 
tüüpi, lühendatu koodi ja viitenumbrit käesolevast juhendist. See 
paigaldus- ja kasutusjuhend on koostatud ainult RCIM-(0.4-2.5)FSN4E 
seadmete kohta.
Kontrollige vastavalt väli- ja siseseadmega kaasa pandud paigaldus- 
ja kasutusjuhenditele, et kogu süsteemi õigesti paigaldamiseks vajalik 
teave on olemas. Kui see nii ei ole, võtke palun ühendust turustajaga.

1.2.2 

Seadme tüüp (siseseade) RCIM

Võimsus (HJ): (0,4-2,5)

FS: SYSTEM FREE

N: R410A jahutusvedelik

4: Seeria

E: Tehtud Euroopas

XXX – XX FS N 4 E

2 OHUTUS

2.1 KASUTATUD SÜMBOLID
Tavalise õhukonditsioneerisüsteemi projekteerimisel või 
seadme paigaldamisel tuleb erilist tähelepanu pöörata teatud 
olukordadele, mis nõuavad erilist hoolt, et vältida vigastusi ja 
seadme, süsteemi või hoone või vara kahjustamist.

Käesolevas juhendis on selgelt nimetatud olukorrad, mis 
ohustavad seadme ümbruses asuvaid inimesi või seadet 
ennast.

Nende olukordade tähistamiseks kasutatakse rida erisümboleid, 

Pöörake nendele sümbolitele ja neile järgnevatele sõnumitele 
hästi tähelepanu, sest sellest sõltub teie ja teiste ohutus.

O H T

Ohusümbolile järgnevast tekstist leiate ka teavet ohutute 
toimingute kohta seadme paigaldamisel.

H O I AT U S
Sellele sümbolile järgnev tekst sisaldab otseselt teie ohutuse ja 
füüsilise heaoluga seotud teavet ja juhiseid.
Nende juhiste arvesse võtmata jätmine võib põhjustada väiksemaid 
vigastusi teile ja teistele seadme läheduses viibijatele.
Nende juhiste arvesse võtmata jätmine võib põhjustada seadme 
kahjustusi.

Hoiatussümbolile järgnevast tekstist leiate ka teavet ohutute 
toimingute kohta seadme paigaldamisel.

M Ä R K U S
Sellele sümbolile järgnev tekst sisaldab teavet ja juhiseid, mis võivad 
olla tarvilikud või mis nõuavad põhjalikumat selgitamist.
Lisatud võivad olla ka juhised seadme osade või süsteemide 
ülevaatuse tegemiseks.

ÜLDTEAVE
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2.2 LISATEAVE OHUTUSE KOHTA

O H T

H O I AT U S
Jahutusvedelikulekked võivad takistada hingamist, kuna gaas levib 
ruumis õhus laiali.
Paigaldage siseseade, väliseade, kaugjuhtimisplokk ja kaabel 
vähemalt 3 meetri kaugusele tugeva elektromagnetkiirguse allikatest, 
nagu meditsiiniseadmed.

Ärge kasutage aerosoole, nagu putukatõrjevahendeid, lakke või 
emaile ega muid tuleohtlikke gaase meetri kaugusel süsteemist.
Kui seadme kaitselüliti või toitekork käivitub sageli, lülitage seade 
välja ja võtke ühendust tugiteenindusega.
Ärge tehke hooldus- ega ülevaatustöid ise. Seda tööd peavad 
tegema eriväljaõppega teenindustöötajad sobivate tööriistade ja 
töömaterjalidega.
Ärge pange seadme õhusissevõtu- või väljalaskeavasse võõrkehi 
(oksi, keppe jms). Need seadmed on varustatud ülikiirete 
ventilaatoritega ja igasuguse eseme sattumine nendesse on ohtlik.
Seadet võivad kasutada ainult täiskasvanud ja teovõimelised isikud, 
kes on saanud tehnilist teavet või väljaõppe seadme õigesti ja ohutult 
käsitsemiseks.
Lapsed peavad olema järelevalve all, et tagada, et nad seadmega ei 
mängiks.

M Ä R K U S
Ruumi õhku tuleb uuendada ja ruumi ventileerida iga 3 või 4 tunni 
tagant.
Süsteemi paigaldaja ja spetsialist peavad tagama lekkevastase 
ohutuse vastavalt kohalikele õigusnormidele.

3 TÄHTIS TEADE
Õhukonditsioneer on projekteeritud standardseks õhu 
konditsioneerimiseks inimeste jaoks. Muudeks rakendusteks 
kasutamiseks võtke palun ühendust HITACHI edasimüüja või 
teenindusettevõtjaga.

Õhukonditsioneerisüsteemi tohivad paigaldada ainult 
eriväljaõppega töötajad, kellel on olemas vajalikud materjalid, 
tööriistad ja seadmed, kes tunnevad ohutusvõtteid 
paigaldustööde edukalt teostamiseks.

PALUN LUGEGE ENNE ÕHUKONDITSIONEERI 
SÜSTEEMIGA TÖÖTAMIST HOOLIKALT JUHEND LÄBI JA 
TUTVUGE SÜSTEEMIGA. Käesolevas juhendis kirjeldatud 
paigaldus-, kasutus- ja tööjuhendi eiramine võib põhjustada 
tõrkeid seadme töös, sealhulgas potentsiaalselt ohtlikke rikkeid, 
või koguni õhukonditsioneerisüsteemi hävitada.

Eeldatakse, et õhukonditsioneerisüsteemi paigaldavad ja 
seda hooldavad sellekohase väljaõppega töötajad. Vastasel 
korral peaks klient lisama kõik ohutus-, hoiatus- ja töömärgid 
vastuavate töötajate emakeeles.

Ärge paigaldage seadet järgmistesse kohtadesse, sest see võib 
põhjustada tulekahjut, deformeerumist, roostetamist või rikkeid:

kohtadesse, kus on õli (sh masinaõli).
kohad, kus on suures kontsentratsioonis väävlishappegaasi, 
näiteks spaad.
kohad, kus võivad tekkida või liikuda tuleohtlikke gaase.
kohad, kus on soolane, happeline või leeliseline keskkond.

Ärge paigaldage seadet kohtadesse, kus leidub silikoongaasi. 
Soojusvaheti pinnale kondenseerunud silikoongaas tõrjub vett. 
Selle tagajärjel hakkab kondensatsioonivesi kogumisvannist 
välja ja elektriharukarpi pritsima. See võib põhjustada veelekkeid 
või elektririkkeid.

Ärge paigaldage seadet kohta, kus väljalaske õhuvool puhub 
otse loomade või taimede peale, sest see võib mõjuda neile 
kahjulikult.

TÄHTIS TEADE
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4 ENNE TÖÖLE PANEMIST

H O I AT U S
Kui seade on pikka aega seisnud ilma töötamata, pange süsteem 
umbes 12 tundi enne käivitamist voolu alla. Ärge käivitage 
süsteemi kohe pärast voolu sisse lülitamist, see võib põhjustada 
kompressoririket, sest kompressor ei ole hästi soojenenud. 
Veenduge, et väliseade ei ole kaetud lume või jääga. Kui see on 
lumine või jääga kaetud, eemaldage lumi või jää kuuma veega 
(umbes 50ºC). Kui veetemperatuur on kõrgem kui 50ºC, kahjustab 
see plastosi.

Kui süsteem käivitatakse pärast ilma kasutuseta seismist kauem kui 
umbes 3 kuud, on soovitatav lasta hooldusteenindajal süsteem üle 
vaadata.
Kui süsteem pannakse seisma pikemaks ajaks, lülitage süsteem 
pealülitist välja OFF. Kui pealüliti ei ole väljalülitatud asendis OFF, 
tarbib süsteem elektrit, sest õliküte on alati voolu all, kui kompressor 
on seisma pandud.

4.1 SISESEADME EFEKTIIVNE KASUTAMINE
Ärge jätke akent või ust lahti.
See vähendab tööefektiivsust.
See võib põhjustada kaste kondenseerumist siseseadmes. 
(Ventileerige samuti ruumi piisavalt.)
Pange akna ette kardin või ruloo.
See kaitseb otsese päikesevalguse eest ja suurendab 
jahutusefektiivsust.
Võimalust mööda ärge kasutage sel ajal, kui seade töötab 

See vähendab jahutusefektiivsust. See võib põhjustada 
kaste kondenseerumist ja tilkumist.

Kui soe õhk jääb lae alla püsima, kasutage 
õhuringlusseadet.
See suurendab mugavust. Täpsema teabe saamiseks 
pöörduge turustaja poole.
Kui laepind määrdub, suunake õhuvoog allapoole.
Õhuvoo suund on soovitatav muuta tasapinnast umbes 30º 
allapoole.
Kui siseseadet ei kasutata pikemat aega, lülitage see 
pealülitist välja asendisse OFF.

siseseade ei ole kasutusel.

4.2 JAHUTUSE JA KÜTTE EFEKTIIVNE KASUTAMINE

JAHUTUS KÜTE
1 Õhuvoo suund: õige õhuväljalaskenurk on umbes 35º. 

Kui jahutus ei ole piisav, muutke õhuvoo suunda. Pöörake 
tähelepanu kastepiiskadele, mis võivad tekkida pikaajalisel 

35° 35°

Ribakatiku 
nurk

Õhu väljalaskenurk (üleval keskel)

2 
„AUTO“.

3 Temperatuur: soovitatav temperatuurivahemik on 27 kuni 
29ºC. Kui jahutus ei ole piisav, seadistage temperatuur 
madalamaks.

1 Õhuvoo suund: õige õhuväljalaskenurk on umbes 60º. Kui 
küte ei ole piisav, muutke õhuvoo suunda.

60° 60°

Ribakatiku 
nurk

Õhu väljalaskenurk (üleval keskel)

2 
„AUTO“. 

3 Temperatuur: soovitatav temperatuurivahemik on 18 
kuni 20ºC. Kui küte ei ole piisav, seadistage temperatuur 
kõrgemaks.

M Ä R K U S
Multi-Split süsteem

järgmiselt.
Jahutamise ajal: seadistage temperatuur veidi madalamaks.
Kütmise ajal: seadistage temperatuur veidi kõrgemaks.
Vt PC-ARFP(1)E. paigaldus- ja kasutusjuhendist.

ENNE TÖÖLE PANEMIST
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5 KAUGJUHTIMISPULDI KASUTAMINE
Vaadake lähemalt kaugjuhtimisploki paigaldus- ja kasutusjuhendist.

6 HOOLDUS

O H T H O I AT U S

kinnitamise või eemaldamise ajal kindlalt käega kinni. Vastasel korral 
võib toode maha kukkuda, tekitades vigastusi.

M Ä R K U S

soojusvaheti ummistumist.

6.1 IGAPÄEVANE HOOLDUS
6.1.1 

PC-ARFP(1)E näide)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

Filtri märguanne

1 Avage õhusissevõtu rest.

Libistades nuppe õhusissevõtu resti mõlemal poolel noole 
suunas, avage õhusissevõtu rest.

Knobs

Air Inlet GrilleÕhusissevõtu rest

Nupud

2 

Hoidke õhusissevõtu resti alumisest küljest ja vabastage 

küljest lahti.

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet GrilleÕhusissevõtu rest

Filtri alumine osa

Konks

Konks

Filtri ülemine osa

3 

neutraalse pesuvahendiga.

M Ä R K U S

kuumusega deformeeruda.

4 

külge.
5 Pange õhusissevõtu rest kinni.

M Ä R K U S
-

Veenduge, et õhusissevõtu rest on kindlalt nuppudega lukustatud. 
Kui see ei ole korralikult lukustatud, võib see järsku lahti minna, mille 
tõttu rest kukub alla.

6 

M Ä R K U S

näitab indikaator „ ” ON ja kuvab sõnumit „Setting disabled“ (Seadistus 
blokeeritud).

Vajutage „ ” (menüü). Valige menüüst „Filter sign reset“ 
(Filtri märguande lähtestamine) ja vajutage „OK”. Kuvale 
kinnitusekraan.

KAUGJUHTIMISPULDI KASUTAMINE
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Menu

Schedule Timer
Simple Timer
Function 3
Elevating Grille 01

/
03

Filter Sign Reset
15:10(Fri)

ENT. RTN.SEL. OK

Valige „Yes“, vajutades „ ” või „ ” ja vajutage „OK”. Näit 
„FLTR” kustutatakse, asendis OFF, ja ekraan läheb tagasi 
normaalolekusse.

FLTR

OK

Reset filter sign?

Filter Sign Reset

Yes No

SEL. ENT. RTN.

6.1.2  Õhusissevõtu resti eemaldamine, 

M Ä R K U S
Pühkige õhusissevõtu rest puhtaks leigesse vette kastetud ja 
väljaväänatud pehme lapiga.
Kasutage õhusissevõtu resti ja õhupaneeli puhastamiseks pehmet 
lappi. Puhastamiseks bensiini, vedeldi või puhastusvahendi 
(pindaktiivse ainega) kasutamine võib vaigust osade värvi muuta või 
neid deformeerida. Lisaks pange tähele, et liigse jõu kasutamine võib 
seadmeosi õhuväljalaskeava ümber (ribakatik, juhik jne) kahjustada.

Õhusissevõtu resti saab ära võtta ja puhastada.

1 Avage õhusissevõtu rest.

Libistades nuppe õhusissevõtu resti mõlemal poolel noole 
suunas, avage õhusissevõtu rest.

Knobs

Air Inlet Grille

Nupud

Õhusissevõtu rest

2 Võtke õhusissevõtu rest ära.
Võtke õhupaneelilt tugispiraal ära.

Tugispiraal

Avage õhusissevõtu rest umbes 45° nurga all õhupaneeli 
pinnast. 
Kallutades õhusissevõtu resti, tõstke see üles ja eemaldage.

M Ä R K U S
Kuigi õhusissevõtu resti saab avada kuni 90° nurga all, ei saa seda selle 
nurga all eemaldada. Eemaldamiseks kallutage see 45° nurga alla.

45o

Õhupaneel

Lagi
Kallutades õhusissevõtu resti, tõstke see üles ja eemaldage

3 Puhastage õhusissevõtu rest.
4 Kinnitage õhusissevõtu rest kohale.

Kinnitage õhusissevõtu rest kohale, toimides resti 
äravõtmisele vastupidiselt.

6.2 HOOLDUS KASUTAMISE ALUSTAMISEL JA LÕPETAMISEL
Kasutamise alustamine

Eemaldage takistused õhusissevõtu resti ning siseseadme 
ja väliseadme õhuväljalaskeava ümbert.

ummistunud.

HOOLDUS
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7 OSADE NIMED

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

A sisejoonis

Nr Osa nimi
1 Ventilaator

2 Ventilaatori mootor (DC)

3 Soojusvaheti

4 Jaotur

5 Sõel

6 Mikroarvutiga juhitav paisuventiil

7 Elektrijuhtplokk

8 Jahutusgaasi toruühendus (Øa koonuspinnaga mutriga)

9 Jahutusvedeliku toruühendus (Øb koonuspinnaga mutriga)

10 Äravoolutoru ühendus (VP25)

11 Äravoolu väljalaskemehhanism

12 Ujukanduriga lüliti

13 Tühjendusanum

14 Kummikork

15 Õhupaneel: P-AP56NAM (Valikvarustus)

16 Õhusissevõtu rest

17

18 Õhu väljalase

19 Õhu sissevõtt

20 Nurgakate

(mm)
Mudel a b

RCIM-0.4FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.6FSN4E 12,7 6,35

RCIM-0.8FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-1.5FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.0FSN4E 12,7 6,35

RCIM-2.5FSN4E 15,88 9,52

M Ä R K U S
Vt jahutustsükli jooniseid ja skeeme tehnilisest kataloogist.

OSADE NIMED
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8 ENNE PAIGALDAMIST

8.1 TRANSPORTIMINE JA KÄSITSEMINE

H O I AT U S
Ärge asetage toote peale mingeid materjale.
Ärge astuge toote peale.

8.1.1 

Transportige toode enne pakendist välja võtmist 
paigalduskohale nii lähedale kui võimalik.
Ärge asetage siseseadme peale mingeid materjale.
Siseseade on pakendis tagurpidi ja seepärast on vahtpolüe-
tüleenist tühjendusanum üleval pool. Siseseadme pakendist 
välja võtmisest kuni seadme lakke üles riputamiseni ÄRGE 
asetage siseseadet, nii et tühjendusanum jääb allapoole. 
Lisaks ÄRGE haarake siseseadet tühjendusanuma või õhu-
väljalaske osadest.
Kuna siseseadmes on kasutatud vahtpolüetüleeni, olge 
siseseadme käsitsemisel hoolikas. Seadmele liigse jõu 
rakendamisel võib seade puruneda.

8.1.2 Siseseadme käsitsemine

O H T

H O I AT U S
Siseseadme hoidmisel või tõstmisel ärge haarake seda vaigust 
katetest.
Vaigust katete kahjustamise vältimiseks katke need enne siseseadme 
tõstmist või liigutamist riidega.

M Ä R K U S
Siseseadme tõstmisel või liigutamisel kasutage nõuetekohaseid linge, et 
vältida kahjustusi, ja olge ettevaatlik, et mitte kahjustada isoleermaterjali 
seadmete pinnal.

9 SISESEADME PAIGALDAMINE

O H T

-

-

-

-

I-Tala
Riputuspoldid  

(W3/8 või M10)

Betoonpaneeli jaoks 
150~160mm

Teras
Ankrupolt

Puittala

Betoon

Puitlatt 
(60mm – 90mm ruut)

Mutrid

Kinnituspolt 
(W3/8 või M10)

Kantseib

H O I AT U S
Tulekahju või plahvatuse vältimiseks ärge paigaldage siseseadmeid 
tuleohtlikusse keskkonda.
Kontrollige, et laeplaat on piisavalt tugev. Kui see ei ole piisavalt 
tugev võib siseseade alla teile peale kukkuda.
Ärge paigaldage siseseadmeid masinate töökodadesse või 
köökidesse, kus õliaurud või -udu kandub siseseadmetesse. Õli 
ladestub soojusvahetisse, vähendades nii siseseadme jõudlust, ja 
võib selle deformeerida. Halvimal juhul kahjustab õli siseseadme 
plastosi.
Igasuguse korrodeeriva toime vältimiseks soojusvahetitele ärge 
paigaldage siseseadmeid happelisse või leeliselisesse keskkonda.
Siseseadme tõstmisel või liigutamisel kasutage nõuetekohaseid 
linge, et vältida kahjustusi, ja olge ettevaatlik, et mitte kahjustada 
isoleermaterjali seadmete pinnal.

ENNE PAIGALDAMIST

PMML0376 rev.2 - 12/2018319

ET



9.1 TEHASES KAASA PANDUD LISASEADMED
Kontrollige, et siseseadmega on kaasas järgmised lisaseadmed.

Voolikulint, kruvid, seibid ja plastlindid pannakse torusoojustuse sisse.

Lisavarustus Kogus Otstarve

Kontrollskaala 
(lõigake ja võtke see papplaua seest välja) 1 Seadistamisruumi jaoks ripplae avamiseks ja seadme 

asetamiseks

Ristpeaga kruvid (M5) 4 Pabermustri kinnitamiseks

Seib isoleermaterjaliga (M10) 4

Seadme paigaldamiseks

Seib (M10) 4

Äravooluvoolik 1

Äravooluvooliku ühendamiseks

Voolikuklamber 1

Isoleermaterjal

(5Tx50x200)
1 Juhtmestikuühenduse katmiseks

Isoleermaterjal

(5Tx100x500)
1 Äravooluühenduse katmiseks

Isoleermaterjal

(5Tx25x500)
1 Äravooluühenduse katmiseks

M Ä R K U S
Kui mõni nendest lisaseadmetest ei ole seadme pakendis kaasas, palun võtta ühendust teenindusettevõtjaga.
Õhupaneel, kaugjuhtimisplokk ja harutorud on valikvarustuse lisaseadmed ning ei ole seega sisse arvatud.

SISESEADME PAIGALDAMINE
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9.2 EELKONTROLLID
Paigaldage siseseade nii, et selle ümber jääb 
nõuetekohaselt vaba ruumi hooldustööde tegemiseks, 
pöörates hoolikalt tähelepanu torustiku ja juhtmeühenduste 
paigaldussuunale ja hooldusruumile, nagu on all näidatud. 
Elektriühenduskarp asub seadme korpuse külgpinnal. Sise-
seadme paigaldamisel seadke elektriühenduskarbi poolel 
sisse teenindusluuk hooldustööde jaoks. Elektriühenduskarbi 
hooldamiseks veenduge, et te ei paigalda jahutus- ja äravoo-
lutorustikku elektriühenduskarbi ette.
Kui varustate seadme torujuhtme adapteriga (valikvarustus), 
siis tehke teenindusluuk torujuhtme adapteri poolele, et 
paigaldada torujuhtme adapter. Üksikasjalikumat teavet 
saab torujuhtme adapteri paigaldusjuhendist.

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Vahekaugus seina poolt

Teenindusluuk

Torujuhtme adapteri 
(valikvarustus) teenindusluuk

ToruühendusToruühendusToruühendus

Minimaalne teenindusruumToruühenduse pool 
Elektriühenduskarbi pool

Elektriühenduskarp
Teenindusluuk Teenindusluuk

Elektriühenduskarp Elektriühenduskarp

Torujuhtme adapteri 
(valikvarustus) teenindusluuk

Kontrollige, et lae ja ripplae vahel on piisavalt ruumi, nagu 
on näidatud allpool.

285mm

Vaba ruumi 
kõrgus 

Vähemalt 30 mm

Seadme 
kõrgus ripplaes

Äravoolutorustik tuleb paigaldada allapoole kallakuga 
1% kuni 4%, nagu on näidatud joonisel all. Vt täpsemalt 
peatükist "11 Äravoolutorustik".

Allapoole kalle: 
1% - 4%

Äravoolutorustik

Kontrollige, et laepind on lame ja õhupaneeli paigaldamiseks 
sobiv. Kui lagi ei ole lame, võib juhtuda, et väljalaskevesi ei 
voola tõrgeteta.

M Ä R K U S
Kui siseseade paigaldatakse võrklakke, siis veenduge, et seadme korpus, 
elektrijuhtmed ja jahutustorustik ei puutuks vastu võrkrestide riputuspolti. 
Enne siseseadme paigaldamist kontrollige järele, kus laerestide 
riputuspoldid asuvad ja millises asendis siseseade monteeritakse.

Siseseadme riputuspolt 

Võrklae riputuspoltVõrklagi

Valige sobiv paigalduskoht, arvestades õhujaotust igast 
siseseadmest tervesse ruumi, nii et ruumi temperatuur on 
ühtlane.

Paigaldage seade kohta, kus ei ole takistusi, mis võiksid 
takistada õhusissevõttu ja õhuväljalaset.

Ärge paigaldage seadet ukse või akna lähedale, kus 
siseseade võib kokku puutuda niiske välisõhuga. Muidu võib 
tekkida kaste kondenseerumine.

Kui temperatuur ja niiskus laes ületavad 30ºC/RH (suhtelist 
niiskust) 80%, katke lisaseadme välispind täiendava 
isoleermaterjali kihiga, et vältida kaste kondenseerumist.

Siseseadme paigaldamisel kõrgele lakke võib 
küttefunktsiooni ajal soojenenud õhk jääda kõrgele lae 
alla. Seepärast on soovitatav samal ajal paigaldada 
õhuringlusseade. 

Ärge paigaldage siseseadet kohta, kus õhuvoog 
õhuväljalaskekohast puhub otse temperatuurianduriga 
seadmetele, nagu alarmseadmed võib kontrollseadmed. See 
võib põhjustada alarm- või kontrollseadme riket.

Mitme seadme kombinatsioon. Mitme seadme samaaegselt 
töötamiseks (kahe, kolme ja nelja seadme kombinatsioon) 
peavad seadmed olema paigaldatud samasse ruumi 
ja töötama samadel tingimustel. Kui ruum on jagatud 
vaheseina, mööbli või kardinaga vms, võib see põhjustada 
tööhäireid. Pöörake sellele tähelepanu mööbli ümber 
seadmisel või ruumi ümber kujundamisel pärast seda, kui 
seadmed on juba paigaldatud.

Kui paigaldate vastuvõtjakomplekti (valikvarustus) või 
liikumisanduri (valikvarustus), järgige nende vastavaid 
paigaldusjuhendeid.
Kui kasutate High (suurt) ja High 2 (suurt 2) 
ventilaatorikiirust, siis võib siseseadmete paigalduskõrgust 
suurendada, nagu on näidatud all olevas tabelis.

Lae kõrgus
Ventilaatori kiirus

0,4 ja 0,8 HJ 1,0 ja 1,5 HJ 2,0 ja 2,5 HJ
High (suur kiirus)

High 2 (suur kiirus)
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9.3 PAIGALDAMINE

  
määramine

Määrake kindlaks siseseadme lõplik asukoht ja 
paigaldussuund , pöörates tähelepanu torustiku, 
juhtmeühenduste ja hooldustööde jaoks vajalikule ruumile.
Seejärel lõigake siseseadme paigaldamiseks vajalik ala 
ripplaest välja ja paigaldage riputuspoldid, nagu on näidatud 
all.

(mm)

Seadme suurus: 570
Riputuspoltide suurus: 530

Riputuspoltide 4 
asendit

Ava suurus: 576~590

Torustikuühenduse 
pool

Äravoolutoruühenduse 
pool

Valikvarustuse paneel

S
ea

dm
e 

su
ur

us
: 5

70

R
ip

ut
us

po
lti

de
 s

uu
ru

s:
 5

30

Av
a 

su
ur

us
: 5

76
~5

90

M Ä R K U S
Laetööd erinevad sõltuvalt hoone struktuurist. Täpsema teabe 
saamiseks konsulteerige hoone ehitaja või siseviimistlustöötajaga.
Ärge paigaldage elektrivalgustusseadmeid ja siseseadet samale 
lae vooderdusliistule. Vastasel juhul võivad elektrilambid vilkuda või 
vibreerida siseseadme töö tõttu.

  
Tugevdage ripplae avatavad osad. Terasest C-kujuliste 

Monteerige riputuspoldid, nagu näidatud.
Tugevdage riputuspoldid tugiplaatidega, nagu on nõutav 
maavärinaks ettevalmistumiseks. Riputuspoldid ja 
tugiplaadid peavad olema M10 (varuda kohapeal).

Betoonpaneeli jaoks:

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

Ankrupolt  
(W3/8 või M10)

Betoon

Teras

150 – 160mm Sisetükk  
(100 – 150kg)

Terastala jaoks:

I-Tala

Riputuspolt (W3/8 või M10)

Puittala jaoks:

Paigaldage siseseade talale (ühekorruselises hoones) või 
teise korruse kandurile (kahekorruselises hoones) ja kasutage 
piisavalt tugevat kantpuitu, nagu on näidatud all.

Talade vahekaugus Kantpuit 

< 90 cm 6 kant

< 180 cm 9 kant

  Siseseadme monteerimine

1 Kopeerlaud paigaldamiseks ja skaala ava suuruse jaoks

a. Paigaldustööde jaoks on vaja kopeerlauda. 
Paigaldamiseks vajalik kopeerlaud ja kontrollskaala on 
trükitud pakendi tagaküljele.

b. Lõigake kontrollskaala ava suuruse mõõtmiseks 
pakendist välja. Kasutamist on näidatud artiklis (5).
Kontrollskaala 

ava suuruse jaoks

Pakend 
(lainepapp)

Kopeerlaud 
paigaldamiseks

2 Siseseadme paigaldusasend.

a. Kontrollige siseseadme paigaldusasendit, mis on 
näidatud all oleval joonisel:

M Ä R K U S
Kui siseseade ei ole õigesti loodis ja riputuskronsteini asend ei ole 
õige, võib õhupaneel (valikvarustus) deformeeruda ja õhulekke 
tõttu siseseadme ja õhupaneeli vahelisest vahest võib tekkida kaste 
kondenseerumine.
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b. Siseseadme ja õhupaneeli (valikvarustus) asendi suhe 
on näidatud joonisel all:

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Laepind

Seib 
(lisavarustus)

Topeltmutter 
(varuda kohapeal)

Riputuspoltide (M10 või W3/8) 
(varuda kohapeal) 4 asukohta 

(mm)

* Mõõt seadme põhjakülje ja lae pinna vahel

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Juhtmeühendus

Äravoolutoru 
ühendusJahutusvedelikutoru 

ühendus

Jahutusgaasitoru 
ühendus

(Ä
ra

vo
ol

ut
or

u)

(Äravoolutoru)

(G
aa

si
to

ru
)

(V
ed

el
ik

ut
or

u)

(Gaasitoru)

(Vedelikutoru)

3 Monteerimismutrid ja seibid

Keerake mutrid ja seibid riputuspoltidele enne siseseadme 
monteerimist.

M Ä R K U S
Veenduge, et kasutate riputuspoltide kinnitamiseks riputuskronsteinile 
seibe (lisavarustus). Isoleermaterjaliga seib tuleb kinnitada nii, et 
isoleermaterjaliga pool jääb allapoole, et lihtsustada riputamistööd.

90

(mm)

Mutter (varuda 
kohapeal)

Riputuspolt 
(varuda kohapeal)

Isoleermaterjaliga seib 
(lisavarustus)

U
m

be
s 

45

Laepind

Riputuskronstein 
(siseseadme külge kinnitatud)

Seib 
(lisavarustus)

Mutter 
(varuda kohapeal)

U
m

be
s 

50

4 Siseseadme monteerimine

a. Tõstke siseseadet tõstukiga ja ärge avaldage 
jõudu tühjendusanumale (õhuväljalaske osad ja 
tühjendusanuma osa).

sion

sion

Drain PanTühjendusanum

Riputuspolt

Riputuskronstein

M Ä R K U S
Võrklae puhul kallutage seadet ja seejärel monteerige seade jahutustoru 
poolelt, nagu on näidatud joonisel all.

Jahutustoru pool

Võrklagi

b. Siseseadme üles riputamiseks sisestage riputuspolt 
riputuskronsteinide sälkudesse.

c. Kinnitage siseseade mutrite ja seibidega. Seejärel 
kontrollige, et seibid toimivad stopperitena 
riputuskronsteinide tõusvates osades.

M Ä R K U S
Pärast siseseadme üles riputamist tuleb teha toru- ja juhtmeühendustööd 
lae sees. Seega, eriti kui ripplagi on juba paigaldatud, määrake kindlaks 
torusuund ja teostage ülejäänud toru- ja juhtmeühendustööd enne 
siseseadme üles riputamist.

5 Siseseadme asendi reguleerimine

Reguleerige siseseadme asend õigeks kontrollskaalaga, 
nagu on nõutav.

a. Avaga ripplae puhul

Siseseadme paigaldamisel ripplakke, milles on ava, 
kontrollige ava suurust ja tagage vajalik vaba ruum 
siseseadme ja ava vahel.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Reguleerige seadme 
kõrgust laes igast 

nurgast

Kinnitage skaala laepinnale

Kinnitage skaala seadme põhjaküljele
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b. Ilma avata ripplae puhul

Kui olemas olevas ripplaes ei ole ava, tehke sellesse 
enne siseseadme monteerimist ava. Lõigake ripplae 
sisse ava. Pärast siseseadme üles riputamist reguleerige 
selle asend õigeks vastavalt toimimisviisile (a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Ava suurus

Siseseade
Ääriku pind

Av
a 

su
ur

us

Elektriühenduskarp

6 Pärast seda, kui seade on paika seatud, keerake iga 
riputuspoldi kaks mutrit kinni. Riputuspoltidele ja mutritele 
tuleb panna LOCK-TIGHT tihendusvärvi, et nad ei tuleks 
lahti. Reguleerige siseseade õigesse asendisse, kasutades 
selleks kontrollskaalat.

M Ä R K U S
Siseseadme vahekauguse reguleerimisel laepinnast hoidke 
siseseade loodis. Muidu võib tekkita tõrkeid ujukanduriga lüliti töös. 
Kontrollige loodiga, kas seade on loodis.

Tasapinnas

Vinüültoru

Äravoolutoru

Lainepapp

Kontrollige, kas seade on loodis, igas seadme nurgas 

nagu on joonisel näidatud. Pange äravoolutoru poolel olev 
seadme nurk 1 – 3mm madalamale.

7 Seadme ülemine pind on kaitstud lainepapiga, et vältida 
seadme kahjustamist näiteks pritsmetega vms. Kui 
paigaldate õhupaneeli (valikvarustus), kontrollige, et 
keevitustööd seadme ümber on lõpetatud, enne kui lainepapi 
eemaldate.

  
Vt "13 Valikvarustuse õhupaneeli paigaldamine: P-AP56NAM".

1 Kontrollige vahekaugust siseseadme ja ripplae vahel. See 
on 16

+3
0 mm, nagu on näidatud joonisel. Kui ei ole, siis 

reguleerige vahekaugust kontrollskaala abil, nii et siseseade 
püsib tasapinnas.

2 Kontrollige, et paneeli kinnituskruvid on korralikult kinni 
keeratud. Keerake paneeli kinnituskruvid kinni, kui 
riputuskronsteini stopperini.

M Ä R K U S
Kontrollige vahekaugust siseseadme ja ripplae vahel. Kui see on 
19mm või rohkem, võib see põhjustada kaste kondenseerumist 
õhulekkest liitmikutihendist (varuda kohapeal).

3 Kontrollige siseseadme kõrgust ripplae pinnast.

Õhupaneel P-AP56WAM

3

Siseseade

Laepind

  
Vt lähemalt kaugjuhtimisploki paigaldamise kohta toote 
paigaldus- ja kasutusjuhendist.
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10 JAHUTUSTORUSTIK
Enne jahutustorustiku ühendustöid tuleb teha äravoolutorustiku 
ühendustööd ja isoleerimistööd. Vt täpsemalt "11 Äravoolutorustik".

O H T

10.1 TORUÜHENDUSE ASUKOHT
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(Gaasitoru)

(Vedelikutoru)
(Äravoolutoru)

Jahutusvedelikutoru 
ühendus

Jahutusgaasitoru 
ühendus

Äravoolutoru 
ühendus

Juhtmeühendus

10.2 TORUSTIKUÜHENDUSE SUURUS
1 Valmistage ette kohapeal tarnitavad vasktorud. 
2 Valige sobiv torustikusuurus vastavalt tabelile all:

mm (toll)

Mudel Gaasitoru Vedelikutoru

RCIM-0.4FSN4E

RCIM-0.6FSN4E

RCIM-0.8FSN4E

RCIM-1.0FSN4E

RCIM-1.5FSN4E

RCIM-2.0FSN4E

Ø12,7 (1/2) Ø6,35 (1/4)

RCIM-2.5FSN4E Ø15,88 (5/8) Ø9,52 (3/8)

3 Valige puhtad vasktorud. Veenduge, et torud ei oleks 
seest tolmused ega märjad. Torude lõikamiseks kasutage 
torulõikurit, et vältida lihvimispuru tekkimist. Ärge kasutage 
toru lõikamiseks saagi või lõikekivi. Puhuge torud läbi 
lämmastikgaasi või kuiva õhuga, et eemaldada tolm või 
võõrollus.

M Ä R K U S
Täpsemat teavet lubatud torupikkuse kohta vt väliseadme paigaldus- 
ja kasutusjuhendist.
Märkus jahutustoru otste kohta
Kinnitage toruotsa kork või pange selle ümber kilekott.

Kui veate toru läbi seina sisse tehtud augu.

HoleHole

Õige Vale

Auk Auk

Kork või kilekott

Ärge asetage toru otse maha.
Õige Vale

Kork või kilekott

Vihma korral.

Rain water
can come in.

Õige Vale

Vihmavett võib 
sisse minna.

KummilintKork või kilekott

Jahutusõli vahetamise tõttu võib jahutustsükli ajal süsteemi sattuda 
võõrollust, nagu niiskus, hapnikukiht või rasv. Olge ettevaatlik, et 
niisugust ollust ei satu paigaldustööde ajal jahutustsüklisse. Vastasel 
juhul võivad need ained koguneda niisugustesse osadesse nagu 
paisuventiil, takistades seadme töös.
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10.3 TORUSTIKUÜHENDUSE SUURUS
Tehke muhvotsaga toru tööd, nagu on näidatud all joonistel ja 
tabelites:

  
mm (toll)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oLäbimõõt (  d) A +0
-0,4

6,35 (1/4) 9,1

9,52 (3/8) 13,2

12,7 (1/2) 16,6

15,88 (5/8) 19,7

  
mm (toll)

Läbimõõt (  d) Paksus

6,35 (1/4) 0,8

9,52 (3/8) 0,8

12,7 (1/2) 0,8

15,88 (5/8) 1,0

  
mm (toll) B

Koonustugipinnaga 
mutter

Läbimõõt (  d) B

6,35 (1/4) 17

9,52 (3/8) 22

12,7 (1/2) 26

15,88 (5/8) 29

Kontrollige, et muhvotsaga osal ei ole kriime, metallipuru, 
deformatsiooni või selle pind ei ole ebaühtlane.

Enne koonustugipinnaga mutri kinnikeeramist kandke 
muhvotsaga osale õhuke kiht jahutusõli (varuda kohapeal). 
Ärge kandke õli teistele osadele. Keerake vedelikutoru 
koonustugipinnaga mutter mutrivõtmega kinni ettenähtud 
jõumomendini. Seejärel keerake gaasitoru koonuspinnaga 
mutter kinni samamoodi. Pärast kinnikeeramist kontrollige, et ei 
ole jahutusvedelikuleket.

Kandke peale 
jahutusõli

Ärge kandke 
jahutusõli 

koonuselise osa 
välispinnale.

Nõutav kinnikeeramise jõumoment

Torusuurus Kinnikeeramise jõumoment

Ø6,35 mm (1/4) 14 - 18 (N-m)

Ø9,52 mm (3/8) 34 - 42 (N-m)

Ø12,7 mm (1/2) 49 - 61 (N-m)

Ø15,88 mm (5/8) 68 - 82 (N-m)

M Ä R K U S
Jahutusõli varutakse kohapeal. [Eeterlik õli FVC50K, FVC68D 
(Idemitsu Kousan Co. Ltd.)].
Kui jahutusõli liimub õhupaneelile, võib see tekitada paneelile mõra. 
Olge ettevaatlik, et jahutusõli ei satuks õhupaneelile.

H O I AT U S
Keerake koonustugipinnaga mutter kinni ettenähtud jõumomendiga. 
Liigse jõu rakendamisel võivad koonustugipinnaga mutrid pikaaegsel 
kasutamisel kulumise tõttu mõraneda, põhjustades jahutusvedeliku leket.

Kui temperatuur ja niiskus laes ületavad 27ºC/RH (suhteline 
niiskus) 80%, tekib täiendava isoleermaterjali pinnale kaste 
kondenseerumine. Mähkige ettevaatusabinõuna jahutustoru 
täiendava isoleermaterjali ümber veel lisaks isoleermaterjali 
(umbes 5~10mm paksusega).

Kaetud torudel niisuguse liitmikuga nagu torupõlv või sokkel 
tehke teenindusluugid, et oleks kergem ühendust kontrollida.

Torud tuleb tugevdada maavärinakindla toega, nii et need ei 
saaks välise jõu toimel kahjustuda.

Jahutustoru toe külge kinnitamisel ärge pigistage seda 
toruklambriga kõvasti kinni, et vältida kuumastressi.

Sise/väliseadmete ühendamisel jahutustorudega kinnitage 
torud, nagu on nõutav, nii et torud ei puutuks vastu nõrku kohti 
seinas vm. Vastasel korral võib toru vibreerimine tekitada 
ebanormaalset müra.

Tehke hermeetilisuse test vastavalt väliseadme paigaldus- ja 
kasutusjuhendile.
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Isoleerige kõik muhvotsaga ühendused nii, et vahet ei jääks 
sisse, kohapeal varutava isoleermaterjaliga, et vältida kaste 
kondenseerumist. Seejärel isoleeriga ka kõik jahutustorud.

Kinnitage juhtmeklambrid ja 
vinüülteip kindlalt, et vältida kaste 

kondenseerumist torule

Kinnitage vinüülteip vertikaalosas asendisse 
(jahutustoru isoleermaterjal  

(varuda kohapeal)).

Jahutusvedelikutoru  
(varuda kohapeal)

Kinnitage toru 3 kohast 
juhtmeklambritega 
(varuda kohapeal)

Jahutusvedelikutoru isoleermaterjal 
(varuda kohapeal)

Isoleermaterjal  
(tehasest kaasa pandud)

Kontrollige, et siseseadme ja 
soojustuse vahele ei jääks tühja vahet

Seadme 
külg

Kui pärast õhupaneeli paigaldamist katate õhupaneeli 

vormimisainet ei satuks õhupaneelile. Vastasel korral võib see 
põhjustada paneeli purunemise, mille tõttu kukub paneel maha. 
Kui vormimisainet liimub õhupaneelile, pühkige see täielikult ära.

11 ÄRAVOOLUTORUSTIK

11.1 ÜLDTEAVE

H O I AT U S
Ärge asetage siseseadme äravoolutoru äravoolukanalisse, kus 
esineb korrodeerivaid gaase. Muidu võib ruumi siseneda mürgiseid 
gaase, mis võivad põhjustada mürgistust.
Ärge paigaldage äravoolutorustikku ülespoole kaldus ega tõusuasen-
disse, sest siis voolab väljalaskevesi tagasi siseseadmesse ja lekib 
ruumi, kui süsteem välja lülitatakse.
Ärge ühendage äravoolutoru sanitaar- või kanalisatsioonitorustikuga 
või muu äravoolutorustikuga.
Kui üldkasutatav äravoolutorustik ühendatakse teiste siseseadmetega, 
peab iga siseseadme ühenduskoht asuma üldtorustikust kõrgemal. 
Üldkasutatava äravoolutorustiku torusuurus peab olema piisavalt 
suur, vastavalt seadme suurusele ja seadmete arvule.

Kui äravoolutorustik on paigaldatud kohta, kus äravoolutoru välispin-
nale tekkiv kondensatsioon võib tilkuda ja tekitada kahjustusi, tuleb 
äravoolutorustik katta isoleermaterjaliga. Äravoolutoru isoleermaterjal 
tuleb valida nii, et oleks tagatud aurukindlus ja välistatud kondensat-
siooni teke.

peab olema projekteeritud hea tava kohaselt ja seda tuleb kontrollida 
ja testida veega (mis lastakse sisse), et kontrollida, kas vesi voolab 
korralikult. Ärge siduge või kinnitage klambriga äravoolutoru ja 
jahutustoru omavahel kokku.

M Ä R K U S
Paigaldage äravool vastavuses riiklike ja kohalike eeskirjadega.
Kui torustikuühendus tehakse vasakult poolt, siis pöörake tähelepanu 
isoleermaterjali paksusele. Kui see on liiga paks, ei saa torustikku 
seadmesse paigaldada.

11.2 ÄRAVOOLUTORU ÜHENDUS
1 Äravoolutoru ühenduse asend on näidatud all.

36

49

17
7 

Äravoolutoru ühendus

2 Valmistage ette polüvinüülkloriidist toru välisläbimõõduga 
32mm (VP25).

3 Kinnitage torustik äravooluvooliku külge liimainega ja 
tehasest kaasa pandud voolikuklambriga. Äravoolutorustiku 
ühendus tuleb teha allapoole kallakuga 1% kuni 4%.

4 Ärge rakendage äravoolutoru ühendusele liigset jõudu. See 
võib tekitada kahjustuse.

5 Ühendage tehases kaasa pandud äravooluvoolik 
äravoolutoru ühenduse külge polüvinüülkloriidist liimainega. 
Ühenduspinna puhastamisel kandke peale liimainet, pistes 
toru läbi, hoides seda kinni ja lastes liimil kuivada, järgides 
liimaine tootja antud teavet.
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6 Pistke äravooluvoolik täiesti sisse. Kui voolik ei ole korralikult 
sisse pandud või kui see on keerdus, võib tekkida veeleke.

ÕIGE

D i H

Äravoolutoru 
ühendus

Äravooluvoolik (lisavarustus)

VALE
Äravooluvoolik 
(lisavarustus)

Keerdus

Ei ole täielikult sisestatudKeerdus, ei ole täielikult sisestatud

7 Äravoolutoru tõstmisel paigaldage see vastavalt all oleval 
joonisel näidatud suurusele. Äravoolutorustiku kogupikkus 
a+b+c peab olema kuni 1100mm.

b

Lagi

Äravooluvoolik 
(lisavarustus)

Tugiosa
1 – 1,5m

(Maks. 50mm, võimalikult 
lühem)

1% - 4% 
Allapoole kalle

a (Maks. 300mm) Voolikulint (lisavarustus)
M

ak
s.

 8
50

m
m

8 Kinnitage tehases kaasa pandud voolikuklamber 
äravooluvooliku külge kinnitatud vinüülteibiga (hall). 
Voolikuklamber peab olema äravooluvooliku otsast 
20mm kaugusel. Seejärel keerake voolikuklamber kinni, 
et veenduda, et see on umbes 28mm kaugusel kruvist 
voolikuklambri servani, nagu on näidatud:

20+5mm

Voolikulint (lisavarustus)
Kinnikeeramise jõumoment:  
3,0-3,5 N.m

Torupõlv või vinüülkloriid VP25 
(Varuda kohapeal)

Äravooluvoolik  
(lisavarustus)

Vinüülteip (hall)
Äravoolutoru ühendus

Äravoolu kontrollimiseks 
(läbipaistev)

Kasutage vinüülkloriidi 
tüüpi liimainet

Kinnikeeramise jõumoment: 3,0-3,5 N.m

Vähemalt 28mm

Maks. 300mm

M Ä R K U S
Kui ühendate tehases kaasa pandud äravooluvooliku äravoolutoru 
ühenduse külge ilma liimaineta, toimige edaspidi ümberpaigutamisel, 
järgides toiminguid (6) ja (8). 
Kasutage tehases kaasa pandud äravooluvoolikut ja voolikuklambrit. 
Teised võivad põhjustada vee lekkimist.
Ärge tehases kaasa pandud äravooluvoolikut painutage või keerdu 
keerake. See põhjustab vee lekkimist.
Ärge rakendage äravoolutoru ühendusele liigset jõudu. See võib 
tekitada kahjustuse.

  
Ühendage tehases kaasa pandud äravooluvoolik 
äravoolutoru ühenduse külge polüvinüülkloriidist liimainega. 
Ühenduspinna puhastamisel kandke peale liimainet, pistes 
toru läbi, hoides seda kinni ja lastes äravoolutoru liimil 
kuivada, järgides liimaine tootja antud teavet.

Paigaldage tugiosad 1–1,5m vahedega, et äravoolutoru 
mitte painutada.
Paigaldage äravooluvoolik horisontaalselt või veidi ülespoole 
kaldus, et vältida õhutaskute tekkimist vooliku sees. Kui 
tekivad õhutaskud, voolab väljalaskevesi tagasi seadmesse, 
mis võib põhjustada ebanormaalset müra ja leket ruumi, kui 
seadme töö peatatakse

Paigaldage äravooluvoolik horisontaalselt või ülespoole kallakuga.

Äravooluvoolik

  
Paigaldage ühine äravoolutoru allapoole kallakuga, et 
tagada, et see on madalamal kui kõik siseseadmest väljuvad 
äravoolutoru tõusvad osad.
Ühise äravoolutoru torusuurus peab olema suurem kui 
VP30 (nimiläbimõõt 30mm, välisläbimõõt 38mm), vastavalt 
ühendatud siseseadmete arvule.

Näide

See äravoolutoru 
peab olema ülejäänud 

torudest eraldi

Vinüülkloriidtoru (VP25)

Min 100mm 
(võimalikult kõrgem)1% - 4% 

allapoole kalle

Ühine äravoolutorustik (Min VP30) 
(Allapoole kalle tõusvast osast)

Seadme poole 
äravoolutorustik

M Ä R K U S
Ärge tehke äravoolutorule ülespoole kallakut või tõusvat osa. Vastasel 
juhul voolab väljalaskevesi tagasi seadmesse ja võib põhjustada vee 
leket, kui seadme töö peatatakse.

Äravoolutorustiku ebaõige paigaldus

Tõusev osa

Ülespoole kalle

Ärge ühendage äravoolutoru sanitaar- või kanalisatsioonitoruga või 
muu äravoolutoruga.
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  Äravoolu ja veelekke kontrollimine

Kui äravoolutorustiku tööd ja elektriühendustööd on tehtud, 
ja enne õhupaneeli paigaldamist kontrollige, et vesi voolab 
tasaselt, nagu järgmises protsessis.

Äravool ujukanduriga lüliti toimel

Järgnev on tavaline toiming ujukanduriga lüliti töö 
kontrollimiseks.

a. Lülitage elektritoide sisse ON.

b. Valage 1500 – 2000 kuupsentimeetrit vett järkjärgult 
tühjendusanumasse.

c. Kontrollige, et vesi voolab tõrgeteta läbipaistvas 
äravoolutorus ja voolab välja toru otsas ning et vett ei 
leki.

d. Kui äravoolutoru otsa ei saa visuaalselt kontrollida, 
kallake veel 1500 ~ 2000 kuupsentimeetrit vett 
tühjendusanumasse. Kui vesi ajab üle tühjendusanuma 
ääre, võib äravoolutorustikus olla rike. Kontrollige 
äravoolutorustikku uuesti

Vinüülteip 
(hall)

Asend äravoolu kontrollimiseks

äravoolu kontrollimiseks 
(läbipaistev)

Äravooluvoolik 
(lisavarustus)

Vee kallamine õhuväljalaskeava kaudu

Pump

Vesi  
(1500 – 2000 

kuupsentimeetrit)

Tühjendusanum

Sisestage vooliku 
ots soojusvaheti ja 
tühjendusanuma 

vahele ning 
painutage see alla

Ämber

H O I AT U S
Ole ettevaatlik, et vett ei pritsiks elektriosadele, nagu ventilaatori mootor, 
ujukanduriga lüliti või termistorid.

  Tühjendusmehhanismi lihtsustatud töö

Järgnev on tühjendusmehhanismi lihtsustatud töö

a. Lülitage elektritoide välja OFF.

b. Ühendage hoolduse pistikuühendus (märgitud 
rohelisega) lahti.

c. Lülitage elektritoide sisse ON ja käivitage 
tühjendusmehhanismi lihtsustatud töö.

d. Lülitage elektritoide välja OFF.

e. Ühendage hoolduse pistikuühendus uuesti.

M Ä R K U S
Veenduge, et hoiate pistikuühenduse osa kindlalt kinni. Ärge võtke 
pistikuühendust välja ja ühendage pistikusse sageli (rohkem kui 2 
või 3 korda).

Tühjendusmehhanismi hoolduse 
pistikuühendus (märgitud rohelisega)

Terminaliplokk

Siseseade

Elektriühenduskarp

Õhupaneel

Trükkplaat

H O I AT U S
Hoolduse pistikuühenduse käsitsemise ajaks lülitage elektritoide välja 
OFF. Vastasel korral võib see põhjustada elektrilööki.

Pärast äravooluvooliku ühendamist katke äravoolutoru 
isoleermaterjaliga. Ärge kasutage äravoolutoru ühenduse ja 
äravooluvooliku vahel liimainet.

(mm)

Mähkige äravooluvoolik täiesti 
sisse, et katta voolikulint

Voolikulint (lisavarustus)

Isoleermaterjal (5T x 100 x 200) 
(lisavarustus)

Isoleermaterjal (5T x 25 x 500) 
(lisavarustus)

Mähkige äravoolutoru 
lõpuühenduse läbipaistev osa 

üleni sisse

M Ä R K U S
Kui äravoolutoru ühenduse ja äravooluvooliku vahel on liiga suur vahe, 
lisage mõlema osa vahele hermeetikut, et äravooluvoolikut sisse panna 
ja et see ei deformeeruks.
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12 ELEKTRIÜHENDUSED

12.1 ÜLDTEAVE

O H T

-

-

H O I AT U S
Kasutage edastusjuhtmestiku jaoks sise- ja väliseadmete vahel, juht-
kaabliks siseseadmete vahel ja kaugjuhtimisploki kaabliks varjesta-
tud keerdpaarkaablit või varjestatud paarkaablit ning ühendage var-
jestatud osa maanduskruvi külge siseseadme elektriühenduskarbis.
Mähkige kaablid kohapeal varutud isoleermaterjali ja katke juhtme-
ühendusauk tihendusmaterjaliga, et kaitsta toodet kondensatsiooni-
vee või putukate eest.
Kinnitage juhtmed kindlalt juhtmeklambriga elektriühenduskarbi lähe-
dal.
Juhtmekanali kasutamisel juhtige juhtmed läbi sisselöödava augu 
küljekatte sees.
Kinnitage kaugjuhtimisploki kaabel juhtmeklambriga elektriühendus-
karbi sees.

  Üldised kontrollid

1 Veenduge, et kohapeal varutud elektrikomponendid 
(pealülitid, kaitselülitid, juhtmed, juhtmeühendused 
ja juhtmeklemmid) on õigesti valitud. Veenduge, et 
komponendid vastavad riiklikele elektriohutuse eeskirjadele.

2 Kontrollige, et elektritoitepinge on vahemikus +10% 
nimipingest.

3 Kontrollige elektriühenduste võimsust. Kui 
elektritoitevõimsus on liiga madal, ei saa pingelanguse tõttu 
süsteemi käivitada.

4 Kontrollige, et maandusjuhe on ühendatud.

12.2 SISESEADME ELEKTRIÜHENDUSTÖÖD
1 Siseseadme elektriühendused on näidatud all.

Elektriühenduskarp

Kaugjuhtimisploki kaabel
Juhtkaabel

Toiteallikakaabel

Siseseade

Õhupaneel

Automaatse suunavahetuse 
mootori kaabel

Juhtmeklamber

M Ä R K U S
Fikseerige juhtmed juhtmeklambriga. Olge ettevaatlik, et juhtmed ei 
puutu vastu elektrikomponentide katte servi.

2 Valikvarustuse õhupaneeli paigaldamisel ühendage automaat-
se suunavahetuse mootori pistikuühendus ja siseseadme 
pistikuühendus. Vt täpsemalt peatükist "13 Valikvarustuse 
õhupaneeli paigaldamine: P-AP56NAM".

ON

1 2

A
B

1
2

Kaugjuhtimisploki kaabel

Juhtkaabel (väliseadmest 
siseseadmesse ja siseseadmest 

siseseadmesse)

Terminaliplokk

Elektriühenduskarp

Juhtmeklamber

Õhupaneel

Siseseade
Pistikuühendus (CN17)

Maanduskruvi

Juhtkaabel

Kaugjuhtimisploki 
kaabel

Toiteallikakaabel

Trükkplaat Automaatse suunavahetuse 
mootori kaabel

M Ä R K U S
Fikseerige juhtmed juhtmeklambriga. Olge ettevaatlik, et juhtmed ei puutuks 
vastu riputuskronsteini ja äravoolutoru elektrikomponentide katte servi.
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12.3 ELEKTRIÜHENDUSE ASEND

H O I AT U S
Veenduge, et juhtmeklemmid on kindlalt kinni keeratud ettenähtud 
jõumomendini. Lahtised klemmid võivad põhjustada kuumenemist 
terminali ühenduskohas, tulekahju või elektrilööki.
Kinnitage kaablid kindlalt. Välisjõud kaablitega terminalidel võivad 
põhjustada kuumenemist ja tulekahju.
Kontrollige, et juhtmed on kindlalt kinnitatud, et mitte rakendada 
juhtmete terminaliühendustele välist jõudu. Kui terminalid ei ole 
kindlalt kinni keeratud, tekib kuumus või tulekahju.

Vaheühenduse kohta siseseadme ja õhupaneeli vahel vt 
täpsemalt "13.5 Elektriühendused" peatükk.

Ühendused siseseadme terminaliplokil on näidatud all oleval 
joonisel. Enne juhtmeühendustööde tegemist kontrollige 
kombineeritavat väliseadet. Terminalide kinnikeeramise 
jõumoment on näidatud tabelis all.

Terminalide kinnikeeramise jõumoment:

Kruvisuurus Kinnikeeramise jõumoment

TB1 M4 1,0 - 1,3 (N-m)

TB2 M3.5 1,2 (N-m)

Toiteallika kaabli TB1 (must) 
terminaliplokk

Juhtkaabli TB2 (valge) 
terminaliplokk

 

-S/NR/L1 A B 1 2

M Ä R K U S
Kohapealsete juhtmeühenduste jaoks keerutatud traadi kasutamise 
korral on vaja M4 pressitud klemme. Üksiksoonelise juhtme kasutamisel 
tehke see enne ühendamist all oleval joonisel näidatud kujuliseks, et 
keerata seibid ühtlaselt kinni.

Ühendage see pressitud 
klemmiga

Keerutatud traat

Ühendage see 
otse, nagu on all 

näidatud.

Üksiksooneline juhe

Ühendage valikvarustuse kaugjuhtimisploki kaabel või 
valikvarustuse pikendusjuhe terminalidega elektriühenduskarbis 
läbi ühendusava korpuses.

Ühendage elektritoitejuhtmed ja maandusjuhtmed terminalidega 
elektriühenduskarbis.

Ühendage juhtmed siseseadme ja väliseadme vahel terminali-
dega elektriühenduskarbis.

Kinnitage juhtmed kokku juhtmeklambriga elektriühenduskarbi 
sees.

Tehke siseseadme juhtmeühendustööd vastavalt väliseadme 
elektriühendusskeemile ning paigaldus- ja kasutusjuhendile.

M Ä R K U S
Ühendage kaablid õigesti vastavalt märkidele ja numbritele 
terminaliplokil.
Paigaldage edastusjuhtmed sama väliseadmega ühendatud 
siseseadmete vahele.
Ärge ühendage põhitoiteallika kaableid juhtliinile (terminaliploki 2 
terminalid A, B, 1 ja 2). Kui need sinna ühendatakse, siis trükkplaat 
(PCB) puruneb.
Juhtmete terminaliplokile ühendamisel täitke järgmistes punktides 
nimetatud nõudeid.

 - (A) Kinnitage igale terminalile isoleerpael või -kest.

 - (B) Veenduge, et terminalid ei ole elektriühenduskarbile liiga 
lähedal, et vältida lühist.

 - (C) Veenduge, et terminalid ei ole üksteisele liiga lähedal. 
Kinnitage igale terminalile isoleerpael või -kest.

(A)

(B)

(C)

Kruvi
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12.4 ELEKTRIÜHENDUSTE VÕIMSUS
12.4.1 

miinimumsuurused

Kasutage maalühiselülitit (ELB). Kui neid ei kasutata, võib 
see põhjustada elektrilööki või tulekahju.
Ärge pange süsteemi tööle enne, kui kõik kontrollpunktid on 
üle kontrollitud:
 - Veenduge, et elektritakistus on suurem kui 

1 megaoom, mõõtes selleks takistust maanduse ja 
elektrikomponentide terminali vahel. Kui takistus on 

pange enne, kui elektrileke on tuvastatud ja parandatud.
 - Kontrollige, et sulgemisventiilid väliseadmel on täielikult 

avatud ja käivitage süsteem.
 - Kontrollige, et põhitoiteallika lüliti on sisse lülitatud 

asendis ON kauem kui 12, et karteriküte soojendaks 
kompressoriõli üles.

Ärge puutuge väljalaskegaasi poolel ühtegi osa käega, sest 
kompressorikamber ja torud väljalaskepoolel kuumenevad 
üle 90ºC.

Mudel Toiteal-
likas

Maksi-
maalne 

vool

Toiteallika 
kaablisuurus 
IEC 60335-1

Edastus-
kaabli  
suurus 

IEC 60335-1
RCIM-0.4FSN4E 
RCIM-0.6FSN4E 
RCIM-0.8FSN4E 
RCIM-1.0FSN4E 
RCIM-1.5FSN4E 
RCIM-2.0FSN4E 
RCIM-2.5FSN4E

1~ 230V 
50Hz 5A 0,75mm2 0,75mm2

M Ä R K U S
Kohapeal varutavate juhtmete valimisel järgige kohalikke seadustikke 
ja eeskirju.
Juhtmesuurused, mis on tabelis märgitud, on valitud seadme 
maksimumvoolu jaoks vastavalt Euroopa standardile IEC 60335-1. 
Kasutage juhtmeid, mis ei ole kergemad kui tavaline sitke 
kummiümbrisega painduv nöör (koodi tähis H05RN-F) või harilik 
polükloropreenümbrisega painduv nöör (koodi tähis H05RN-F).
Kasutage edastusvooluringi jaoks ja selle maadamiseks varjestatud 
kaablit.
Kui elektrikaablid ühendatakse sarjas, liitke iga seadme maksimum-
vool ja valige all märgitud juhtmed.

Valimine vastavalt standardile IEC 60335-1
Vool i (A) Kaablisuurus (mm2)

i < 6 0,75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1,5

16 < i < 25 2,5

25 < i < 32 4

32 < i < 40 6

40 < i < 63 10

63 < i *3
*3: Kui vool ületab 63A, ärge ühendage kaableid sarjas.

12.5 DIP-LÜLITITE SEADISTUSED

  DIP-lülitite arv ja asukoht

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

H O I AT U S
Enne DIP-lülitite seadistamist lülitage kõigepealt elektritoide välja ja 
seadke DIP-lülitid asendisse. Kui lülitid seadistatakse ilma elektritoidet 
välja lülitamata, siis on seadistuste sisu kehtetu.
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  DSW6 ja RSW1: Seadme numbri seadistamine

Kõikide siseseadmete siseseadme numbrit ei ole vaja. 
Siseseadmete arv seadistatakse iseadresseerimise 
funktsiooniga. Kui on vaja seadistada siseseadme number, 
seadistage vastavalt ja seerias kõikide siseseadmete seadme 
number, seadistusasendi järgi. Soovitatav on määrata igale 
siseseadme number alates „1”. Kuigi H-LINK ll süsteemiga 
saab iga jahutustsükli kohta ühendada kuni 64 siseseadet, on 
saadaval olevad numbrid 0 – 63. Seepärast on 64. siseseadme 
jaoks kasutatav number „0”.
Keskjuhtimise puhul on see seadistus vajalik.

34

10

89 2

567

Näit Kasutage lamedat kruvikeerajat

DSW6 (kümneliste koht) RSW1 (üheliste koht)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Enne tehasest väljasaatmist on DSW6 ja RSW1 seadistatud numbrile „0”. 
H-LINK II kasutamise korral: Kuni 64 tsüklit (Number 0~63) 
H-LINK I kasutamise korral: Kuni 16 tsüklit (Number 0~15)

Näiteks nr 16 seadistamine RSW1

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  DSW3: Võimsuskoodi seadistamine

Seadistamine ei ole vajalik, sest see on tehtud enne 
tehasest väljasaatmist. Seda lülitit kasutatakse võimsuskoodi 
seadistamiseks, mis vastab siseseadme hobujõule.

HJ 0,4 0,6

Seadistusasend
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HJ 0,8 1,0

Seadistusasend
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HJ 1,5 2,0 2,5

Seadistusasend
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  DSW4: Seadme mudeli koodi seadistamine

Seadistada pole vaja. Seda lülitit kasutatakse mudeli koodi 
seadistamiseks, mis vastab siseseadme tüübile.

Siseseadme mudel DSW4 seadistamine

RCIM
1 2 3 4

ON

   DSW5 ja RSW2: Jahutustsüklite arvu seadistus

Seadistamine ei ole nõutav. Enne tehasest väljasaatmist tehtud 
seadistusasendid on kõik OFF peal.

DSW5 (kümneliste koht) RSW2 (üheliste koht)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

Enne tehasest väljasaatmist on DSW5 ja RSW2 seadistatud numbrile „0”. 
H-LINK II kasutamise korral: Kuni 64 tsüklit (Number 0~63) 
H-LINK I kasutamise korral: Kuni 16 tsüklit (Number 0~15)

Näiteks nr 5 seadistamine RSW1

1 2 3 4 5 6  
Kõik tihvtid on OFF peal

34

10

89 2

567

 
Kinnitage 5 peale

  DSW7: Sulavkaitsme taastamine

Seadistamine ei ole vajalik, sest see on tehtud enne 
tehasest väljasaatmist. Enne tehasest väljasaatmist tehtud 
seadistusasendid on kõik OFF peal.

Kui terminaliploki TB2 terminalidesse 1 ja 2 
lastakse kõrge pinge, lööb sulavkaitse (0,5A) 
trükkplaadil välja. Sellisel juhul esiteks ühendage 
juhtmed uuesti õigesti terminaliplokile TB2 ja 
seejärel asetage tihvt number 1 asendisse.

1 2

ON

  DSW9: Valikfunktsiooni seadistamine

Seadistada pole vaja.  
Enne tehasest väljasaatmist tehtud seadistused 
on kõik väljas OFF 1 2

ON

M Ä R K U S
Tähis „ " näitab DIP-lülitite asendit. Joonistel on näidatud seadistus 
enne tehasest väljasaatmist või pärast valimist.
Enne DIP-lüliti seadistamist lülitage kogu siseseadme ja väliseadme 
elektritoide täiesti välja OFF. Vastasel juhul ei ole seadistus kehtiv.

   Seadme numbri ja jahutustsükli numbri 
salvestamine

Pärast seadme numbri seadistamist (DSW6 ja RSW1) ning 
jahutustsükli seadistamist (RSW2 & DSW5) veenduge, et 
iga seadistus kirjutatakse üles elektriühenduskarbi kaanele 
kinnitatud sildile. Selle teabe üles kirjutamine on tarvilik 
hooldustööde jaoks.
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13 VALIKVARUSTUSE ÕHUPANEELI PAIGALDAMINE: P-AP56NAM

13.1 KASUTATAV MUDEL
Seda õhupaneeli saab kasutada järgmiste siseseadme mudelitega:

Õhupaneel Siseseadme mudel
P-AP56NAM RCIM-0.4FSN4E – 2.5FSN4E

13.2 TRANSPORTIMINE JA KÄSITSEMINE
1 Transportige õhupaneel pakendist välja võtmata paigaldus-

kohale nii lähedale kui võimalik.
2 Monteerige õhupaneel pärast lahti pakkimist võimalikult 

kiiresti.
3 Kui õhupaneel asetatakse pärast lahti pakkimist põrandale, 

siis tuleb see asetada nii, et tagakülg jääb alla (pind, mis 
kinnitatakse siseseadme korpusele) isoleermaterjali vms 
peale. Ärge siiski õhupaneeli kauaks põrandale jätke. See 
võib põhjustada õhuleket liitmikutihendi kriimustuse tõttu.

Lisaks, kui õhupaneel asetatakse nii, et pealispind jääb 
allapoole, kahjustab see ribakatiku vastu põrandat vms 
puutumise tõttu ribakatikumehhanismi.

4 Ärge liigutage ribakatikuid käega. Liigutamine võib 
ribakatikumehhanismi kahjustada.

13.3 ENNE PAIGALDAMIST
1 Kontrollige, et järgmised lisaseadmed on õhupaneeliga kaasas.

Nimi Kogus Otstarve
Pikk kruvi (M5 ristpeakruvi)

4 Õhupaneeli kinnitamiseks

Kui mõni nendest lisaseadmetest ei ole pakendis kaasas, palun võtta ühendust teenindusettevõtjaga.

13.4 PAIGALDAMINE

H O I AT U S
Pöörake tähelepanu, et kõrges kohas paigaldustööde tegemisel tuleb 
kasutada treppredelit vms.

M Ä R K U S
Ärge liigutage ribakatikuid käega.
Liigutamine võib ribakatikumehhanismi kahjustada.
Lisaks, ärge rakendage õhuväljalaskeosale liigset jõudu, et vältida 
purunemist.

1 Siseseadme riputuskõrgus tuleb valida vastavalt siseseadme 
paigaldus- ja kasutusjuhendile.

2 Paigaldustööde ajal ärge ribakatikut puutuge.
3 Võtke õhusissevõtu rest õhupaneelilt ära.

Vajutage mõlemad nupuotsad õhusissevõtu restil noole 
suunas, avage õhusissevõtu rest umbes 45° nurga all 
õhupaneeli pinnast. Pärast õhusissevõtu resti üles tõstmist 
hoidke seda kaldus ja tõmmake õhusissevõtu resti ettepoole.

(Eemaldage sarrustatud kinnituslint (4 osa), millega on 

45°

Õhusissevõtu rest Õhupaneel

Nurgakate (4 osa)

Nupp

M Ä R K U S
Kuigi õhusissevõtu resti saab avada kuni 90° nurga all õhupaneeli 
pinnast, ei saa seda selle nurga all õhupaneeli küljest eemaldada.
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4 Eemaldage nurgakatted.

Nurgakatteid saab eemaldada, tõmmates  osa joonisel all 
näidatud noole suunas.

A

5 Kontrollige, et vahekaugus siseseadme aluspinna ja ripplae 
vahel on 16

+3
0 mm, nagu on näidatud joonisel all.

3

Ripplagi

Siseseade

6 Kinnitage kruvi „A” seadme monteerimispesasse, jättes kruvi 
keerme pikkuseks umbes 33mm.

M Ä R K U S
Õhupaneeli monteerimisel seadke õhupaneeli tähis „PIPE SIDE" (toru 
pool) ja seadme torustiku ühenduse pool kohakuti. Vastasel korral võib 
tekkide õhuleke.

7 Kinnitage ajutiselt õhupaneel järgmiselt. Riputage õhupaneel 
läbi paneeliaugu „A” (2 osa) kinnituskruvi külge.

Kinnitage paneel „A” kinnituskruvi külge, keerates seda.

8 Kinnitage õhupaneel nelja kinnituskruviga „A” ja „B” (igaüks 
2 osa) kindlalt, nagu on näidatud joonisel.

Ärge kasutage paneeli monteerimise töödeks 
löökkruvikeerajat või suure jõumomendiga tööriistu.

33

A

B

A

B

Jahutustorustik

Elektriühenduskarp

Siseseade

Näit 
„PIPE SIDE“ 
(toru pool)

Kinnitusplaat 
(siseseade)

Õhupaneel

Monteerimisleht

Pikk kruvi (kogus: 4 tk)

9 Pingutage pikad kruvid kinnitusplaadile kuni lõpuni kinni.

Pikkade kruvide pingutamisel, et vältida õhuleket ja 
et ripplae pinna ja siseseadme vahele ei jääks vahet, 
võib õhupaneeli sisepind (asukoht, kuhu kinnitatakse 
õhusissevõtu rest) veidi deformeeruda.

See ei ole siiski ebanormaalne.

Õhupaneeli nurk

Suurendatud vaade

Siseseadme 
põhjakülg

Õhupaneeli kinnituskruvi

Ripplagi

M Ä R K U S
Standardne paigaldussuurus siseseadme aluspinna ja ripplae pinna 
vahel on 16 

+3
0  mm. Kui siseseade ei ole õiges asendis ja õigesti loodis, 

ei saa õhupaneeli paigaldada õigesti.
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M Ä R K U S
Keerake pikad kruvid kõvasti kinni. Kui pikad kruvid ei ole piisavalt 
kinni keeratud, võib see põhjustada järgmisi tõrkeid seadme töös.

Õhuleke

Tahm

Kaste teke

Kui isegi pärast pikkade kruvide piisavalt kõvasti kinnikeeramist jääb 
ikkagi vahe sisse, siis reguleerige siseseadme kõrgust uuesti.

Vahet ei tohi sisse jääda.

Siseseadme kõrgust saab reguleerida nurgaaugust, kui see 
reguleerimine ei mõjuta siseseadme loodis olekut, äravoolutorustikku 
vms.

Mutrivõti

M Ä R K U S
Kõrguse oluliselt suurel määral reguleerimine põhjustab vee leket 
tühjendusanumast.

H O I AT U S
Kui pärast õhupaneeli paigaldamist kasutate vormimisainet, vältige 
vormimisaine sattumist õhupaneelile.
Kui vormimisainet satub õhupaneelile, võib õhupaneel seetõttu 
puruneda ja alla kukkuda. Sel juhul pühkige paneel sellele sattunud 
vormimisainest täiesti puhtaks.

10 Nurgakatte kinnitamine 

Kui õhupaneel on täiesti üles monteeritud, kinnitage 
nurgakatted (4 osa) peale.

a. Püüdke nurgakatte tagakülje lint etteulatuvale osale 
õhupaneelil, nagu näidatud all oleval joonisel.

Etteulatuv osa

Lint

Kinnitusauk 

Kinnitusauk 

M Ä R K U S
Püüdke lint kindlalt etteulatuva osa sisse. Vastasel korral võib nurgakate 
eemaldamisel alla kukkuda nii, et see võib põhjustada vigastusi.

b. Sisestage kinnituskonksud (2 osa) punktis  õhupaneeli 
sisse ja sisestage kinnituskonks (1 osa) punktis  
õhupaneeli sisse.

A

A
B

M Ä R K U S
Kinnitage nurgakatte kinnituskonksud kindlalt õhupaneeli külge.
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13.5 ELEKTRIÜHENDUSED

H O I AT U S
Tehke elektrijuhtmestiku ühendustööd ohutult. Kui elektritööd ei ole lõpule viidud, võivad ühendused kuumeneda, tekkida tulekahju või elektrilöök.
Kontrollige, et juhtmed on kindlalt kinnitatud, et mitte rakendada juhtmete terminaliühendustele välist jõudu. Kui terminalid ei ole kindlalt kinni 
keeratud, tekib kuumus või tulekahju.

1 Õhupaneelis kasutatakse järgmisi pistikuühendusi. Eemaldage teip, millega on juhtmete pistikuühendused kinnitatud 
õhupaneelile, ja tõmmake need välja, nagu on all oleval joonisel näidatud. Ühendage need juhtmete pistikuühendustega CN17 
külge elektriühenduskarbis, nagu järgmisel joonisel.

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Õhupaneel Trükkplaat Automaatse suunavahetuse mootori kaabel

Pistikuühendus 
(CN17)

Maanduskruvi

Elektriühenduskarp Siseseade

Juhtmeklamber

Juhtkaabel

Kaugjuhtimisploki kaabel

Toiteallikakaabel

M Ä R K U S
Enne elektriühendustööde tegemist lülitage elektritoide välja OFF. Kui pistikuühendused ühendatakse ilma elektritoidet välja OFF lülitamata, siis ei saa 
pöörkatiku automaatne suunavahetus käivitada.

2 Kui õhupaneeli juhtmeühendused on tehtud, kinnitage õhusissevõtu rest peale. Tehke kinnitustööd resti eemaldamisele 
vastupidises järjekorras. Vt artikkel 3 lõigus "13.4 Paigaldamine". Kinnitage tugispiraali käändtelg punktis  auku õhupaneelis. 
Õhusissevõtu resti saab kinnitada kõigist 4 suunast, keerates seda. Kui paigaldatakse mitu siseseadet või kasutaja soovib mitut 
siseseadet, võib õhusissevõtu resti suuna valida vabalt.

Tugispiraal

Auk õhupaneelis

 osa
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13.6 KATSETAMINE
1 Pärast õhupaneeli paigaldamist katsetage seda vastavalt 

vastavalt siseseadme „Paigaldus- ja kasutusjuhendile“.
2 Katsetamise ajal kontrollige ribakatiku tööd (PC-ARFP(1)E 

puhul). Ärge liigutage ribakatikuid käega. Liigutamine 
võib ribakatiku automaatse suunavahetuse mehhanismi 
kahjustada.

a. Vajutage „ ” (käivitus/ stopp) ja seade hakkab tööle. 
Valige õhuvoo suund „ “ või „ ” abil.

b. Ribakatiku nurka saab muuta, vajutades „ ” või „ ”.

LCD-näit

Automaatse suunavahetuse saab käivitada, valides „ ” 
(auto swing). Sel ajal ilmub LCD-näidikule korduvalt näit 
swing (suunavahetus).

13.7 RIBAKATIKUTE REGULEERIMINE
Ribakatikute ja õhuvoo suuna reguleerimine

Samm 1

Lülitage pealülitist elektritoide sisse ON.

Samm 2

Käivitage ventilaatori töö, vajutades „ ” (run/stop) (käivtus/
stopp) kaugjuhtimisplokil.

Samm 3

Vajutage „ ” või „ ” ja valige „ ” (auto swing) (automaatne 
suunavahetus).

Automaatset suunavahetust saab käivitada ja peatada selle lüliti 
uuesti vajutamisega.

Samm 4

LCD-näidik näitab pöörkatikute asendit.

Tähis „ " liigub pidevalt.

Tähis „ " näitab 
ribakatikute asendit.

M Ä R K U S
Sobiv õhuvoo suund võib erineda, olenevalt tingimustest 
(õhukonditsioneeri paigaldusasend, ruumi struktuur või mööbli 
paigutus jne) Kui jahutus või küte ei tööta tõhusalt, reguleerige 
õhuvoo suunda.
Ribakatikute asend ei pruugi automaatse suunavahetuse ajal 
ühtida ribakatiku asendi näiduga LCD-näidikul. Ribakatiku asendi 

näidikul.
Isegi kui automaatse suunavahetuse peatamiseks vajutatakse „ ” 
või „ ”, ei pruugi ribakatik kohe peatuda.
Kui seade töötab jahutusfunktsioonil üle 80% niiskuse tingimustes, 
võib õhupaneelil või ribakatikul tekkida kaste kondenseerumine.

H O I AT U S
Ärge liigutage ribakatikuid käega. Liigutamine võib ribakatikumehhanismi 
kahjustada. Lisaks, ärge rakendage õhuväljalaskeosale liigset jõudu, et 
vältida purunemist.

Ribakatik

14 OHUTUS- JA JUHTSEADMETE SEADISTAMINE

Mudel RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

 Aurusti ventilaatori mootor Automaatne lähtestamine, mittereguleeritav (PTC keraamiline kiip)

Sisetermostaat
Välja jätmine

ºC 100+4 
Sisse võtmine

 Kontrollvooluringi sulavkaitsme võimsus A 5

 Külmumiskaitse termostaat
Välja jätmine ºC 0

Sisse võtmine ºC 14

 Termostaadi diferentsiaal ºC 2

OHUTUS- JA JUHTSEADMETE SEADISTAMINE
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1 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK

1.1 ÁLTALÁNOS MEGJEGYZÉSEK
A kiadvány vagy annak része semmilyen formában sem 
reprodukálható, másolható, illetve nem nyújtható be és nem 
adható tovább a Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning 
Spain S.A.U. engedélye nélkül.
Termékei folyamatos fejlesztése érdekében a Johnson Controls-
Hitachi Air Conditioning Spain S.A.U. fenntartja magának a 

hajtson végre, anélkül, hogy ezeket kénytelen lenne a korábban 

termék élettartama alatt módosulhat.

illusztrálására használt egyes képek vagy adatok nem 
vonatkoznak bizonyos modellekre. A jelen kézikönyvben 

követelés sem fogadható el.

1.2 
1.2.1 

M E G J E G Y Z É S

 

1.2.2 

XXX – XX FS N

2 BIZTONSÁG

2.1 HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK
A légkondicionáló rendszerek normál tervezési munkái vagy 

ahhoz, hogy az egység, a berendezés, az épület vagy a tulajdon 
ne károsodjon.

A jelen kézikönyvben világosan meg kell jelölni azokat a 
helyzeteket, amelyek veszélyeztetik a környéken tartózkodók 
biztonságát vagy az egységet.

szimbólumok használatára kerül sor.

V E S Z É LY

F I G Y E L M E Z T E T É S

M E G J E G Y Z É S
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2.2 TOVÁBBI BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓ

V E S Z É LY

F I G Y E L M E Z T E T É S
M E G J E G Y Z É S

3 FONTOS FIGYELMEZTETÉS

a szükséges forrásokkal, eszközökkel és berendezésekkel 

sikeres végrehajtásához szükséges biztonsági eljárásokat.

KÉRJÜK, A LÉGKONDICIONÁLÓ RENDSZER HASZNÁLATA 
 Az alábbi kézikönyvben 

súlyos hibákat vagy akár a légkondicionáló rendszer 
tönkretételét is.

anyanyelvén feltüntetni.

esetben tüzet, eldeformálódást, rozsdásodást vagy hibás 

Olyan helyekre, ahol magas a kénes gázok koncentrációja , 

Olyan helyekre, ahol gyúlékony gázok keletkezhetnek vagy 
keringhetnek.
Sós, savas vagy lúgos környezetbe.

okozhat.

közvetlenül állatokat vagy növényeket érhet, mivel káros lehet 
számukra.
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4 

F I G Y E L M E Z T E T É S

4.1 A BELTÉRI EGYSÉG HATÉKONY HASZNÁLATA
Ne hagyjon nyitva ablakot vagy ajtót.

Az ablakra tegyen függönyt vagy rolót.

kondenzációját és csöpögést okozhat.

forduljon a forgalmazóhoz.

ideig nem használja.

kell, ha a a beltéri egységet nem használja.

4.2 

1 

35° 35°

szöge

2 

3 

1 

60° 60°

szöge

2 

3 

M E G J E G Y Z É S
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5 

6 KARBANTARTÁS

V E S Z É LY F I G Y E L M E Z T E T É S

M E G J E G Y Z É S

6.1 NAPI KARBANTARTÁS
6.1.1 

kapcsolva.

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

1 

Knobs

Air Inlet Grille
rács

Gombok

2 

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet Grille
rács

3 

M E G J E G Y Z É S

4 

5 

M E G J E G Y Z É S

6 

 M E G J E G Y Z É S

PMML0376 rev.2 - 12/2018



Menu

Schedule Timer
Simple Timer
Function 3
Elevating Grille 01

/
03

Filter Sign Reset
15:10(Fri)

ENT. RTN.SEL. OK

üzemmódra.

FLTR

OK

Reset filter sign?

Filter Sign Reset

Yes No

SEL. ENT. RTN.

6.1.2 

M E G J E G Y Z É S

1 

Knobs

Air Inlet Grille

Gombok

rács

2 

Támasztó kötél

A bemeneti rácsot billentse meg, emelje meg, és húzza ki.

M E G J E G Y Z É S

45o

A bemeneti rácsot billentse meg, emelje meg, és húzza ki.

3 
4 

6.2 KARBANTARTÁS A HASZNÁLAT ELEJÉN ÉS VÉGÉN
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7 RÉSZEK NEVE

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Szám Rész neve
Ventilátor

3

9

Úszókapcsoló

Gumidugó

Sarokfedél

Modell a b

M E G J E G Y Z É S
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8 

8.1 SZÁLLÍTÁS ÉS KEZELÉS

F I G Y E L M E Z T E T É S

8.1.1 

A beltéri egységre semmilyen anyagot ne helyezzen.
A beltéri egység fejjel lefelé van csomagolva, ezért a 

tálca oldalával lefelé, miközben a beltéri egységet a 
mennyezetre függesztés céljából kicsomagolja. Továbbá a 

beltéri egységet óvatosan kezelje. Az egységre gyakorolt túl 

8.1.2 

V E S Z É LY

F I G Y E L M E Z T E T É S

M E G J E G Y Z É S

9 A BELTÉRI EGYSÉG TELEPÍTÉSE

V E S Z É LY

-

-

-

-

I-gerenda

 

Acél Fagerenda

Fa rúd 

Anyák

Hevedercsavar  

Négyzet alakú 
csavaralátétek

F I G Y E L M E Z T E T É S
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9.1 GYÁRILAG MELLÉKELT ALKATRÉSZEK

Tartozék Mennyiség Funkció

 Az álmennyezet megnyitási területének és az egység 

Szigetelés
A kábelcsatlakozás lefedéséhez

Szigetelés

Szigetelés

M E G J E G Y Z É S
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9.2 
A beltéri egység beszerelése során hagyjon a munkaterület 

hagyjon. 
Az elektromos doboz az egység oldalán található. A beltéri 

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

 

285mm

 

álmennyezetben

lásd a  fejezetben.

 

M E G J E G Y Z É S

legyen.

értéket, a kondenzáció elkerülése érdekében a beltéri 

használni.

beszerelése ajánlott. 

Ne szerelje a beltéri egységet olyan helyre, ahol a légáram 

vezethet.

Mennyezet magassága Ventilátor 
sebessége0.4 és 0.8 HP 1.0 és 1.5 HP 2.0 és 2.5 HP
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9.3 TELEPÍTÉS

  

irányát, különösen ügyelve arra, hogy elég helyet hagyjon 

karbantartási munkák elvégzéséhez.

(mm)

oldala csatlakozási oldala

Opcionális panel

M E G J E G Y Z É S

  

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

Horgonycsavar  

Acél

 

I-gerenda

 

négyszögletes gerendát használva.

Gerendák közötti távolság Négyszögletes gerenda 

<

< 9 négyszögletes

  
1 

a. 

nyomtatva.

b. 

A megnyitás méreteit 

Csomagolás 

2 

a. 

M E G J E G Y Z É S
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b. 

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Csavaralátét 

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

csatlakozása

csatlakozása

csatlakozása

3 Anyák és csavaralátétek beszerelése

M E G J E G Y Z É S

90

(mm)

Anya  

 

Szigetelt csavaralátét  

felülete

 

Csavaralátét  

Anya  

4 
a. 

sion

sion

Drain Pan

M E G J E G Y Z É S

oldala

b. 

c. 

M E G J E G Y Z É S

5 

a. 

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.
mennyezet és az 

egység magasságát 
minden saroknál.
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b. 

az álmennyezetet. A beltéri egység felfüggesztése után 

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

A megnyitás méretei

egység
A 

m
eg

ny
itá

s 
m

ér
et

ei

6 

M E G J E G Y Z É S

Szint

Hullámlemez

alacsonyabbra helyezze.

7 
megakadályozására, hogy az esetleges fröccsenés kárt 

  
Lásd a  
bekezdést.

1 
+3
0 mm. 

be a távolságot, ügyelve a beltéri egység szintjének 
megtartására.

2 

M E G J E G Y Z É S

3 

3

egység
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10 

a  részben.

V E S Z É LY

10.1 

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

csatlakozása
csatlakozása

csatlakozása

10.2 
1 
2 

Modell

3 

csiszolókorongot ne használjon. A por vagy más idegen 

M E G J E G Y Z É S

HoleHole

Helyes Helytelen

Helyes Helytelen

Rain water
can come in.

Helyes Helytelen

Csapadék juthat 
be

GumiszalagSapka vagy 
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10.3 

  

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 o d) A

  

 d) Vastagság

  
B

Hollandi 
anya

 d) B

A peremrész 

ne használjon 

olajat

Szükséges meghúzási nyomaték

Meghúzási nyomaték

M E G J E G Y Z É S

F I G Y E L M E Z T E T É S

hogy ezek ne érintkezzenek a fal, a mennyezet stb. gyenge 

rendellenes hangot eredményezhet.
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Hézagmentesen szigeteljen minden hollandi csatlakozást 

bilincseket és a vinil szalagot, hogy 
megakadályozza a kondenzációt a 

csövön.

 

és a szigetelés között nincs rés

oldal

esetben a panel megrepedhet és leeshet. Ha a formázóanyag a 

11 

11.1 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK

F I G Y E L M E Z T E T É S

M E G J E G Y Z É S

11.2 
1 

36

49

17
7 

2 

3 

4 

5 

információk alapján végezze el.
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6 

okozhat.
HELYES

D i H

csatlakozása

HELYTELEN

Csavart

Nem teljes beillesztésCsavart, nem teljes beillesztés

7 

b
Támasztó rész

 
Lefelé

8 

20+5mm

 

 

Használjon vinil-klorid 

M E G J E G Y Z É S

  

ragasztó gyártójától kapott információk alapján végezze el.

távolságra szerelje be a tartóelemeket 

hogy a belsejében elkerülje a légzsákok kialakulását. 

a készülékbe, ami rendellenes zajt és a helyiségbe való 

  

lennie, a csatlakoztatott beltéri egységek számának 

el kell választani.

 
 

lefelé

bekötése

M E G J E G Y Z É S

rész

Felfelé
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a. 

b. 3 3 vizet az 

c. 

d. 
3

Vinil szalag 

 

Szivattyú

 

közé, és hajtsa le.

Vödör

F I G Y E L M E Z T E T É S

  

a. 

b. 

c. 

d. 

e. Csatlakoztassa újra a szervizcsatlakozót.

M E G J E G Y Z É S

Leresztés, szervizcsatlakozó 

Sorozatkapocs

F I G Y E L M E Z T E T É S

használjon ragasztót.

(mm)

csatlakozását maradéktalanul 
zárja le

M E G J E G Y Z É S
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12 ELEKTROMOS KÁBELEZÉS

12.1 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK

V E S Z É LY

-

-

F I G Y E L M E Z T E T É S

  
1 

2 

3 
Ha a tápegység kapacitása túl alacsony, a rendszer 

4 

12.2 A BELTÉRI EGYSÉG ELEKTROMOS KÁBELEZÉSE
1 A beltéri egység elektromos vezetékeit az alábbiaknak 

Távkapcsoló kábel

Tápkábel

M E G J E G Y Z É S

2 

csatlakozójához.  A részleteket lásd a 
 részben.

ON

1 2

A
B

1
2

Távkapcsoló kábel

egység, vagy beltéri egység és beltéri 

Sorozatkapocs

Földcsavar

Távkapcsoló 
kábel

Tápkábel

M E G J E G Y Z É S
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12.3 AZ ELEKTROMOS KÁBELCSATLAKOZÁS HELYZETE

F I G Y E L M E Z T E T É S

vonatkozó részleteket lásd a  
fejezetben.

A beltéri egység kapocstáblájának csatlakozásait az alábbi 

a kombinálandó kültéri egységeket. A sorkapcsok meghúzási 
nyomatékát az alábbi táblázat mutatja.

Csavarméret Meghúzási nyomaték

 

-S/NR/L1 A B 1 2

M E G J E G Y Z É S

terminállal

Sodrott kábel

Csatlakoztassa 
közvetlenül, az 
alábbiak szerint

kábel

Csatlakoztassa az opcionális távkapcsoló kábelét vagy 

keresztül.

Csatlakoztassa a tápkábelt és a földkábeleket az elektromos 
doboz sorkapcsaihoz.

A beltéri egység és a kültéri egység közötti vezetékeket 
csatlakoztassa az elektromos doboz sorkapcsaihoz.

elektromos dobozban.

A beltéri egység kábelezését a kültéri egység elektromos 

végezze el.

M E G J E G Y Z É S

 -

 -

 -

(A)

(B)

(C)

Csavar

PMML0376 rev.2 - 12/2018

H
U



12.4 ELEKTROMOS KÁBELEZÉSI KAPACITÁS
12.4.1 

 - Az elektromos alkatrészek földelés és csatlakozóvég 

 -

 -

kapcsolva.

Modell Tápkábel Maximum 
áram

Tápkábel 
mérete 

IEC 60335-1

Átviteli ká-
bel mérete 

IEC 60335-1
 
 
 
 
 
 

M E G J E G Y Z É S

Kiválasztás az IEC 60335-1 alapján
2)

i <
< i <
< i <
< i <
< i <
< i <
< i <

< i *3

sorosan.

12.5 DIP KAPCSOLÓK BEÁLLÍTÁSA

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

F I G Y E L M E Z T E T É S
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Nincs szükség az összes beltéri egység számára. A beltéri 

meg. Amennyiben szükség van a beltéri egység számának 

34

10

89 2

567

Jelzés

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Példa: 16. beállítás RSW1

1 2 3 4 5 6

34
10

89 2

567

  

HP 0,4 0,6

helyzet
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 0,8 1,0

helyzet
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

HP 1,5 2,0 2,5

helyzet
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  

Beltéri egység modellje DSW4 beállítása

1 2 3 4

ON

  

kapcsolva.

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Példa: 5. beállítás RSW1

1 2 3 4 5 6  

34

10

89 2

567

 

  

számú csapot.
1 2

ON

  

 

kapcsolva. 1 2

ON

M E G J E G Y Z É S

  

hasznos.
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13 

13.1 HASZNÁLANDÓ MODELL

Beltéri egység modellje

13.2 SZÁLLÍTÁS ÉS KEZELÉS
1 

2 

3 

mechanizmus a paldóval stb. való érintkezés következtében 
megsérülhet.

4 

13.3 
1 

Név Mennyiség Funkció

Amennyiben az alábbi tartozékok közül bármelyik hiányzik, vegye fel a kapcsolatot a forgalmazóval.

13.4 TELEPÍTÉS

F I G Y E L M E Z T E T É S

M E G J E G Y Z É S

1 A beltéri egység felfüggesztési magasságát lásd a beltéri 

2 
3 

45°

rács

Gomb

M E G J E G Y Z É S

PMML0376 rev.2 - 12/2018



4 

 részt az 

A

5 
+3
0  mm, ahogy 

az alábbi ábrán látható.

3

Álmennyezet

egység

6 
mm-es csavarmenetet hagyva.

M E G J E G Y Z É S

7 

8 

A panel felszerelésénél ne használjon ütvecsavarozót vagy 
nagynyomatékú szerszámokat.

33

A

B

A

B

egység

Jelzés 

Hosszú csavar 

9 

felülete és a beltéri egység közötti rés elkerülésére 

eldeformálódhat.

A beltéri egység 
alsó oldalaÁlmennyezet

M E G J E G Y Z É S

+3
0
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M E G J E G Y Z É S

Nem szabad rést hagyni.

Csavarkulcs

M E G J E G Y Z É S

F I G Y E L M E Z T E T É S

10 

a. Helyezze a szalagot a sarokfedél hátsó oldalára, a 

módon.

Szalag

M E G J E G Y Z É S

b.  
 

A

A
B

M E G J E G Y Z É S

PMML0376 rev.2 - 12/2018



13.5 ELEKTROMOS KÁBELEZÉS

F I G Y E L M E Z T E T É S

1 

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Csatlakozó 

Földcsavar

egység

Távkapcsoló kábel

Tápkábel

M E G J E G Y Z É S

2 

Támasztó kötél
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13.6 PRÓBAÜZEM
1 

2 

a. 
 

b. 

többször megjelenik a lengés jele.

13.7 

megnyomásakor pedig leáll.

mozog.

állását jelzi.

M E G J E G Y Z É S

F I G Y E L M E Z T E T É S

14 

Modell RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

A

 Fagyvédelmi termosztát
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1 

1.1 

1.2 
1.2.1 1.2.2 

XXX – XX N

2 

2.1 

-
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2.2 

-

3 

-
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4 

4.1 

4.2 

1 

35° 35°

2 
3 

1 

60° 60°

2 
3 
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5 

6 

6.1 
6.1.1 

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

1 

Knobs

Air Inlet Grille

2 

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet Grille

3 

4 

5 

6 
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Menu

Schedule Timer
Simple Timer
Function 3
Elevating Grille 01

/
03

Filter Sign Reset
15:10(Fri)

ENT. RTN.SEL. OK

FLTR

OK

Reset filter sign?

Filter Sign Reset

Yes No

SEL. ENT. RTN.

6.1.2 

1 

Knobs

Air Inlet Grille

2 

45o

3 
4 

6.2 
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7 

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

3

6

 

 

b
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8 

8.1 

8.1.1 

8.1.2 

9 
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9.1 
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9.2 
M

in
.

15
00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

 

 

285mm
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9.3 

  

(mm)

  

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

 

 

 

<

<

  
1 

b. 

2 
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b. 

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0 

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

3 

90

(mm)

 

 

 

 

 

 

4 

sion

sion

Drain Pan

b. 

c. 

5 

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.
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b. 

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

6 

7 

  

1 
+3
0

2 

3 

3
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10 

10.1 

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

10.2 
1 
2 

3 

HoleHole

Rain water
can come in.
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10.3 

  

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 o

  

  
B
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11 

11.1 

11.2 
1 

36

49

17
7 

2 

3 

4 

5 
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6 

D i H

7 

b

 

8 

20+5mm

 

 

  

  

 
 

PMML0376 rev.2 - 12/2018



  

b. 

c. 

 

 

 
3

  

b. 

c. 

PCB

(mm)
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12 

12.1 

  
1 

2 

3 

4 

12.2 
1 

2 

ON

1 2

A
B

1
2

PCB
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12.3 

 

-S/NR/L1 A B 1 2

 

 

 

(A)

(B)

(C)
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12.4 
12.4.1 

 

 

 

-  
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

2

i < 6

6 < i <
< i <
< i <
< i <
< i < 6

< i < 63

63 < i *3

12.5 

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1
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34

10

89 2

567

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

 
 

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6

  

1 2 3 4

  

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

 
 

1 2 3 4 5 6  

34

10

89 2

567

 

  

1 2

  

 

1 2
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13 

13.1 

13.2 
1 

2 
3 

4 

13.3 
1 

13.4 

1 

2 
3 

45°
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4 

A

5 
+3
0

3

6 

7 

8 

33

A

B

A

B

 

9 

+3
0
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10 

b. 

A

A
B
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13.5 

1 

ON

1 2

ON

1 2
CN17

PCB

2 
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13.6 
1 

2 

 

b. 

 

13.7 

” 

14 
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1 BENDROJI INFORMACIJA

1.1 BENDROSIOS PASTABOS

1.2 PRODUKTO VADOVAS
1.2.1 Pirminis patikrinimas

PA S TA B A
Priklausomai nuo modelio pavadinimo patikrinkite oro kondicionavimo 

1.2.2 

XXX – XX E

2 SAUGUMAS

2.1 NAUDOJAMI SIMBOLIAI

PAV O J U S

PA S TA B A

PMML0376 rev.2 - 12/2018
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2.2 PAPILDOMA SAUGUMO INFORMACIJA

PAV O J U S
-

-
PA S TA B A

3 SVARBI PASTABA

MONTAVIMO DARBUS.
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4 

4.1 

4.2 

1 

35° 35°

2 
3 

1 

60° 60°

2 
3 

PA S TA B A
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5 NUOTOLINIO VALDIKLIO VEIKIMAS

6 

PAV O J U S

PA S TA B A

6.1 
6.1.1 

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

1 

Knobs

Air Inlet Grille

2 

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet Grille

3 

PA S TA B A

4 

5 

PA S TA B A

6 

 PA S TA B A
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Menu

Schedule Timer
Simple Timer
Function 3
Elevating Grille 01

/
03

Filter Sign Reset
15:10(Fri)

ENT. RTN.SEL. OK

FLTR

OK

Reset filter sign?

Filter Sign Reset

Yes No

SEL. ENT. RTN.

6.1.2 

PA S TA B A

1 

Knobs

Air Inlet Grille

2 

PA S TA B A

45o

3 
4 

6.2 
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7 

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Nr. Dalies pavadinimas

3

9

Modelis a b

PA S TA B A
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8 

8.1 

8.1.1 

8.1.2 

PAV O J U S

PA S TA B A

9 VIDINIO ELEMENTO MONTAVIMAS

PAV O J U S

 

 

Plienas
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9.1 

Priedas Kiekis Paskirtis

 

PA S TA B A
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9.2 PIRMINIS PATIKRINIMAS
M

in
.

15
00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

 

285mm

 

 

PA S TA B A

Ventiliatoriaus 
greitis0,4 ir 0,8 AG 1,0 ir 1,5 AG 2,0 ir 2,5 AG

PMML0376 rev.2 - 12/2018399
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9.3 MONTAVIMAS

  

(mm)

PA S TA B A

  

150 to 160mm Insert
(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)

 

Plienas

 

 

<

<

  
1 

a. 

b. 

 

2 

a. 

PA S TA B A

PMML0376 rev.2 - 12/2018



b. 

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0 

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

3 

PA S TA B A

90

(mm)

 

 

 

 

4 

a. 

sion

sion

Drain Pan

PA S TA B A

b. 

c. 

PA S TA B A

5 

a. 

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.
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b. 

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Vidinis 
Flanšo 

6 

PA S TA B A

7 

  

1 
+3
0

2 

PA S TA B A

3 

3

Vidinis 
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10 

 

PAV O J U S

10.1 

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

10.2 
1 
2 

Modelis

3 

PA S TA B A

HoleHole

Rain water
can come in.

PMML0376 rev.2 - 12/2018

LT



10.3 

  

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oSkersmuo (  d) A

  

Skersmuo (  d) Storis

  
B

Skersmuo (  d) B

PA S TA B A
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11 

11.1 BENDROJI INFORMACIJA

PA S TA B A

11.2 
1 

36

49

17
7 

2 

3 

4 

5 
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6 

TEISINGAI

D i H

NETEISINGAI

7 

b

 

 

8 

20+5mm

 

 

PA S TA B A

  

  

 
 

 

PA S TA B A

dalis
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a. 

b. 3

c. 

d. 
3

 

 

  

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

PA S TA B A

(mm)

PA S TA B A
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12 ELEKTROS LAIDAI

12.1 BENDROJI INFORMACIJA

PAV O J U S

  Bendrasis patikrinimas

1 

2 

3 

4 

12.2 
1 

PA S TA B A

2 

ON

1 2

A
B

1
2

kabelis

PA S TA B A
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12.3 

momentas

 

-S/NR/L1 A B 1 2

PA S TA B A

PA S TA B A

 

 

 

(A)

(B)

(C)
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12.4 
12.4.1 

 

 

 

Modelis
Maiti-
nimo 

Maitinimo 

kabelio dydis 
IEC 60335-1

 
kabelio dydis 
IEC 60335-1

 
 
 
 
 
 

PA S TA B A

Parinkimas pagal IEC 60335-1
Laido dydis (mm2)

i <
< i <
< i <
< i <
< i <
< i <
< i <

< i *3

12.5 

  

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1
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34

10

89 2

567

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

 
 

RSW1

1 2 3 4 5 6

34

10

89 2

567

  

AG 0,4 0,6

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6

AG 0,8 1,0

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6

AG 1,5 2,0 2,5

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6

  

Vidinio elemento modelis DSW4 nustatymas

1 2 3 4

  

1 2 3 4 5 6
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